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A PHÖNIX REGÉJE. 

Sok boldog esztendőt megérvén, 
A vadon szép szabad vidékén : 
Megunta a phönix madár 
Az életet : 
Megunta mert m e g v é n h e d e t t ! 

Mint a kilőtt nyil jára hajdan, 
A fenzúgó* vészben viharban ; 
S mikép sebes zúgó* folyam 
A csénakost: 
Kis szellő is lecsapja most. 

Ül fészke mellett száraz ágon , 
Ha birna sem lát merre szálljon; 
Szemének a lomb árnya is 
Nagy éjszaka . . . 
Sohsem találna tán haza. 

Két szárnya mint két lángszivárvány, 
Nem csillog már a nap sugarán. 
A nap nem is csillámiért 
Kedves neki: 
Fagyos keblét melengeti. 

Kemény fészkén virasztva ébren 
Tüzet lát egyszer a nagy éjben; 
Egy titkos ösztön szállja meg . . 
S erőtlenül 
A pattogd tűzhöz repül. 
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S egy égd tiszköt felragadván: 
Fészkét meggyújtja véle a fán. 
S fészkében a phönix madár 
Menten megég . . . 
Csupán kihűlő h a m v a még. 

S a h a m v á t szél nem hordja szélivel: 
De a jövő nap reggelével, 
Belőle szép ifjú madár 
Támadva fel: 
Megrázkódik . . . a szárnyára kel. 

Mint a kilőtt n y i l , bizton bátran 
J á r ismét a felhők honában : 
Köszönti a földet, leget 
S a szép napot: 
Köszönti mert m e g i f j o d o 11! 

S idegzetén az ifjúsággal 
Erő , bátorság habzik által. 
S keresztül villan biztosan, 
A fekete 
tíjfélen is tekintete. 

Két szárnya, mint két lángszivárvány 
Csillog megint a nap sugarán , 
A fényes nap csillámiért 
Kedves neki; 
Nem agg keblét melengeti. 

M e g é g e t t s g y á s z h a m v á b a d ó l e . 
D e i f j a n f e l t á m a d t b e l ő l e . 
S t e k i n t e t é n — e l m ú l v a a 
S ö t é t n a p o k : — 
M e g i n t j ó l é t s ö r ö m r a g y o g . 

TOMPA. 



A PHÖNIX. 

Napkelet felé van egy áldott hely, merre az örök-égsark kapuja tárul , merre a 
nap tavaszi tengelyétől ömleszti sugarait. £ tájnak nyilt rónái terülnek e l , halom nem 
emelkedik, völgy nem mélyed. 

A nap ligete élófákkal sokszorosan átszőve van it t , mely a folytonos zöldellés 
gyönyöreivel virul. Mikor a világtengely a phaetoni tűztől lángolt, sértetlen hagyák e tért 
a lángok; mikor a vízözön hulláma elborítá a földet, a deucaleoni habokból kiemelkedék. 

Nem jöh,et ide a betegség, nem a vénség, nem a kegyetlen halál , nem a gyötrő, 
félelem , nem az istentelenség, nem kincsek hiü szomja, nem a hadisten, Mars. Távol 
innét a keserű gyász, a szegénység, az álmatlan gondok, a zsarnok éhség. 

Nincs ott vihar, a szélvész ereje nem zúg , a földet fagyos zúz nem lepi e l , a 
mezők fölött nem terjeszkedik a felhők fátyola, felülről a víz zavaros nedve nem hull ; 
hanem a liget közepén vagyon egy forrás, mely é l ő v í z nek neveztetik. Ez minden 
hónapban egyszer kiont vén, tizonkétszer locsolja meg a ligetet habjaival. 

Itten sudár élőfák növekednek, és a földre le nem hulló alma terem. 
Ezen ligetet egyedül a phönix madár lakja, mely csak egyetlenegy, és sa

ját halála által újra él. E nevezetes őr Phöboszt udvarolja s e tisztet az anyatermészet
től bírja. 

Midőn a sötétes hajnal legelsőbben pirul s a rózsaszínű csillagokat legelsöbben űzi 
fényével, testét háromszor a szűz habokba merít i , az élóforrásból háromszor-négyszer 
a vizet ízelinti, fölemelkedik, egy magas fának csúcsára megy, honnét az egész ligetet 
egyszerre áttekintheti. 

A nap felé fordul s annak világosságát és szülendő sugarait várja; és a mint a nap 
fényt Özönlő kapuját átlépte s az első fény lenge szellője elhatott: buzgó hymnuszait el
kezdi s bájszavával uj fényt siettet. 

Hangját sem a csalogány, sem a cyrrhai hangszer, sem a hattyúdal, sem a cyl-
lenael lant éles h ú r j a , nem utánozhatják. 
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Mikor már a nap lovait az ülympon szabadra creszté, ez szárnyait háromszor 
hejáztatván, kibeszclhctlen hangjával örvend, s a napnak fényt árasztó* fejét háromszor 
üdvözli. A liget őre, a berek tisztes papja, és Phöbosznak titkára ő. 

Miután életének ezer *) éveit letöltő, és a hosszú idők alatt megnehezült, hogy 
magát megifjítsa: c szent helyet elhagyja, s jön azon vidékre, hol a halál uralma van. 

Gyorsan repül ezen aggastyán Syriába s ott egy pálmaerdőben egy magas fát vá
laszt. Akkor Éol barlangjába zárja szeleit, hogy a déliszél által a fellegek meg ne há
borítsák a nap sugarait, mert ez ártalmára leendne. Itt készít magának fészket, vagy 
inkább koporsót, mert elvesz hogy éljen; magát azonban maga teremti. 

A gazdag erdőből nedveket, illatokat gyűjt, a minőket t. i . Assyria, Arábia, 
vagy a pygmaci népek, vagy India kaphatnak, vagy a minőket a sabaei föld puha ke
bele terem. Fahajat, a jerikói rózsa messze elható illatát összeszedi, és balzsamot ösz-
szekevert levelekből. A szolid kázsit , a medvefü jó illatú szironya, a kövér tömjén 
cseppjei, nem hiányoznak. A pelyhesedő nnrdus gyöngéd kalászait, az igen becses 
myrrhát, összevegyíti. 

Az ekép elkészített fészekbe — mint életadó ágyába — helyezi múlékony testét. 
Csőrével tetemei körül nedvet hány, öntemetkezése közben elmúlandó. A különféle i l la
tok közt magát a rakományra bizza, s e bizalma csalhatlan. 

A termő halállal elenyészett teste csakhamar hevülni kezd, maga a melegség 
lángot hoz elő, — lángol, s köröskörül összeégvén, hamuvá lesz. 

A mint ezen hamvak a halálban bizonyos anyaggá lettek, elsőbben tagok nélküli 
és mintegy tejszinú ázalék. Bizonyos idő múlva növekedni kezd, és tojásalaku gömbö
lyű. Fejlődik. Gyászburokja fölpattanván: phönix születik, és mint a lepek álöltönyci, 
mikor még t. i . egy szállal a szirthez tapadvák, elváltozik. 

Tápszere nincs c tartományon, s táplálására kinek sincs gondja; hanem az égnek 
azon harmatát éldeli, mely a csillagviselő égsarktól hullott alá. 

Mikor tökéletes korra fejlődött, saját teste maradványait, csontjai^, hamvait, 
gyászburokját myrrhával s tömjénnel vegyitott balzsamkenettel összegomolyitja, és ezt 
lábán tartva a napkelethez siet, az oltáron megáll, s ott a szentházban leteszi. 

A phönix csodálkozás tárgya lesz, becsültetésc s tiszteltetése nagy. Legelsőbben 
olyan a szine, minő az ég csillaga alatt a szelíd magvak sárgás szine, minő a vad pi
pacs levelében is van, midőn a nap pirosodván a függő égsarok rálövcll. Ily szinü fá
tyollal tündökölnek vállai, melle, feje, nyaka és hátaközepe. 

Farka sárga érczszinnel tarkázott, s pettegésciben változatos bársony piroslik. 
Tolla között van egy díszes jegy, mint mikor a magas szivárvány fölülről szokta a fel
hót megfesteni; ugy szinte zöldes smaragddal vegyesen fehérlik egy másik ék is. 

Tiszta szarvának hegye drágakő szinü. Képzelj nagy szemeket, mintegy kettős 
hyaczintot, melynek közepéről világos láng ragyog. Fejére egy sugárzó korona simul, 
mint kiváltképení dísze a phőboszi halántéknak. 

*) Más írók egy sas alakú arábiai, veres tollú, hatszáz éves, magát megégető s hamvaiból njjá-
íiületönek festik. — V-Ss. S. 



Lábszárait pikkek tarkázzák sárga érczszittnel • körmei rózsaszínnel pompáznak. 
Alakja a páváéhoz és fáczánéhoz egyenlően hasonlít. Termete nagy, de azért könnyű, 
sebes repülő. 

Összejön Egyiptom nézésérc s győzelmi örömmel üdvözli a sokaság. Márványra 
metszik szinte formáját, a hónapot és esztendőt. A szárnyas állatok is összesereglenek, 
felejtve p r é d á t ; felejtve félelmet. 

J ó szerencsének vagy fátuninak hírnöke ő , melyről azt rendele isten, hogy ön
maga á l t a l szülessék, akár him vagy nőstény, vagy egyik sem, vagy pedig mind 
kettő legyen. 

B o l d o g , h o g y V é n u s s a l s z ö v e t k e z v e n i n c s ! Halála Vénus, mert 
egyedüli gyönyöre a halálban van, azon gyönyöre hogy újra ébredhessen, ezt óhajtja 
mielőtt meghalna. 

Ö n m a g á n a k maga gyermeke, atyja, örököse, táplálója s egyszersmind tápláltja: 
M a g a ugyan, de nem ugyanaz, maga sem magaj örökéletc nem volna halál 

nélkül. 

H a l a i t szenved, de ő nem hal meg, mert él s halhatatlan. 

(Laclantius Firmianns ntán) 
IFJ. VÁRI-SZABO S. 
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LOSONCZ TÖRTÉNETE. 

ü . jelen története, tartozó* öröksége a jövendőségnek. Midőn az leíratik s átadatik az 
időnek: nem történik más , mint midőn a haldokló atya végrendeletet í r , és szerzemé
nyét gyermekeinek hagyja. 

Nézzétek a nemzetek történetének könyveit, s látni fogjátok, mint nyújtja által 
tetteit egyik korszak a másiknak birtokába. 

A z emberek tanulják és tudják a multak történetét, s a szereplő nemzetek eré
nyeit és h ibái t ; mégis midőn az idő egy új korszakot állít a szőnyegre, a bölcseséget 
eltévesztik, tévednek és hibáznak, s az apák gyarlóságait ismétlik és gyakorolják. 

Egy korszak bevégzése után sokan tudják a hibákat kimutatni, a tetteket meg
bírálni, s terveket adni, mint kellett volna cselekedni; de annak elején s folyama alatt, 
senki sem tudja a czélszerü s egyenes ösvényt s módokat kimutatni. — Úgy látszik, 
legtöbb a szerencsétől függ. 

A z időben nem lesz megállapodás, és sokszor fognak még nagyszerű események 
felmerülni, mint eddig felmerültek, a nemzetek mindig műveltebbek lesznek; de eléggé 
bölcsek vájjon mikor ? Azt nem tudni, s ezredek múlva sem fognak tudni mindent jól 
bevégezni. — A körülmények mindig ujak lesznek, az emberek ereje a sors hatalmának 
irányában mindig gyarló marad. 

Egy i l y , az idő malmán megőrölt, de eledellé úgy látszik még k i nem sütött 
korszak áll szemeink előtt. 

Sem czélja, sem hivatása e soroknak, hogy az előzmények és eredmények fölött 
szemlélődjenek. — Eljön az idő az ő rostájával, s meglátandják a kik élők lesznek, 
mi volt a tiszta szem, és mi volt a polyva. Ezt elviszi a szél, azt az idő tárházába 
szórja. 

De irjuk mi meg napjaink történetét, adjuk által azt utódainknak, mit nri apá
inktól szinte kaptunk, 8 mi fölött kegyelettel dagadt keblünkre szemeink könyei hulla
nak , s ez: „Magyarország története." 

Nem csak Magyarországot, de mondhatni egész Európát gyújtotta be a lang» 
mely élesztetett s oltatott; s lehetetlen hogy az élesztők és oltók küzdése alatt nyomok 
ne maradtak légyen föl. — S a k i Európát, ezen korszak világrész-nagyságú csatapia-



czát , most a vívd seregek lefektetése után beutazza, itt és mindenütt sok jeleit fogja 
látni a harcz- és pusztításnak. 

S midőn Magyarország felső részébe jő, mindenütt életet és mozgást, álló* falva
kat és városokat fog látni; de Losonczhoz érkezve egy elpusztított romtömeg s kőha
lom, zsibbasztott élet és kiáltó nyomor előtt állítja meg a borzadás. 

„Szörnyű lehetett a bűn, mely ily megtorlást vont maga u tán!" — önkénytele
nül e gondolatra jő az idegen. 

Ám higyétek, kikben ily pusztulás és nyomor fölött előbb ébredt fel a pártszcl-
lem érdeke, mint a szív és az érzés. Igazságtok lenne, ha az ártatlanság kiderítése és 
megállapítása után megfelelő kárpótlás volna adható; de hol a tárház annyi vesztesé
get, életben vagyonban és jólétben visszaadni ? 

Vegyétek fontolóra a körülményeket, nézzétek meg a helyzetet s az i dő t , mely 
fölöttetek is uralkodik, s ügy ítéljetek, hogy igazságosak lehessetek ; különben maga 
az ellenség szempontjából ítéltek. 

Ezerek érzik a borzasztó csapást; — és sokan már nem érzik, mert áldozatai 

De itt nincs helye sem a szenvedő ártatlanság feljájdulásának, sem az igazolás
nak. Losoncz romokban fekszik! s a részvét és jövendőség történetét kér i ; — álljon ez 
e lapokon följegyezve, s adjon bizonyságot arról, hogy a X I X - d i k század derekán a sötét 
idők vadsága ismét felmutatá magát. 

Ha sikerül ügy leírni e történetet, a mint van, tudnillik hogy megborzadtok : 
senki ne gondolja hogy az költemény, vagy az események tdlcsigázott előadását o l 
vassa, melyet talán csak a szilaj fantázia teremtett, hogy meghassa a lelket, mint a 
kisértetek meséje. Nem! Nincs eléggé" fekete szín, mely lefösthetné a képet, — és 
sokkal szegényebb a nyelv, semhogy híven elbeszélhetné az iszonyuságok részeit és 
lánczolatát, melyek (előadásában Losoncz elpusztulásának történetét olvasandjátok. 

Azonban lássuk előbb, milyen volt e magyar város boldogabb múltjának virágzó 
állapotában. 

* • * * 

Losoncz város Nógrád megyének felső részén fekszik. — Tájéka egyike a legki-
esbeknek, melyet az utas hazánkban láthat. Midőn a pesti űtvonalon a rárósi hegy-
szorosból kiérve. Tőrincs helységet elhagyjuk, megnyílik előttünk a láthatár s messze 
kilátást nyit szemeink előtt. Losoncz völgyben fekszik s csak a városhoz közel érve 
tűnnek k i a tornyok s magasabb épületek. 

Közel környéke s határa nem hegyes, de mondhatni dombos, — s a darabos 
'apályokból változatosan púposodnak ki mérsékelt dombok és partok. — Éjszak 
felé nem messze kezdődnek a hegyek. Gyönyörű panorámát láthatni, ha tekintjük 
a halmokat, melyek Losoncznál kezdenek kinőni a föld hátából , s mindig maga
sabb és magasabb hegyek emelkednek ki mögöttük, lépcsőzetet adva a messze szár
nyalható tekintetnek, — mig végre az óriás Kárpátok bezárják a határ t , s láttat-

lettek. 
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j á k , hogy a nehéz boltivot ők tartják. Ri tkán, csak tiszta időben mutatja meg legma
gasabb csúcsát az örök hóval fedett lotnniczi tető. 

Bár merre tekintsünk, hegyekkel látjuk Losonczot koszorúzva, nem oly közül, 
hogy vaddá vagy zordonná válnék általok a vidék, s nem oly messze, hogy a termé
szet szépségét, kie8séget s némi festői szint ne közvetlenül Losonczra, mint egy közép
pontra árasztanák. — Nyugatra a gácsi hegyek képezik a határfalat, melyek tövében 
egy gömbölyű dombon, a múltnak viharteljes napjaibői épen maradt s most is jő kar
ban levő, szép g á c s i vár fehérlik. — Gyönyörű látvány, midőn bástyái mögött le
nyugszik a nap s miután bibor fénynyel gyújtotta meg a légkört körülötte, az utolső 
sugarak bágyadtan törődnek szét egyenként a bástyák tetőin. 

Keletdél felé a Karancs és Mátra magaslik, — délnek a rárősi hegyek zárják be a 
lánczolatot, s mintegy kertté alkotják a vidéket, melynek pompájához különösen sokat 
kölcsönöznek az itt-ott elszórtan fekvő falvak, s a súrün, mintegy kimért távolságban 
állő kastélyok, melyek mondhatni fénypontokat képeznek; és a szemet — hogy gyö
nyörködjék — megállapodásra késztik. 

Losonczon fölül csupa tótok laknak, — alul magyarok , a palócz-faj hazája van. 
— Tehát épen a határvonalon áll. Fekvése s helyeztetése hozza magával , hogy mind 
a fel-, mind az alvidéknek középpontjául szolgáljon. — A fel- vagyis tótvidék ide hozza 
fatermékeit s műveit, — az altáj gabnatermesztményeit; — s ezáltal alakul ama hires 
losonczi nagy piacz, melynek kivált gyapjuvásárait több külföldiek, mint poroszok s 
angolok is meglátogatják. 

Ezen helyeztetése e városnak könnyen felfoghatővá teszi azon haladást s virág
zást , mely néhány évek alatt az uj időben — miután hivatását felfogta — kebelében 
kifejlődött. 

De mielőtt az ujabb idők közel történetére bocsátkoznánk, emeljük fel a múltnak 
fátyolát. Az is sötét eseményeket takar, s annyi vész, oly sok viszontagság és szeren
csétlenség — melynek sújtó kezei e városra már többször nehezedtek, — azon hithez 
vezeti lakosát, miként annak a fátumok könyvében az első lapon kell felírva lenni. 

Nevének eredete bizonytalan; a hagyomány azt mondja róla, miként nevezetét 
„lő sáncztól" vette. Eredetileg tudniillik a háborús és zavargós időkben csak sánezok 
valának itt ásva , melyekben a régiek marháikat, különösen pedig lovaikat mintegy 
rejtekhelyen tárták; — mert tudni k e l l , miként azon időtájban még vadon erdőség 
terjedt, a mostani idő és emberi kéz által kiirtott, termékenynyé és kiesse alkotott ha
tárokon. 

A régi krónikák pedig azt mondják , miként Losoncz a magyarok bejövetele a l 
kalmával már népesített hely volt, s „Lucscnyecznck", azaz magyarul v á l a s z t ónak 
neveztetett. — Ha'ez iga« i s : csak akkor kaphatta ezen nevét , midőn a magyarok 
megszállották e vidéket, s azon folyam, melyet most is Losoncz vizének neveznek, vá
lasztóvonalul szolgált a magyarok és tótok között. — A kettő közöl, melyik legyen ala-
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pos és való , nem tudhatni, az idő és emlékezet semmi hiteles bizonyítványokat nem 
adhat; levéltárai pedig többször elégvén, réla semmi bizonyosat nem tudhatni. 

Földe igen sáros , s azért némely történetíróink „Lutatia Hungarorum"nak ke
resztelték. 

A város eleinte ne:n ott, a hol most áll, hanem Videfalva helységéhez közelebb 
az úgynevezett Kbháton volt építve, s mennyi népességgel bírt, nem tudhatni. 

A történet Losonczról legelőször 1128-dik évről emlékezik. Eszterházy Pál 
1696-ban „Mennyei Korona" czímü magyar nyelven irt munkájában a 131-dik lapon 
ezeket adja elő: „Az ezer száz huszonnyolczadik esztendőben építtetett Losor.czy Lam-
berth nevű magyarországi palatínus Losonczon a Boldogságos Szűz tiszteletérc egy temp
lomot, melyben kiváltképcn tiszteltetett a szeplőtlen Szűz; de az 1590-dik esztendő
ben oda is beférkezvén az eretnekség a szentképet oltárostul kivetették." 

Ezen templom ekkor sokkal kisebb volt mint most, s Giskra husszita vezér által 
akkor nagyobbít tátott meg, midőn Hunyadi János seregét Losoncz mellett szétverte, 
a gácsi várat , 8 az egész vidéket elfoglalta s c templomba a kehely tiszteletét ve
zette be. 

E templom alakja s izléso a régi idők építő kezeire mutat. A keskeny hosszű ab
lakok s a boltívek azon időszakra emlékeztetnek , melyben a góth épités kizárólag di
vatozott. Tornya — kivált ha a harangok meghúzatnak benne — már régtől fogva 
ingott, mi régisége felől legtöbb bizonysággal van. Négy haranggal bírt, ezek a mos
tani tűzvészben mind elolvadtak, a templom elpusztult s a régiséggel daczolő falak, 
enged ve az időnél is rombolóbb kezeknek, szomorú omladékban hevernek. 

Regenten erősség, úgynevezett Castellum Losoncziense állott a templom körül, 
melyet a fentcmlitett Losonczy Lamberth nevű nádor építtetett, ki Losonczot adomá
nyul kapta. A templomot tehát magas falak kerítették, melyeket Giskra rontatott e l , s 
most kertek és házak vannak helyökön, s maradványul csak a mostani templomkorítés 
létezik. Ezen kőfal szegletein tornyok valának, s valamint a falak, ugy azok is lőré
sekkel vannak ellátva; de ezek közöl az éjszakkeleti szögleten csak egy csonka torony, 
s a délkeletin egy bástya áll fenn. — Hajdan ebben tartotta Nógrád megye gyűléseit 
és levéltárát, — különösen midőn Fülek vára a török által lerontatott, onnan a megye 
levéltárát és székhelyét, Losonczra, s tulajdonkép c bástyába tette át, és gyűléseit itt 
sok ideig tartotta, s még a legutóbbi időkben is évenként legalább egyszer. 

Mint emlékezetes körülményt nem lesz érdektelen felhozni azt, miként báró Balassa 
Imre a közel divényi várban lakván, s pandúrjaival a vidéket rettegtetvén, e bástyában 
tartott megyei gyűlésben a rendek actiot szavaztak reá. Miről ő értesülvén, véletlenül 
körülfogta a bástyát pandúrjaival, a gyűlésbe személyesen ment s kérdezte: melyik 
jegyző merte ellene föltenni a végzést? Ezen merész föllépésével annyira megzavarta 
a gyűlést^ miszerint az megengedte neki a jegyző-könyvből azon lapot kiszakasztani, 
meJyen az actio végzésileg állott följegyezve. Ezután a gyűlést oda hagyá s pandúrjai
val az erőszakoskodást tovább is gyakorolta. 

Losoncz határában egy ̂ &rab most is b a r á t o k f ö 1 d é n e k hívatik. Ez onnan 
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veszi nevezetét, mivel hajdan apáturság volt s a losonczi apáturság czimben még 
most is létezik. A kolostor Kisfalu pusztáján az úgynevezett Királyhegyen volt, mely 
régen elpusztult, és semmi m á s , csak pinczéi állanak, talán jeléül annak, hogy vala
mint minden kolostorban, úgy ebben is a pinczék igen jé karban állanak, és sok gond 
fordíttatik rajok. 

A XIII-dik század elején kelt, de a városi levéltárban megérkezett határjárásról 
szálé okirat szerint, Losoncz határának kiegésitó részét, Kisfalu és Apátfalva is tette, 
melyek mind az apátursághoz tartoztak. Midőn az apáturság a zavaros időkben elpusz
tult : ezen részek elszakadtak, s Losonczon is a b a r á t czímü földeket a grőf Forgács
család foglalta el. 

Már többször volt említve, miként Losoncznak adományozott ura Lamberth volt. 
A létezett adomány le veiben a kisebb királyi jogok nincsenek megemlítve, s ez hinni 
engedi, hogy azoknak a város legrégibb időktől birtokában volt. A legrégibb idők 
éta birt szabadalommal; mert itt a birtokos urak, mindig csak a telkektől járő censust 
szedték, s a földeket és réteket a lakosok szabadon adván és vévén, az örök bevallás 
a városi hatóságnál történt, s az elég erővel bírt. Szabadalom-levelekkl az első ma -
gyar királyoktól is bírt, de ezek 1622-dik esztendőben, midőn Losoncz Bocskay hada 
által feldúlatott, megégtek; azonban hűségéért I-ső Leopold, számára egy okiratot ad
ván k i , abban Losonczot minden kiváltságos jogaiban megerősité, hivatkozván a több 
király által kiadott szabadalmakra. 

Hogy a régi háborús világban i s , Losoncz mindig azon helyek egyike volt, 
melyeknek a sonyaruság- és szerencsétlenségből sok rész szokott jutni , könnyen h i 
hető, ha vesäszük azt, miként közel szomszédságában három, a lovagkorban nevezetes 
szerepet játszó vár állott, — tudnillik, az összeomlott Divény és Fülek, — s a még 
ép g á c s i vár. Ezeknek urai többnyire viszályban élvén, a vidéket számtalanszor bo-
riták el hadaikkal, és sokszor tevék Losonczot, mint középpontot, egymásti üldözésök s 
harczaik színhelyévé. De különösen a hussziták korszakát tekintve 1433-dik évtől 
fogva 1452-ig, midőn Giskra János cseh és husszita vezér, Gács várában lakott s on
nan ki-kirontván a vidéket zaklatá, — azon helyzetben vala e város, melynek ne
hézségét, csak miután a háborús világ ezer bajait, s a hadak föl- és levonulásának zsa
rolásait is ismerjük, foghatjuk meg. 

Losoncz alatt veretett meg Hunyadi János Giskra által 1451-ben, kinek meg
erősített tábora Kisfalu pusztáján az úgynevezett Királydombon volt. Ezen domb alatt 
a réteken mély sáncz vala húzva, mely azonban az egyenlítő idő által egészen betöl
tetett, s most egy hosszú vonalban csak partja látszik. A gubernátor seregei ezen ré
teken feküdtek. A csehek helyzete számtalan elönynyel birt, mégis a csata kimenetele 
kétséges vala, s a győzedelmet csak árulás játszotta a csehek lobogóira. Ez ármányt 
Hunyadi Jánosnak Pelsőczi István nevű főbb tisztja szőtte, ki Giskrával titkon czim-
borált. A Nemesis azonban az. árulót utolérte; mert midőn a magyar seregek megfu
tamodtak, az ellenségnek csaknem utősó lövése őt érte, s midőn haldoklott, lelki mar-
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dosások közt vallotta meg bűnét. Giskra ezen győzedelme után a vidéknek urává lévén, 
az úgynevezett losonczi erősséget eldöntötte, s a templomot megnagyobbíttatá. 

Ha Losoncz topographicus helyzetét tekintjük: könnyen meggyőződünk arról, 
miként az, régentcn a bánya-városoknak úgyszólván kulcsa volt. Ennek bebizonyitá-

. sára híjába hozatnék fel ugyan a legközelebbi forradalom; azonban a multat tekintve 
ezen állítás mitsem veszt valóságából. Mert a mostani hadjáratoknak egész más czél-
ja és természete volt, hogysem bizonyos helyekhöz, vagy pontokhoz csupán pénz tekin
tetéből ragaszkodtak volna. 

Midőn Görgei Pestről a bánya-városok felé vonult, ngy látszik, nem állt érdeké
ben megtartani azokat. Papírpénz, melynek a forradalmi kormány elég forgalmat és 
hitelt tudott csinálni, bőven volt, s nem létezvén azon kényszerűség esete, hogy érez 
pénzért a bánya-vásosok minden áron birassanak, — azokat, miután mindent kitaka
rított belőlök, oda hagyta. De ha veszszük a török hadjáratok, Bocskay, Bethlen, Tö
köli 8 Rákóczyak fölkelésének idejét, midőn a papírpénz még kitalálva nem volt, — 
hogy a győzelemhez remény s kitartás bíztosíttassék, a bánya-városok bírását minden 
áron fő törekvésül kellett kitűzni. 

Helyzeténél fogva tehát sokszor kellett Losoncznak a hadsergek változó szerencse 
által előidézett átvonulásait látnia és éreznie. 

Egyébként is több vár levén közel és távoldad környékén, azok gyakori ostro
mai alkalmával a keserű pohár egy részét nckie is innia kellett. — Török bég is lakott 
egykor bent a városban, szállása a most is íenálló bástyában volt, nevéről egy utcza most 
is bégutezának híva tik. — Azonkívül a dívényi, szécsényi, fülcki, egri, nógrádi vá
rak basáitól sokat zsaroltatott, mint azt számtalan, a város levéltárában megvolt, de 
elégett parancsaik s rendeleteik bizonyítják, melyeknek eleje és vége török írással 
volt ellátva, közepe azonban, vagyis a tartalma magyarul hangzott. — Ezekben a lo-
soncziaktól adójukat követelték, különösen pedig vajat és tojásokat mindegyikben; na
gyobb nyomaték okáért azon kifejezést használván „ha pedig nem, kutya iszsza vére
teket." 

Egykor talán elmulasztván a losoncziak adójukat megadni, a törökök a város 
bíráját egy lepedőbe tévén, 8 a piaezon hintáz váh, midőn a nép a templombői kijött, 
közéjök dobiák. 

És ha még azt is veszszük, hogy a közel fekvő várak urai és kapitányai külön
böző pártokhoz tartoztak, egymásnak üldözői s ellenségei voltak, a várost nem csak 
gyakori zaklatások színhelyévé tették, hanem annak helyzetét az által is nehezítek, 
hogy ha egy hadnak meghódolt, a másik boszút állott rajta. — Mindezek bizonyítják 
azt, hogy e város a múltban is sokat szenvedett, s helyeztetése, mely béke idejében 
virágzását eszközlé, háború idején mindig romlását idézte elő. 

így II-dik Ferdinánd alatt Bethlen Gábor forradalmának időszakában 1622-
dik évben november hó 3-kán Szécsi György hadának kapitánya Krasznahorkai And-
rássy Mátyás ostromba vette, a magát pártjának ellene szegzett s a vidéki tótok segít
ségével is megerősödött Losonczot, — s midőn azt bevette, a város lovait és pénzét 
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elvivé, 3000 forintnyi sarczot — azon időben nagy pénzöszveg — vetett s csikart k i , 
— 130 lakost a piaczon kegyetlenül megöletett, s végre a várost felgyújtatta. — Ekkor 
égtek cl a város levéltárában minden szabadalmi okiratok, s az akkori jegyző egy öreg 
protoculumnál egyebet meg nem mentett; de az időnek ezen tiszteletre méltó hagyomá
nya is elégett a legközelebbi tűzvész alkalmával. 

Ennek s a kuruez világ üldözésének következtében a lakosok a most is létező 
erdei gödrökbe vonultak lakni. Az úgynevezett nagy erdő ekkor kivágatván, abból 
épült fel a város. 

Ezen tény 1625-dik évben, országgyülésileg határoztatott megvizsgáltatni, a 
nyomozás eszközlésével akkori nádor, gróf Esztcrházy Miklós bízatott meg. 

Ezen eset bizonyítja, máként Losoncz azon időben a forradalmi párt ellen állott 
és tevőlegesen működött, mert semleges viselet által ily boszüállásra nem hivta volna 
fel azt. Hűségéért s ennek következtében adta ki számára I-ső Leopold azon fent érin
tett szabadalmi levelet, melyben megvolt kiváltságaira áltálában hivatkozván, azok
ban megerősítette. 

Ezen időből a város levéltárában több pártfogoló lcvcíék voltak kiadva, különösen 
Karaffától, Bastától, több osztrák tábornoktól, magától Szbbieszkitől i s , melyekben a 
város, mint hűséges, minden átvonuló császári parancsnak figyelmébe ajánltatik. Ugy 
szinte Rákóczynak is több eredeti rendeletei voltak meg. 

Mint nevezetes történeti adat, méltó megemlítésre az is hogy, midőn Bethlen 
Beszterczére felvonult, s ott országgyűlést tartott, a birtokába került magyar koronát 
Losonczon mint biztos helyen hagyta , s az egy ideig úgynevezett Vajda-ház pinczé-
jében tartatott. fc* j 

Fentebb leirt pusztulása alkalmával Losoncz csakrifem elenyészett, s végnyo
morra jutott, bukásából sok időkig nem birt felüdülni, és sem(ré3zvét, sem segélyezés 
által nem pártoltatrán, szomorú sorsára s Ínségére hagyatott. Midőn később felüdült, a 
mint mondatik, pecsétjére czímcrül a gyermekeit melle vérével tápláló pelikán-madarat 
vette föl, jeléül annak, hogy mintegy önvéréból s önereje által növekedett fel. 

Al ig hogedett be ezen sebe, midőn a sorsnak üldözése ismét czélba vevé, s a 
veszedelemnek öldöklő angyalát küldte fölébe dúlni. 1719-ik évben a pestis kiütvén, 
1300 lakosát nyelte el martalékul, s a város csaknem egészen kipusztult. 

Borzadva hallottam e vészről az öreg emberek beszédét, kik álliták, miként egész 
családok kihaltak, s a megürült házak ablakai tövissel rakattak be, iszonyú jeléül 
annak, hogy ott a halál angyala a végpusztulásban síri ünnepet tart. 

A reformáczió korszakánál vagyunk. — K i ne ismerné a gyászos történetet, me
lyet a felekezetesség elvakult szenvedélye idézett elő hazánkban is. — Alig van talpa
latnyi föld honunkban, melyet a lelkiismeret szabadsága ellen és mellett küzdők vére 

* ne áztatott volna, s mely az üldözők és az eretnekek buzgőságáról ne tudna szólani. 
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Minden kornak van egy általános kérdése, s minden korkérdésnek fanatizmusa, 
mely átfolyja az egyetemnek minden részeit, s melyet csak az idő bir megszúrni. 

A mint fentebb lát tuk, a losonczi templom a szeplőtlen Szűz tiszteletére lévén 
emelve, egészen a hussziták koráig a kereszt tiszteltetett benne. Giskrának ezen tájoni 
uralkodása alatt, a kehely váltotta fel a keresztet, s újra a római hit birtokába jutott. 
A reformáczió elterjedvén az országban, 15í)0-ben Losonczon 3000 lakos egyetemesen 
ment át a reformált vallásra. 

Midőn Koháry lett a füleki vár parancsnoka, a fülcki reformátusokat annyira ül
dözte, bogy azok nagyobb része Losonczon keresett menedéket, s itt megtelepedvén, 
több , az urvacsorájához szükséges serlegeket hoztak magukkal. 

A templomot Mária Terézia alatt megkísérték a katholikusok elfoglalni; de a re
formátusok erővel szegülvén ellen, a piaezon felállított keresztet összevágták, meg
égették 8 a templomot megtarták, s azóta folytonos birtokában vannak. 

A reformáczió korszakának vége felé Losoncz kétszer csaknem egészen leégett. — 
A vének apáiknak szavai után beszélik, miként egy Bajuszné nevezetű asszony gyujto-
gata, k i tetten kapatván, halálra ítéltetett, s halála előtt megvallotta, hogy a fülcki 
barátok bérlettjc volt. — Ezt igazoló irományokra nem akadhatni, 8 csak a hagyomány 
után beszélik igy. — Ezen gyújtogató nő Losonczon az úgynevezett Papharaszton 
akasztófa alatt végeztetett k i : mint mondják: máglyára tették, nyakára két font pus
kaport kötöttek, 8 ugy égették meg. 

Losoncz ezen időben vórbirósági joggal is birt, s a megégett városi jegyzőköny
vekből kitűnt, hogy halálra is itélt. — Különösen egy polgárát lopásért halálra Ítélvén, 
megkegyelmezett neki; de« a kegyelmezési végzés alá a jegyzőkönyvbe akasztófát fes
tetvén , azon egy függő ember az elitéltet ábrázolta. 

Annyi bizonyos, hogy a legrégibb időktől a város igen szabadalmas szerkezettel 
birt Földesúri hatóság alatt sohasem volt, s a kiváltságok élvezése miatt az élet ké
nyelmes lévén benne, a nemesi rend közöl sokan lettek polgáraivá. 

Mária Terézia urbérének behozatala idejében, gróf Haller tábornok — ki Guthi 
Ország ágbóli leányt vévén nőül , Itt birtokhoz jutott, be akarta hozni az urbért; de a 
városnak szabadalmai kimutatása után föl terjesztett folyamodványa következtében az 
eszközlött összeírás egy felsőbb rendelet által megsemmisíttetett. 

A város nemes személynek tartatván, adót s más nemnemesi terheket sohasem 
viselt, sem a megyének gyámsága s beavatkozása alá sohasem tartozott; — független 
s önálló hatósággal birt, tisztviselőit maga választá, számadásait maga vizsgálta. 

A városban számtalan nemes családok lakván, 8 a főbb hivatalnok mindig azok 
közöl választatván, a megye irányában is tudott magának tekintélyi s függetlenséget 
szerezni. 

Régi időktől a.községi rendszert lát juklt t divatozni. Belszerkezetére nézve belső 
és külső tanácscsal birt. Amaz bíráskodott, s a gazdászatra s bclkezelésre ügyelt föl, 
— ez csak a fontosabb kérdéseknél azzal együtt véve határozott; — mindkettőnek tag
jai a polgárság által választattak. — Ujabb időkben a belső tanácsban a főbiró; a kttl-
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8őbon egy szónok elnökölt. — Szokás által gyakorlatba hozatott, hogy a város gyűlé
seibe a nem választottak i s , különösen oklevelekkel bíró* egyének befolytak. — Ezek 
száma kivált az uj időkben tetemesen növekedvén sokszor, kivált érdekesebb kérdések 
felett, oly vitatkozások merültek föl, mik megyei gyűlésekbe is beillettek volna. 

Később a gyűlések nyilvánosak lettek, a megjelenés s a hozzá*szálasban min
denki részt vehetett; de szavazattal csak a választottak bírtak. 

Ez a polgárságot fogékonynyá, s a közügyek iránt részvevőkké tette, politikai 
öntudatot öntött belőjök, s a műveltség oly fokára emelte őket, milyennel hazánkban 
kevés város polgársága dicsekhetik. 

A református egyháznak régibb időktől álló* és virágzó főbb iskolája volt, mely
ben minden felsőbb tudományok, 1832-dik évben a physikai tanszék állíttatván föl, 
1834-dik évtől fogva a jog is taníttatott. — A tanulók a polgároknál lakván, ez a 
művelődésnek terjesztését eszközlé. — A tanítás kevés költséget igényelvén, a polgárok 
gyermekeinek nagy száma tanult. — Ezen iskola több családok adakozásaiból, s ala
pitványaiból alakult, s igen szép és nevezetes könyvtárral, régiséggyüjteménynyel és 
physikai múzeummal bírt. 

1833-dik évben casino alakult a városban, melynek a legújabb s. legjobb köny
vekkel fölszerelt, szép könyvtára volt. — 1835-dik évben egy polgári casino is kelet
kezett ; mely azonban nem sokára 1839-dik évben amazzal egybeolvadt, s a kettőből 
egy igen virágzó intézet alakult. — Ezen intézetben a polgárság nagy része részvényes 
lett; olvasott, a közügyek fölötti vitákat hallgatá, s általuk az azok iránti fogékonyság 
és érdek a tömegbe is kiáradt. 

A losonczi volt kiváltságos, vagyis az uj szótár szerint, a tanult osztálynak nem 
érdektelen fölemlíteni azon tapintatát vagyis tulajdonkép jellemét, miszerint hiú gőggel, 
mint sok helyen történt, nein taszitá el magától a népies elemű tömeget, hanem hozzá-
simulás és társalgás által magához emelte, s vele egygyé olvadt. 

így a kor kivánatai és szükségei iránt fogékonynyá tévén azt, a polgárság, mint 
a város tanácsában tényező erő — s a város által is nagy részben hozzájárult ala
pítvány segélyével 1844-ben sikerült egy virágzó kisdedovó-intézetet alakítania 1845-
ben egy bőrgyárt, és testgyakorló intézetet. 

Mindezen intézetek rövid idő alatt a virágzásnak nevezetes pontjára jutottak. — 
A közönség szükségét látván egy nagyobbszertt casinoi épületnek, 1847-ben, 

miután az a kisdedovőval összeköttetett, a városnál 30,000 vftnyi kölcsönt eszközölt, 
s egy igen szép épületet emelt, mely szinte a pusztulás martalékjává lőn. 

Losoncz mindezen szellemi és anyagi tényezők által az ujabb időkben bizonyos 
fontosságot szerzett magának, s az egész vidékre némi tekintélyes befolyással birt, kü
lönösen a megyei tiszt- és követválasztásoknál a mérlegbe nem csekély súlyt vetett. 
Szüntelen a haladó párt zászlóihoz tartozván, a vidéken kivívott befolyásával, s mond
hatni tekintélyével döntő volt a választásoknál. 

Talán hazánkban sehol nem űzetett oly nagyban a korteskedés, mint itt; a va-
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lódi diadalmeneteket finnepeit az. A kitűzött jelöltek annyira érdeklették az egyes lako
sokat, hogy tehetségök szerint azok is áldoztak meUettÖk. 

A választások ezen heve és érdeke a városi tisztválasztásoknál is gyakorlatba jött, 
és több tűzzel , erélylyel és hévvel bármely megyei tiszt-választás sem ment végbe, mint 
egy városi; csak az sajnos, hogy a felekezetesség igen nagy szerepet játszott benne. 

Közbevetőleg mondva, ezen korteskedési szellemnek tulajdonitható az , misze
rint talán egy magyar városban sem lakott annyi barna zenész mint i t t , kik között az 
országszerte híres Bunkó zenetársasága említést érdemel. 

Ezek előadása után szűkség még némely pontok érdekében ámultakra visszatérni 
s a kiegészítés tekintetéből megérinteni, miként Losonczon az evang. vallást követők 
csak a mult században kezdtek szaporodni; 1784-ik évben templomot építettek, később 
igen virágzó, de csak az elemi osztályra kiterjedő iskolát alapítanak. —Most a város
ban többséget képeznek a más egyházak hívei fölött. 

Mária Terézia alatt kezdett épülni a katholikus templom a Balassa- és Zichy-csa-
lád által ajándékozott telken, s József császár alatt befejeztetett. Ezen egyház is bír 
kísebbszerü iskolával. 

1840-ig zsidó sohasem lakott Lojnnczon azon törvény erejénél fogva, mely azok
nak lakást hét mérföldre a bányavárosok közelében alapítani tilt, s Losoncz épen ezen 
területbe jutott. Azonban az ezt eltőrlő 1840-iki országgyűlés után itt is telepedni kezd
tek s a losoncziak is a hazánkban még általánosan uralkodó ellenszenvnél fogva a város 
tanácsának határozata következtében kitiltották őket. Ellenben a megye visszahelyez
te , és soká folyt e kérdés körül a pör, míg végre a város lett nyertes. Azonban a leg
újabb időkben ezen előítéletből kiengesztelődvén, újra telepedni kezdtek, sőt már temp
lomuk is volt. 

Végül pedig a multak történetéből álljon följegyezve az, hogy 1793-dik évben, a 
költséges franczia háború u tán , az uralkodó ház számára az országban önkéntes ada
kozások történvén, Losoncz nem maradt utósó az adakozásban; mert a város pénztá
rából 2 0 0 , a reform, egyház 100, s az összes lakosság által 100, s így összesen 400 
darab arany ajánltatván, ezen öszveg akkori református lelkész Kármán József ál
tal küldetett föl a fejedelcmhöz. Innen is látszik, hogy a népben mindig tevőleges erő 
rejlett, mely teremteni tudott, s a nagylelkűségben senki által nem engedte magát 
felülmúlni. 

Mind ezek oly előzmények valának, melyek részint a város régibb történe
tére vonatkoznak, s a történet kiegészitéséhez szükségesek, részint az ujabb korbai 
átmenet érdekéből, mintegy lépcsőzet-készítés végett adattak elő. — Midőn az ujabb 
idők eseményei fölött, melyek sok időre megdöntötték Losonczot, emeltetik föl a lepel: 
nem lesz érdektelen egy uj tájékozási pontot készíteni, melyben a fentérintett ujabb-
kori tárgyak némely pontjai néhány statistikai és történeti adattal bővítve, a kivánt 
czélra fognak irányoztatni. 
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Érzem a feladat nehézségét, kivált az események újsága, s a mostani körülmé
nyek természete miatt. — Az én feladatom is olyan, mint a bányászé, k i aranyat 
keresvén, hogy egy parányt találhasson, sziklatömegekct, értéktelen köveket és sarat 
kénytelen felásni, s csak a kemenczék tüze képes a nemtelen anyagoktél elválasztani 
a becses erezet. -»- Minden történet fölött az idö gyakorolja ezen műtéteit, s a birto
kába átaladott események halmazíból kijegyezvén a lényeget, tisztában és elfogulat
lanul itél a mult tettei fölött. 

Ne csodálkozzék tehát senki, hogy inkább tömeges, mint rendszeresített váz
lata ez az eseményeknek. Főtörekvésem: a valóhoz hiven, részrehajlatlanul, lehe
tőleg higgadtan s elfogulatlanul írni, bár ez utóbbi, állásomnál fogva igen nehéz. Szü
lőhelyemnek romjai fölött írom e sorokat. Mindenütt, a hova csak nézek, a legszebb 
virágzásnak indult szellemi és anyagi erő elhervadását, eredményeinek gyászos buká
sát látom magam körül. 

Düledékes falak, meztelenül ásitó kémények tömege előttem, ezerek szenvedése-, 
czerek kiáltó nyomora-és vajúdásának nyögéséi, hallom naponként, — árvákat, özve
gyeket , koldusokat látok vánszorogni, minden nyomon szomorú képeket, panasztalan 
bánatot. — Lehetnék é oly hideg, hogy mindezek át ne hevítsenek ? I — Tán a ti keb
leiteket is meg fogják ezek illetni; ne ítéljétek tehát szigorúan a gyermeket, ki család
jának balsorsát az érzelem szavaival beszéli el nektek. 

Rendkívüliek voltak az idők, melyekben a bekövetkezett szomorú napok fogam-
zottak. Vannak, kik részletezni szeretik a dolgokat, s a körülmények szövevényessé
gét figyelembe sem véve, a szerencsétlen eseményeket egyeseknek tulajdonítják. Ha a 
fölületcsségen kissé túlemelkedünk, s a népek történeteit áttekintjük: látjuk, hogy sok 
a tünemények törvényei szerint történik, s a sorsnak, a fátumnak, mindenben nagy 
szerepe van. 

Ne ítéljetek tehát Losoncz fölött sc pártszellcm érdekéből; mert ha múltja tör
ténetét szemügyre veszszük, meggyőződhetünk arról, hogy a végzet szüntelen szeszé
lyes játékot űzött fölötte, és sorsa írva volt. 

1847-dik évben Losoncz, részint a benne kifejlett életerőnél, részint kereskedési 
szempontból kedvező helyzeténél fogva egyike volt a legvirágzóbb magyar városoknak. 
4000 lakost számlált, kik kézművesek lévén, műveltségi és haladási fogékonysággal 
bírtak. Határa 4600 holdat tesz. 396 házból állott; a szomszéd Losoncz-Tugár város
sal mintegy 500 házat , 6000 lelket számlált. Főbb utczái 1830-dik évtől k i valának 
kövezve, s estenként az egész város világíttatott; ezen költség a városi pénztárból, s 
műkedvelő társulatok és tánczvigalmak jövedelméből födöztetett. 

Három, különböző vallást követő tanodája, kivált gyűjtemények- s könyvtár
u l ellátott főiskolája, minden szépet és jót hévvel felkarolt, népes casinója, s a nö
velés ügyét gyökerén megragadó kisdedővőja, megannyi dicsoszlopai voltak Losoncz 
szellemi műveltségének. 
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1845-ben a tagosítás behozatván, a gazdászat is virágzásnak indult, különösen 
a lóheremag- és czukorrépa-tcrmesztés figyelmet érdemlő. Határa tagokra lévén osztva, 
egy jól rendezett kerthez hasonlít, mindenütt csinos gazdasági épületek és nyári lakok 
láthatók. 

Ipara virágzó, 8 országos és heti vásárjai fontosak levén, a kereskedők társu
lattal birtak, mely a kereskedelem fejlődését nem kevéssé mozditá elő. 

A z elmondottak között legtöbb figyelmet érdemel a casino, melly 1833-diki év
ben 30 taggal keletkezett, 1849-ben már 130 tagot számlált, jeles könyvekkel ellátott 
könyvtára volt, 8 minden, hazánkban megjelent hírlapot járata. 

. A klsdedóvő intézet 1844-bcn 237 két pftos részvénynyel alapíttatott meg. — 
E két intézet 1847-dik évben egyesült, s egy nagyobbszertt épületet határozott cmolni 
a piaczon, melybe az első 7714 vftot, a második 6111 vftot, mint jövedelmeiből tő
késített öszveget bírt fektetni. Miután azonban az épület nagyszerűbb őszveget igényelt, 
a város 30,000 vftot adott a két intézetnek kölcsön % részben hatos, % részben ötös ka
matra 15 év alatt visszafizetendőt. 

1845-dik évben keletkezett Losonczon a 180 részvényre alapított, 8 már is v i 
rágzott bőrgyár, mely szinte fetdulatván 31,000 pft kárt szenvedett. 

1843-dik évben takarékpénztár alakult, 50 pftos részvényekkel. A város mint 
pártfogó 100 részvényt vett. A dúlás által 10,000 pftnyi kárt vallott. 

Mindezen intézetek mondhatni teremtettek, alakulásukat nagy részben a város 
segité elő tettleges részvéte és pártfogása által. Azonkívül megkísértetett minden, mi 
jövedelmezési forrásúi szolgálhatott. 1836-dik évben műkedvelő társulat alakult, mely 
több éven át működött a helybeli kórház, könyvtár, kisdedévő-intézet s pesti magyar 
színház javára. — Működése eredményéről legyen elég megemlíteni azt, miszerint 
csak a pesti magyar színháznak 500 ftot küldött. Ha valami intézet alakulása czélba 
vétetett, ez a legnagyobb részvéttel találkozók; buzgóság, lelkesedés, erélyes kitartás, 
összesített erők összehatása karolták azt fe l , 8 alkotásában, mondhatni, a legegysze
rűbb lakosnak is volt részé. 

Ez által az intézetek érdeke minden lakosnak részvétével köttetett össze, érez
vén mindenki a virágzást és haladást, miből a polgárokban városuk iránti ragaszkodás, 
szeretet sót önérzetes büszkeség s áldozatkészség született. Egy szóval, a közszellem rn-
gékony volt, 8 a polgári élet elevenséggel és öntudattal bfet. 

Midőn a belső élet rugékonyságáról szó tétetik, megkell említenem, miként 184},. 
évben hetenként egyszer megjelent hírlapja is volt a város czimeréből vett „Pelikán" 
név alatt, melyben a társas élet viszonyai, s a város ügyei irányadókig tárgyaltattak. 
Ezen lap félévnél tovább tartotta fen magát , s különösen a társadalmi fcrdeségek ellen 
jő sikerrel küzdött. 

A z egyes polgárok széft könyvtárain s gyűjteményein kivül különösen megemlí
tendő , ismert hazánkfia, Kubfnyi Ferencznek nagybecsű és nevezetes pénz-, régiség-, 
ásvány- és fegyvergyűjteménye / melynek felzsákmányoltatása úgy a tudományos v i 
lág- mint hazánkra né*zve kipútolhatlan kár. 

losoNCzi raöiux. 



. Több év óta köz óhajtássá érlelődött a két protestáns iskola uniója, mely bár ed
dig nem létesült, de legújabban a közös veszteség érdekegyesitő viszonyainál fogva is
mét felkaroltatott, s a kivánt siker remélhető. 

Átalán véve Losonczon a társas és polgári élet már legszebb kifejlődésnek indult. 
A rang és osztályosság választó falai ledöntettek, s a közönség minden elemében egy
máshoz simult. Jelétet élveztek a lakosok, mely körülmény szellemi és anyagi kényel
meket engedett nekik élvezni. A polgárok vidám és kedélyes természettel bírtak. Lo 
sonczon az erdőben egy kellemes, s Tugáron más fürdővel bírván, azokat sokszor tet
ték jő kedvök, mulatságuk színhelyévé. 

Losoncz körülményei erejéhez képest, minden tekintetben virágzó* vala , minden 
szép, j ő , nemes, minden hazafias és nemzeti érdek hő részvétre, s tettleges pártolásra 
talált kebelében. 

* * 

így találta Losonczot az 1848-dik év. A bekövetkezett uj időszak, az országos vál
tozás természetesen e város lakóira is megrendítőleg hatott, mindenki részvevő figye
lemmel kiséré az események rohamát és kifejlődését. A törvény által szentesített uj in
tézményeket itt i s , mint mindenütt, lelkesedéssel foganositák, s léptették életbe. 

Az egész közönségnek napi szükségévé vált olvasni a hírlapokat. Kenyérárus asz-
fizonyokat láthatál asztaluk mellett ülni újsággal közökben, s tömegek állottak napon
ként a piaezon a lakosok mindenféle osztályából, kik egész érdekeltséggel hallgatták 
a nyilvánosan fölolvasott hírlapok tartalmát. 

A törvény által életbe léptetni parancsolt nemzetőrség itt is nagy készséggel és 
számmal alakult, 8 csakhamar a gyakorlottabbak sorában foglalt helyet. 

Május 19-kén és 20-kán a törvény rendeletéhez képest a város belszervezete is 
átalakult. Ekkor választatott az első polgármester, s a tanácsba 12 fizetéses tanács
nok , 8 képviselőül 43 egyén. 

Ezen időtájban a minísterclnök első körlevele folytán tartatott Losonczon azon 
megyei közgyűlés, melyben a csendre felügyelő választmány alakíttatott. 

Nem sokára ezután részint toborzás, részint kivetés utján számos ujonezot kellett 
Losoncznak kiállítania, mi virágzó ifjúságától úgyszólván egészen megfosztá. 

A törvény tiszteltetett, a rend és béke senki által nem zavartatott,* mert maga 
a nemzetőrség ment jé példával elül annak fentartásában. 

így folyt le az 1848-dik év. A szellem mint mindig nyugodt volt; s ha netalán az 
ügyek vezetésében több hév és buzgóság nyilatkozott, az azon rugékonyságnak s élet
erőnek tulajdonítható, melly már előbb is jellemző, s átfolyá mind azt, mi Losonczon 
történni szokott. 

Midőn az 1849-dik év első ünnepe hivta a lakosságot templomaiba, hálát adni 
az égnek az életért, s áldást kérni a jövendóségre, midőn a családok szerény házi kö
reikben új terveket, s boldogulás reményeit köték az évhez, s nyugalom és jólét hang
jai közt kívántak egymásnak boldog újesztondőt: akkor még kisem sejté, kisem gon-
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dolta, hogy ez év végromlást fog hozni rajok, hogy ütésé napján sokan el lesznek szé
ledve a vi lágban, mint vándormadarak, — hogy soknak nem lesz ünnepi ruhája az 
ünnephez, hogy sokan pinczékben, s nyomorult kalibákban fognak az újévre fölvir
radni, s könyes szemekkel tekintendnek a múltba, s kétségbeesetten a jövőbe. 

Iszonyú, iszonyú egy nép nyomora! 
Midőn a forradalmi kormány Pestről Dcbreczenbe menekült, Nógrád megye kor

mányát csász. biztosként b. Majtényi Lászlő foglalta e l , s Losonczot is a hődolat be
nyújtására hivta fel , meghagyván hogy főbb tisztviselői a pecséttel jelenjenek meg a 
megye székhelyén. 

Febr. 15-kén Parrott császári tábornok dandárja jött Losonczra, s bár minden 
előleges híradás nélkül lepte meg a várost, lakosai által a sereg jől láttatott el élelemmel. 

Febr. 27-kén tüzetett ki a császári lobogő. Ezen időben éjszak felé Nógrád me
gye vala az utőső, melyben császári kormány létezett; Gömörben magyar seregek czir-
ká l tak , és a pesti guerilla-csapat portyázott. 

Martins 15-kén estve, véletlenül ismeretlen arczok s álruhás egyének jelentek meg 
a városban, s a tornyokról nagy zaj közt szedték le a császári zászlókat; s miután a 
piaezot zené kíséretében néhányszor bejárták, az egész tömeg eloszlott ,—és csend lón. 

Ezen esemény fölött a városi tisztvíselóség közbejöttével a járásbeli főszolgabíró 
szigorú nyomozást tartott; — de midőn az javában folyna, ismét mintegy 40 idegen 
ember szuronyos puskákkal jelent meg a városban, kik magukat a pesti guerilla-csa
pat bői valóknak mondák. — Zavar és meglepetés kezdett uralkodni a lakosságban; mert 
a nyomozó főszolgabírót működésében elfogták, a városi helyettes polgármestert és fő
bírót tétlenségbe helyezvén, a tanácsterem ajtaját betörték, nemzeti lobogókat tűztek 
k i , s megparancsolták hogy, ha a polgárok merészlendik azokat levenni, s helyökbe 
császáriakat kitűzni, sarezot vetendnek a városra. 

Ezután a Parrott tábornok által varratni rendelt fl készen levő 800 bakkancs k i 
adatását követelék; de a városi hatóság a kiadást megtagadta. — E z a követelők előtt 
mitsem é r t ; daczára az ellenállásnak a zárt feltörték, a bakkancsokat kocsikra rakván 
magukkal vivék. 

K i nem látja által a helyzet nehézségét, melybe Losoncz jutott, több hasonló 
körülmény miatt. — Elül v íz , hátul tűz, s nem volt é előre látható a veszély, melybe 
Losonczot a körülmények és sors sodorni fogják ? 

Ezen események fölött a járási főszolgabíró, s a városi hatóság jelentést tévén 
a császári kormánybiztosnak, — az Budára katonaságért folyamodott, s mart. 24-kén 
reggel 10 óra tájban meg is jelent Losonczon egy zászlóalj gyalogság Zaitsek alezre
des parancsnoksága alatt, két röppentyű-asztallal. — Egy órával későbben ismét Besz-
tercze-bányáról tábori zene kíséretében Almássy ezredes vezérlete alatt, mintegy 160 
dzsidás érkezett a városba , és 400 gyalog. 

Az idő zordon volt , sűrű hófuvatag tölte be a levegőt annyira, hogy látni öt 
lépésnyire sem lehetett. — A katonaság el lévén fáradva, s az idő viszontagsága által 
megviselve, nem sokat ügyelt a szállásolókra, hanem maga szállásolta magát. — A gya-



— » m 20 — 

logság, mely olasz volt, a piaczon levő vendégfogadóba, s az új casino-épűletbe te
lepült. — Ezután a városokból vezető utakra gyalog előőrsök állíttatván ki , — a kato
naság kényelembe tevé magát. — Az előőrsök csak a vároí végén lévén fölállítva, a 
szélső házba vonultak a zivataros idő elől. 

Fél egyre volt délután. — A városban csend; a katonaság ebédelt, s váratott a 
császári biztos, k i az előbbi események fölött nyomozandó vala. 

Egyszerre véletlenül két magyar huszár jelenik meg a piaczon, s ezek után a R i 
maszombatból vezető uton 31 vágtat be; végig futják a várost, pisztolyt sütnek, s 
kardjaikkal hadonásznak, s iszonyú lármával töltik be az utczákat. — A kiállított elő
őrsök ezen meglepetést későn vették észre. — Hozzá járul még az is, miként a magyar 
seregnek még a fergeteges idő is kedvezett. 

Erre a császáriak részéről megfúvatott a riadó; de már ekkor minden késő vala. 
— Egy huszárkáplár, Döbrei 'János, már másodszor jelent meg a piaczon, midőn a 
császári gyalogság által elfoglalt vendégfogadó ablakából lövés' történt, mely őt földre 
terité. 

A zavar és rendetlenség közepett a császári parancsnok lóra kapott, és embereit 
rendezni akará. — V é g r e a dzsidások egy része összeszedte magát s támadást készült 
intézni a minden felé rohanó huszárok ellen; midőn ezek vezére, egy hadnagy, cselhez 
folyamodván, erős hangon ily vezényletet kiált németül: „Huszárok! első osztály ro
hamra , második osztály ágyufödözetre! Indulj !" — A megtámadást intézni készülő 
császári katonaság erre megállapodott, s mivel a huszárokon legalább hatféle egyenru
ha volt, valószínűnek látszék előttök, mikép azok nagy számmal lehetnek. — S hozzá 
véve a huszárok támadási merényét, s az egész várost betölteni látszott robajukat, nem 
lehet csodálni, hogy amazok inkább védelmi, mint támadási helyzetbe tevék magukat. 

Ezen felül a fölkelő csapat részére egy hat fontos sugár- s egy vetágyu érkezett, 
s egyik a „magyar királyhoz" czímzett gyógyszertárnál, másik a kath. templomnál á l 
líttatok fel, mit rögtön tüzelés követett. Egyik a vendéglő ablakaiból kilövődöző gya
logságot vcvé czélba, másik a szemközt álló dsidásokat kartácsolta. 

Végre mintegy 400 honvéd is^megjelent Benyiczky Lajos vezérlete alatt, sutezai 
csata volt kifejtendő, midőn a dsidások ki nem állhatván a heves kartácsolást, vissza
vonulni kényteleníttettek. — K i k is az iker Losoncz-Tugár város piaczán megállapod
ván röppentyűket bocsátanak, de ez a hóval borított födeleknek nem árthatott.* 

Midőn a dsidások, s a gyalogságnak is egy része, kivonultak: a fogadó eme
letében mintegy 100-an föladák magukat, s többen elfogatván s lefegyvereztetvén, a 
csatának vége lett. 

A zsákmány gazdag volt, különösen 27,000 pfrt, 40 l ó , s foglyul mintegy 300 
ember esett, — s a tisztek minden málnája, lovaik és szekereik. 

A csata és harácsolás után a forradalmi sereg rögtön kivonult a városból. — A 
császáriak Gyarmatra húzódtak. És csakhamar híreszteltctett, miként a losoncziak el
árulták őket, a csatában maguk a polgárok is részt vettek, s a honvédeket és ágyukat 
a templomba rejtették el jó eleve. 
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Ezen alaptalan hír, nem tudhatni mint talált hitelre; elég az hozzá: Gyarmaton 
Losoncz példás büntetése elhatároztatott, s a nagyité hír nem késett, hogy a földdel 
egyenlővé fog tétetni, roppant sarczot vetendnek rájuk s a lakosok csecsemőstül fognak 
kardra hányatni. 

Iszonyú volt a helyzet, mely folytonos rettegésben lartá a losoncziakat, midőn 
hallak, hogy egy nyomoző csapat van mindezek végrehajtására ide küldve. 

E hír napről napra komolyabb, s fenyegetőbb lett. — A lakosok vagyonukat 
szomszéd helységekbe hordván, kivonulni kezdtek a városbői. — Az eltiljárőság egy, 
csendre ügyelő választmányt szervezett. — E helyzetet még inkább nehezité az , hogy 
a Gömörben tartőzkodő pesti guerillák gyakrak bo-becsaptak a városba, fenyegetvén 
a lakosokat, ha meghődolnak. — Minden nap újabb ijedelmeket s kínokat hozott. 

Végre valósult a h í r , hogy a katonaság megindult Losoncz felé. Az előcsapat 
Schmidt kapitány vezérlete alatt közelgett, mely mintegy 400 emberből állott. — Egy 
pár óra alatt üres lőn a város. A császári katonaság Losonczra jött, de csak néhány em
bert talált a városban. Vizsgálatot tárta, a templomokat megszemlélte, s csakhamar meg
győződött azon hír alaptalanságáról, mintha az ágyuk a templomban lettek volna el
rejtve miután ajtai sokkal kisebbek, hogysem azokon az ágyuk beférhettek volna, és az 
egész környék azt vállá, miként Benyiczky seregét ugyanaz nap látták Osgyánból s i 
etni Losonczra. — Ennél fogva a császári katonaság nem bánta az ott maradtakat. 

Al ig gyülekezett ismét össze a lakosság, midőn újra híre j ö t t , hogy 10,000-nyi 
katonaság készül Losonczot megtorlani. Azonban e hír sem valósult. — Götz és Ram-
berg tábornok hadteste* a hadi szerencse fordulata miatt Gyarmatról Váczra sietett a 
fősereggeli összeköttetést eszközlendő. 

A magyar seregek előrenyomulása kezébe adá a forradalmi kormánynak Nógrá
dot i s , 8 működését kormánybiztosa által itt is megkezdé. Megyei s népgyűlések tar
tattak. — A függetlenség kimondása a piaezon tartott megyei gyűlésben, egész ünne
pélyességgel kihirdettetett. 

Nem sokára ezután az orosz seregek bejövén hazánkba, azoknak egy csapata 
Zólyom megyében telepedett meg. — Nehogy a megyét véletlenül meglepjék, a k r i -
váni hegyszorosba a megyei nemzetőrség rendeltetett. 

Görgei serege Vácznál az alvidékre czélzott előre nyomulásában akadályoztatván 
Losoncz felé vette útját. — E véletlenre k i sem számított, 8 nem kis zavarba jött a 
város, midőn július 18-kán parancsot vőn , hogy a fáradt és kiéhezett magyar sereg 
számára elegendő élelmi szereket készítsen 24 óra alatt. 

A három napig átvonuló magyar sereg minden élelmi készletet fölemésztett, s el
vonulása u t á n , mondhatni: egy kenyér sem vala található a városban. 

Mivel az oroszok nyomban követték Görgeit, s azon hír szárnyalt, hogy nem
csak garczolásokat tesznek, hanem rabolnak és erőszakoskodnak is , de azért i s , mert 
a tábornok rendezkedése- és állásából következtetni lehetett, miként csata lesz; — a 
losoncziak újra kiköltöztek a városból. — Azonban Sass orosz tábornoknak mintegy 
4000 kozákkal vegyes lovasságból állott hada, minden legkisebb zavar s botrány nél-
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átvonult. — Megjegyzésre mélté a tábornoknak azon ncmcslelküsége, miként hallván 
hogy a korházban sebesült s beteg honvédek vannak, kik az oroszok általi legyilkolta-
tástól félnek, vígasztalásukra négy darab aranyat küldött. 

Midőn a felkelő sereg utócsapatja Losonczról kivonulóban volt, épen ekkor jelent 
még két orosz tiszt, bekötött szemmel, huszárok kíséretében, mint hadi értekezők, kik 
magukat a már Rimaszombatban lévő Görgeihez kérték vezettetni. — Talán itt kezdő
dött azon esemény, mely Világosnál fejlődött k i . — Más nap a két orosz tiszt, az 
egyik huszártiszti tokmánynyal, a másik nemzetiszínű övvel megajándékozva, L o 
sonczra visszajött. 

Ez idő után Zólyom megyében Gömör felé Losoncz mellett, csaknem mjnden nap 
vonultak cl kisebb, nagyobb orosz csapatok, melyek az itt portyázó gucrillák által 
szüntelen ingereitettek és háboríttattak. — Különösen egy, 4,000 főből álló csapat a 
Losoncztől Zólyom felé mintegy órányira lévő Haller-fogadó mellett oldalról megtámad
tatván, — azt vélte parancsnoka, herczeg Galliczin, hogy itt talán nagyobb magyar 
sereggel találkozandik; Losonczra éjjel bevonult, s innen nem messze tábort ütvén, 
reggel bejött a városba, seregét a piaczon fölállitá, s te-deumot tartott. 

Megjegyzésre méltó hogy, midőn a tornyokban ezen ünnepélyre harangozni kez
dettek , a reform, toronyban egy harang szíve annyira leereszkedett, hogy a harango-
zást folytatni nem lehetett, s mintegy következményéül, nem mint babona, hanem mint 
való adatik elő, hogy a későbbi tűzvész alkalmával sérelmet egy torony harangjai sem 
szenvedtek, csak ezen egyház harangjai olvadtak el. t 

Ezen ünnepély végével az oroszok hódolati okiratot követeltek a várostól, mely 
is az akkori helyettesített elöljárók által kiadatott; s mivel más hitelesnek tekinthető 
pecsét nem volt, az a csizmadia czéh pecsétjével meg is erősíttetett. 

Ily bajok, zaklatások és szorongatások közt folyt ezen nyári időszak. — Ezen 
felül a cholera tavasztól fogva dühöngött, elannyira hogy végre a harangozás eltöröl
tetett ; mert különben reggeltől estig kellett volna azokat zúgatni. 

Keserű emlékkel tekinthetünk vissza ezen kegyetlen időszakra, melyben a vész
nek majd minden élemé üldözést és pusztítást szőrt reánk. Nem csodálkozhatni, hogy 
mindezen iszonyú események a rémülés azon nemét idézték e lő , melyben a kétségbe
esés jelei is szoktak nyilatkozni. -

Ma vagyont kellett a bekövetkezhető pusztítás elől kivinni, holnap testvért, hű 
nőt , s gyermeket vagy beteg barátot. — Egy nap sem vala enyhébb a másiknál, egy
ben sem vala irgalom, kegyelem. — Folytonos gyötrődés közt folyt az élet , a szívnek 
el kellett fásulni, és ezekkel mégsem telt be a keserű pohár. 

Végre pusztulásnak kellett bekövetkezni, hogy necsak a jelen nemzedék, hanem 
még annak unokái is érezzék apáik balsorsát, s úgy pusztuljon cl egy város és népe, 
hogy még a késő idők is borzadva hallják esetét. 

* * * 
A mint a Magyar Hirlap mult évi folyamában megirám, 1849-dik évi augustus 

1 jén reggel 9 órakor, körülbelül 90 orosz vonult be Losonczra szekereken a beszter-
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czei útvonalon. Beérkezvén, a piaczon telepedtek le. A velők volt 10 tiszt a fogadéban, 
a legénység pedig a kenyérárussátorokban kezdett reggelizni. 

Ezek után egy negyed éra múlva, a közel fürdőben tanyáző s mint egy 150-re 
menő guerilla-csapat a várost hirtelen körülfogta, s az oroszokat rögtön megtámadta. 
Egy része, a tiszteket vévén ostromlás a l á , hármat , kik menekülni akartak, lelőttek, 
— a többit elfogták. Az orosz legénység szinte tüzelni kezdett; de három társuk a gue-
rillák által elejtetvén, a többiek Rimaszombatnak csakhamar kivonultak, — málháikat 
nagyrészint odahagyva. 

A holtak közösen egy sírba temettettek cl. 
Ez azon esemény és indok, melly az oroszokat, a később véghezvittboszúra fel

hívta , s Losoncznak fátumszerü elpusztulását előidézte. Losoncz ellenségei azon hírt 
terjesztek e l , miként az utczai s véletlen megrohanásban a polgárok is részt vettek. 
Ennek raegczáfolására elég legyen fölhozni azon kétségtelen s bebizonyított tényt, mi
ként a véletlen megjelent gucrillákat a lakosok közöl többen ügyekeztek föltartőztatni 
8 ké rn i , miként a támadást ne vegyék sikerbe, mert a különbwi is fenyegetett város
nak végromlását fogják előidézni; — de hasztalan! 

A következő napokban már lehetc hallani, hogy Grabbe orosz tábornok körülbe
lül 30 ezerből állő hadteste megtorlani jövend az oroszok elestét; s bár a hír a végbe
viendő bosszúról szörnyüket beszélt, ártatlansága érzetében azt mindenki kétkedett 
hinni. 

Hallottuk, hogy Gömör megyében Serkén s R.-Szombatban nyíltan beszélték az 
orosz tisztek, miként a* város porig fog dulatni, s a lakosok fölkonczoltatni, mert — 
úgymond — Losonczon minden ember guerilla. 

Aggodalom közt teltek a napok, végre aug. 7-kén délelőtt 11 órakor híre jött, 
miként az orosz előcsapatok már Pinczen, Losoncztól mintegy órányira vannak , és 
sebesen nyomulnak előre. Erre a lakosság egy része, mely kocsikat készen tarthatott, 
eltávozott; de sokan a közrémülés által elzsibbasztva, sokan pedig ártatlanságuk érze
tében bizakodva, még a gyalog menekvésre sem tudták magukat hirtelen elhatározni. 
Leirhatlan zavar támadt. * * 

Az elaggott s Ügyefogyott emberek kezeiket tördelve vigasztalást és segélyt kerestek, 
— a rémült nők jajvegzéklése s gyermekek sírása, borzasztó hangvegyületben tört ki . 

Vérfagyasztó* látványok tűntek föl. Itt egy nyögő beteg tétetett fel kocsira, amott 
lábán alig álló gyenge nőt vittek karon fogva k i az erdőbe. Másutt ismét egy kétségbe
esett alak volt látható, ki rémülve jött ki a házból, kinek családtagja épen most halt 
meg. Segélyt kiált , de híjába, ki sem hallja, mindenki "a maga bajával van elfoglalva. 
Vígasz helyett közrémülés, — segély helyett az általános kétségbeesés tehetlenségo 
adott feleletet. 

Iszonytató helyezet vala ez! Mindenki eszeveszetten futkosott". — A z atya gyer
mekét kereste, a gyermek apjáért kiáltozott, 8 a közrémülés nem engedé, hogy a' ke
resők megtalálják egymást. 

Kik több lélekjelenléttel bír tak, elvihető ingóságaikat lepedőkbe köték; és szo-
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morú látvány volt, a mint nők, férfiak vánszorgó* tömegben vonultak az erdő felé. — 
Kevés megmenthető podgyászukat hátukon czepelték, gyermekeiket kézen fogva hur-
czolták. A jajveszéklés és sirás, melyet keblökböl a kétségbeesés sajtolt, — a zavar és 
czéltalan futkosás, melyet a rémülés okozott, leirhaüan, s hasonlítható Jeruzsálem 
romlásának jeleneteihez, melynek évnapja ugyanekkor volt. A sors szeszélye úgy akar
ta , hogy Losoncz fölött is ugyanaz napon töressék el a pálcza. 

A cholera ez időszakban iszonyúan dühöngött a városban, és számtalan holtak 
és betegek valának* s a hozzájok tartozandők kétségbeesése, kiket övéik sorsa mene
külni sem engedett, lelrhatlan volt. 

Ily szorongató körülmények közt lepte meg a várost az oroszoknak kozákokbői 
állá elócsapata, mely azt mindenek előtt vülámsebcsséggcl körülkerité, a menekvést 
lehetetlenné t e t t e . . . . sőt számtalanokat visszakancsukázott a városba — „Psja krev 
wengerska" kiáltások közt hirdetvén a rettentő büntetést. 

Nem sokára egy orosz őrnagy jelent meg a városházánál, nem nagy számú csa
pattal s a tisztviselőség jitán tudakozédék; de az eltávozván, polgármestert 8 föbirét 
nevezett k i a jelenlevő polgárok közöl, s e következő sarczot vetette a városra: 27,000 
részlet kenyér, 100 darab ökör, 100 mázsa szalonna, 200 kila eleség, 100 öl fa, 100 
akő pálinka, 52 akő spiritus, 100 akó bor, 100 akő szilvórium, 50,000 részlet széna, 
500 kila zab, 20 mázsa dohány. 

Ezen megbírhatlan sarcz — miután azelőtt néhány napokkal a Görgei vezérlete 
alatti magyar sereg, és Sass orosz tábora vonult keresztül Losonczon, s azt mindenből 
kifogyasztotta — azon kikötéssel követcltetett hogy, ha másnap reggeli 8 éráig kiál
lítva nem leend, a város kegyelem nélkül fel fog dulatni. Ezen sarcz egy részben csak
ugyan k i is szolgáltatott. 

Néhány polgárokból küldöttség alakulván, — s béke jeléül fehér kendőt lobog
tatva, Grabbe tábornokhoz indult, hogy a polgárság ártatlanságát bebizonyítsa s ke
gyelmet kérjen. A főhadiszállás Apátfalván volt, az oroszok a Losoncz s Apátfalva 
közti réteken táboroztak. Ezek között kellett átvonulniok a losoncziaknak. Az oroszok 
először nem akarták őket»átbocsátani, dühösen támadták meg, szemeikbe pökdöstek, s 
rögtöni Iegyilkolással fenyegették. Sok szorongattatás után végre sikerült nekik Nadde 
ezredeshez jutni, — k i haragosan fogadta őket, de szavai végre kegyelmet Ígértek. 

Hanem a kegyelem csak szó maradt, mert még azon nap délután rabolni kezd
tek az oroszok a végutezákban. 

A tisztek biztatták a lakosságot, miként csak rablás leend, de gyújtás nem. A 
közlegénység ezt is nyíltan bevallotta. 

Hy körülmények közt beesteledvén az idő, az aggodalom és szorongattatás sen
kit sem hagyott aludni. Éjjel 10 óra után hírtelen egy kozák csapat vágtatott be a vá
rosba, s az utczákon bolyongó lakosságot körbefogván, dühvel kezdek kancsukázni, 
követelvén hogy vezessék el a lelőtt oroszok sírjához. A kozákok, kikkel több tisztek 
is voltak, vágtattak, s a lakosokat kergették .magok előtt. A temetőre kiérvén, azt 
parancsolák, hogy a sírt ássák föl. A losoncziak azt asé- és kapával akarván eszkö-
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zölni, egy tiszt vadul riadt rajok, mondván: „Ti kutyák, hiszen azok méltók, hogy 
gyilkos kezeitekkel ássátok k i ; ti öltétek meg, mert minden losonczi gyilkos guerllla." 
És pusztán körmeikkel kellett a sírt földúlniok. 

Sötét éj volt. Az oroszok vad szidalma, kancsukáik csapása, a sírbontók nyö
gése , 8 a csapásokra fölemelkedő jajkiáltásaik még rémesebbé tevék az éjjelt; 8 ez 
iszonyú munka az óráiban rémesebb éjt idézett elö, mint milyet a barbár századok 
mutathatnak elö. 

Végre a sír fenekéről feltűntek a bűzhödt testek, melyek egy szövétnek világá
nál megvizsgáltatván az oroszok á l ta l , miután arczaikat meglátták, iszonyúan kezdtek 
ordítani, 8 a sírbontókra újra rárohanván, s őket kegyetlenül vervén, azzal fenyege
tek , hogy most e sírba ők fognak elevenen eltemettetni. 

Végre a holt testek megmosatván, a 3 közlegény a sírba tétetek j a tisztek pedig 
a kath. templomba vitettek, 8 más nap egész katonai szertartással'temettettek el. 

Sok egyeseknek borzadásig szenvedő története hozathatnék elő; — de azt a hely 
szűke miatt nem lehet tennem; egy külön munkában körülményesen óhajtván azt le
írni. Most csak az egyszerű vázlatolásnál maradva a főbb eseményeket pusztán, de hí 
ven terjesztem elő. 

Aug. 8-kán éjfél után nem sokára kezdek meg a rablást , melyre jelt trombiták 
harsogása adott. A z oroszok ezredenként jöttek be, s bizonyos időszakban uj ezredek 
válták fel a rablott tárgyakkal megrakottakaU A városnak minden szögletében han
gyaként hemzsegő oroszok nemcsak a házakat rabolták, hanem a lakosokat kegyetle
nül és minden irgalom nélkül verték, — mindenek fölött csizmáikat húzták le , 8 ha 
azt erővel kellett tenniök, kék foltokat osztogattak kárpótlásul. Kis idő múlva minden 
lakos mezítláb volt, s azonfölül felső öltönyétől is megfosztva, többen pedig meztelen
ségig vetkőztetve. Pénzt különösen követeltek, aminthogy mindig más , srablásszomj
tól égö ezredek jöttek be, a kirablottaktől is kértek pénzt, s ha nem adhattak nekik, 
kegyelem nélkül ütötték. Az utolsó csapatok legdühösebbek voltak, mert ezek már 
vagy semmit, vagy értéktelen dolgokat találván, vadságukat kegyetlenkedésben hü -
tötték k i . 

A tisztek i s , kivált a született orosz tisztek, a közlegénységgel vetekedve rabol
tak. — Ezen rablás rendszeres volt j mert midőn a város már mindenből kizsákmá
nyol tátott , akkor csákányokkal és furkókkal s dorongokkal jöttek be, s a mi elvihető 
nem volt, azt porrá zúzták. Épen egy tükröt, egy széket, egy bútor-darabot sem hagy
tak. — Az ágybélieket fölmetszték, s belőlük a pelyhet kieresztvén, az utczák mintha 
hóval lennének beborítva — pehelylyel voltak macadainizálva. Az elásott s elrejtett 
pénzek és kincsek föltalálásában különös ügyességet fejtettek k i . 

A boltok tartalmát szekerekre rakták, s azokból minden legkisebbet elvittek. 
Ezen rablásban, sót a kegyetlenkedésben is nagy részt vettek az orosz tábornak előfo-
gatokkal szolgáló fuvarosok i s , kik többnyire a szomszéd vidékek parasztjai voltak. 

A pinczéket mindenütt feltörték, s a bort, melyet kiinni nem birtak, kieresztet
ték. Azon vadság s kegyetlenség, melyet különösen részegségükben gyakoroltak, le-



írhatlan, — elannyira, hogy semmi fegyelmet sem ismertek, stisztjeik sem bírtak ve-
lök. Több eset volt, hogy a legénység által gyakorlott ádázság fölött az őket fékezni 
nem birő tisztek is könyeztek. A salva guardiázott gyógyszertárakat is kirabolták, söt 
a holtak szemfedőihez is mertek nyúlni, s a templomokat kirabolni. 

A rablás , a mi a történetben is csaknem hallatlan, másfél napig tartott. A vá
rost folyvást bekerítve tár ták; senki sem menekülhetett. A lakosság a kancsukákkal 
folyvást üldöztetett, sokan halálig gyötörtettek. 

8 említsem é a vadságot, melylyel a nők irányában viseltettek ? — Az legyen 
ez úttal elhallgatva; ha gyakorolva volt, említve ne legyen az erkölcstelenség. 

Ég még ez mind nem volt elég. Aug. 9-kén délután gyújtották föl a várost. Csak 
nem minden házat külön gyújtanak meg. A szobákban maradt összetört bútorokat kö
zépre egy rakásra hordván, erre készített szurkos kanóczaikkal eszközlék a gyújtást, 
mely hogy olthatatlan legyen, a bútorokat szurokkal is behintették. — Ezen fölül égő 
röppentyűket is bocsátottak. 

Midőn a gyújtás kezdődött, tábori zene zendült meg, s a lángok pattogásai közé 
az oroszok hahotája vegyülvén, midőn a tábori zene is megszőlalt, iszonyú jelenetet 
engedett látni az elgyötört s azon fölül koldusbotra jutott lakosságnak. 

A városban őrcsapatok jár tak , s ha valakit oltással foglalkozva találtak, azt 
ostorozták j sőt több helyen a lakosság a tűznek is kergettetett. 

Rövid idő alatt egy lángtengcrré lett a város. Fekete füstfellegek emelkedtek fö
lötte, s rémes volt látni, midőn a házak ablakai okádták a füstöt, s a felköltött szél 
ízzé hullámokat vetett a levegőbe. 

S a vad hahota és szitok az oroszok ajkairól, a rémült marhák bőgése, s a futosó 
ebek éles vonítása, lélekráző hanggal tölték be a levegőt. 

Este felé a hőség tűrhetetlen lőn, s a lakosok Apátfalvára hajtattak. Képzelhetni 
a férfiakból, nőkből, gyermekekből és vénekből álló csoport mily kínos érzelmek közt 
nézte a lángtömeget. Mindennél jobban fájt hallani az oroszok kárörvendő hahotáját, s 
egész dühvel hirdetett azon toldalékjokat, hogy most már mindnyájan fel fognak kon-
czoltatni; — mi azonban nem teljesedett be. 

A jelenet még borzasztóbb lőn, midőn béestveledett. Sötét éj feküdt a földön; — 
a csillagok fényét elborítá a füstsátor, mely a.lángokbői kiemelkedett. Úgy látszott, 
mintha a föld kigyuladt volna, mintha egy roppant mágly&i az éj önmagát akarta 
volna fölégetni. 

Már csak a lángok pattogása és sustorgása hallatszott, midőn egyszerre tábori 
zene hangzott föl, mely vegyülve az oroszok ujjongatásaival, a vész ünnepélyét még 
iszonyúbbá növelte. — Megható volt ez, s azon értelme adatott e jelenetnek az oroszok 
ál tal , hogy Losoncz most temettetik. — S valóban midőn az omladozó gerendák s fa
lak robbanása s az olvadozó harangok tompa zuhanása fölhangzott koronként, — úgy 
tetszett, mint midőn a halott sírba bocsáttatik, s a rögek tompa dobogással hullanak 
a koporsóra. 

így dúlatott fel Losoncz, s ily borzasztó ünnepélyes volt veszedelme. 
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Következő nap reggelén, a főhadiszálláson volt losoncziak egybehivattak, és 
számukra száraz prórontot, s kárpótlásul minden személyre 2 pgó ftot osztogattak. A z 
után egy tiszt megjelent közöttök, s következőleg nyilatkozék: — „Én Losoncz fölége
tése fölött szoros vizsgálatot tartottam, és sikerült kitudnom, hogy várostokat nem az 
oroszok gyújtották fel , hanem paraszt ruhába öltözött guerillák és losoncziak." Ezen, 
ép oly gúnyos mint idétlen jelentés után a foglyokat szétbocsátották, s az oroszok föl
szedvén sátorfájukat, zsákmánynyal megterhelt szekerekkel Zólyom felé indultak, s 
oda hagyák Losonczot, melyet épitő kezek évek hosszú során alkottak, s melyet rom
boló kezek, három nap alatt semmivé tettek. 

Zólyomban az oroszok egész vásárt tartottak, az elrabolt tárgyakat árulták, s 
voltak, kik siették az ócsó áron pazarlott zsákmányt megvenni. 

Midőn a losoncziak menhelyeikből visszajöttek, s épségben elhagyott városukat 
éktelen romokba döntve találták, képzelhetni az érzést mely kebleiket elfogá. — A ko
mor romtömeg oly iszonyúan nagyszerű látványt nyújtott, hogy az nem a szánakozás 
— de a borzalom érzetét költé fel. A z épületek füst-lepte falai azt mutat ták, mintha e 
város évek előtt .dúlatott volna föl. 

Minden elpusztult, templomok, köz- és magánépületek, — sem a szorgalom 
kincsei, sem a kegyelet tárgyai nem kiméltettek. — A z iparnak, fáradságnak és idő
nek szerzeményei semmivé tétettek, s ezreknek nem maradt egyéb támaszuk a kol
dusbotnál. 

A z oroszok által a városba zárt lakosok, lemeztelenítve vánszorogtak, s fájda
lomtól eltompult, s elgyötört ábrázatjok, a kiállott szenvedésről kiáltó tanúbizonysá
got tőnek. 

Senki sem panaszkodott; a vész nagysága és közössége nem folyamodhatok rész
véthez , nem kereshetett vigasztalást. 

Egy falat élelem sem volt található, s csak a vidékekről hordott élelmi czikkek 
által táplálkoztak a lakosok. Szomorú látványt nyújtott, midőn számtalan, eddig jólét-
és bőségben élt polgár az irgalom száraz kenyerét ette, s azt könyüivel áztatá. Sietett 
is a részvét,, s emberi érzés segíteni, s az élelmi szerek szekereken hordattak a város
ba , melyek arányosan kiosztattak. 

Hiába erőlködném a nyomort és végínséget minden részleteiben leírni. 
A fennebbiek előadásából látható az oroszok bánásmódja; de voltak a kegyetlen

ségnek egyes esetei i s , melyek valóban vérlázasztók. Számtalanokat lehetne fölemlí
teni , s álljon azok közöl itt csak néhány följegyezve. 

Egy polgár, miután házánál kiraboltatott, levetkőztetett s csaknem agyonveretett, 
menedéket kereső, k i akart a városból menni. Mintegy félórányira hason mászott, hogy a 
száguldó oroszoktól észre ne vétessék. — Szerencsétlenségére két kozák által elfogatott, 
ezek lovaik elé álliták, s kergették maguk előtt, kancsukázva mind addig, mig a városba 
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nem értek. Ekkor derekánál fogva egy fára akasztották fel , s ostoraikkal, esdeklése 
daczára csapkodták, fölötte nagy mulatságot találván abban, hogy minden csapásra 
forgott. Végre ott hagyák, s eszmélet nélkül addig függött, mígnem egy mellette el-
lovaglé tiszt kardjával levágta. Az éj hűvösétől magához jővén, egy kertbe vonult s a 
bozótban addig rejtezkedék, mígnem az oroszok clhagyák a várost. — Ennek követ
keztében fél évig betegeskedett. Sokan elhaltak ily nemű kinzások miatt. 

Ismét egy, körülbelül 70 éves orvos szakácsnéjának fia guerilla volt. Aug. l-jén 
az oroszoktól elzsákmányolt egyenruhákból egyet anyjához vitt, s azt a háziúr tudta 
nélkül ennek pinczéjébe rejtették. — Midőn az oroszok házában dúltak, az egyenruhát 
meglelték, s magát az orvost rögtön fölkeresvén és elfogván, Apátfalvára a főhadi
szállásra vezették. — Mivel ez azon egyén vala, k i a kegyelmet kérő küldöttségben 
szónokolt, minden kihallgatás nélkül 25 kancsuka csapással illették, — 8 ráadásul, 
midőn fölkelt, a végrehajtő tiszt úgy arczul csapa, hogy újra lerogyott. 

Néhány asszony a romok közt megégve találtatott, több a mezőkön szerteszét, 
megszurkálva, s meghalva, sokan a kinzások következtében később haltak el. Sem 
deszka, sem másféle eszköz nem lévén a városban, a holtakat koporsóban nem temet-
hették e l , hanem hordókban. 

Az oroszok nemcsak Losonczon dúltak, hanem a szomszéd helyeken i s , s külö
nösen Mérei Mórnak fábjánkai pusztán álló kényelmes lakházat romokba döntötték, s 
mindenből kiprédálták. 

Nem lehet elhallgatni azt sem, miszerint több palőcz helység az einbertelenség-
nek oly példáját adá , hogy a menekvő losoncziakat, falvaikba sem bocsátva, vasvil
lákkal kergették el. Ezen szívtelenség megérdemli, hogy a történetben örök gyalázatára 
rovassék föl azon helységeknek, melyek a szerencsétlen felebarátot, rokont, nem v i -
gaszszal, hanem ujabb üldözéssel fogadták. 

A gyújtástól csak 4 0 , a kertekben s város szélén álló kis lakház maradt men
ten : a többi mind elégett, s lakhatlanná tétetett. Losoncz ezen szerencsétlenségében 
egyenlőn vett részt Tugár város i s , mely amattól csak egy folyam által választatván 
el , szinte földig lerontatott. — Midőn a lakosság összegyülekezett s megtelepült: ösz-
8zes számuk mind a két városban csak 1400-ra ment. — A többi mint földönfutó, v i 
dékre kényszerült vonulni. 

Később az őszi esőzés bekövetkezvén, a tűz által megkímélt falak omladozni 
kezdtek, s mit az oroszok kezei meghagytak, azt az elemek pusztíták el. 

A tűz után a tisztviselóség rögtön rendezni és szabályozni kezdé a lakosság sor
sát 8 viszonyait. A begyűlt élelmi czikkeket igen ócsó áron árultatá, részint azért, hogy 
a nagy díjjal fizetett napszámosok azokban ingyen ne részesüljenek; — részint hogy 
ebből begyülvén némi összeg, az uj élelmi szerek vásárlására alapul szolgáljon. Ezek 
kezelésére választmányok neveztettek k i , melyeknek elnökeivé — hogy minden lehető 
részrehajlás kikerültessék — vidékiek neveztettek k i . 

Az apró-pénznek hiánya igen érezhető kezdett lenni. — A város, a magyar pénz-
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jegyek hitelére 5 és 10 krajczáros pénzjegyeket készíttetett. De e segélyt nem lehetett 
sokáig élvezni, mert a magyar pénz csakhamar megsemmisíttetett. 

Losoncznak ilyetén elpusztulása a közrészvétet segélyre hiván föl, az emberba
ráti érzelem tettekben kezdett nyilatkozni, s több helyhatóság, s egyesek adományai
ból 16,000 pgő ftnyi összeg gyűlt be rövid idő alatt — magyar pénzben. 

Azonban a végcsapás még következett. Mert a forradalom ügye a világosi ca-
tastroph által végeredményhez ju tván , a magyar pénz a forgalomból kitiltatott. S mi-
dón a losoncziak vagyonúkban mindent elvesztettek, és sorsuk enyhülését csak iparuk 
által szerzett, 8 a takarékosság által megőrzött pénzhez köték, — a sorsnak kifárad-
hatlan keze az által is sujtá őket, hogy ezen utolsó segedelmi eszközük meddő, s ér
téktelen lett. 

A magyar pénznek beadását rendelő parancs következtében Losonczon 70,000 
p. ft adatott be. 

Tehát a sors minden kigondolható módon sújtotta e népet, az üdülésnek minden 
reményhorgonya és eszköze kisiklott kezeiből, s enyhülés helyett többszörözött nyomor 
nehezkedék reá. 

A ká r , melyet az oroszok — a pénzbeli veszteséget kivéve — okoztak, az ed
digi beadás szerint öt millió forintra rug. 

K e l l é festenem az átalános nyomort? Szükséges é említeni, miként számtalan 
család annyira tönkre jutott hogy egy fillére sem maradt, s ha az irgalom keresztényi 
kötelességet nem gyakorol, az éh-halálnak kellett volna martalékjául esniök. — A tél 
közelgett, s hajlékkal csak a tehetősbek birtak; a nagy rész, ruha és födél nélkül vala, 
s pinczében és kalibákban kellett a kemény telet tölteniök. 

Van é még neme az Ínségnek, mely itt ne éreztette volna magát ? — Oh ezen 
romok hallgatása, — s ezen romok néma, 8 panasztalan lakóinak keble, nagy szen
vedéseket rejt! 

A város, a fent leírt tények s esetek megvizsgálása végett egy nyomozó biztos
ság kiküldetéseért folyamodott, minek következtében vegyes bizottmány érkezett L o 
sonczra. Működése 6 hónapig tartott. — A Magyar Hírlapnak m. évi 184-dik számá
ban a nógrád megyei főnök által közlött segélyrei felhívásból is következtethető, mi
ként a közönség ezen biztosság által ártatlannak találtatott. 

Ennek érzete- és következtében a polgárság az egész birodalomba segélyt gyűj
tendő egyéneket óhajtott szétküldözni. Számtalan vállalkozó találkozott; de attól fel
sőbb hely által eltiltattak. Az egész szenvedő tömeg ínségére van hagyva. Eddig csak 
mintegy 4000 pftnyi segélyezés gyűlt be. 

A nagy rész most is a leggyötrőbb ínségben szenved, — nem lehet mondani, 
hogy é l , — csak tflígódik. Miután a lakosság nagyobbára iparos, — s miután úgy mű
helyeit, mint vagyonát s pénzét egészen elveszte, kölcsönökben kellett segélyt keres
nie. — A város kivált a fő utczákban épül , a munka és anyag drágaságának daczára. 
Nincs bizonyosabb a n n á l , mint hogy e város, bár sokára hanem végre mégis föl fog 
épülni. De azon l akosság , mely a szerencsétlen korszakban szenvedett, alig fog többé 
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felüdülni. — Az elpusztított háztelkeket sokan szorító* körülményeiknél fogva eladni 
kénytelenek• és sokan hitelezett pénzen építkezvén, azok birtokából előbb utóbb ki 
fognak esni. 

Ily jelen, ily jövő áll e város fölött. 
Az anyagi veszteségeket az idő és szorgalom visszateremtheti; a' megsemmisült 

szellemi kincsek — örökre elvesztek. A mondottakon kívül a reform, egyház gazdag 
könyvtára, s a város levéltára is egészen elpusztíttatott. Nevezetes történeti adatok, s 
a várost s egyeseket érdeklő okiratok, sőt a megyének Losonczon volt irományai és 
jegyzőkönyvei is örökre elenyésztek. Az elvadult kegyetlenség és boszuállás keze mit-
sem kiméit, semmit szentnek nem tartott. 

Ennyiből áll Losoncz régibb s ujabb története részletesebb adatainak halmaza, 
miket mint valódi tények kútforrását méltó volt följegyezni, hogy a később kor irói is 
meríthessenek abból, s Magyarország történetének ez egyes részét i s , a rendetlenül 
szétszórt anyagok felhasználásával, egy tökéletes egészbe olvaszthassák. 

Az idő sokszor a halálosnak tetsző sebet is begyógyítja mindenható ir-balzsamá-
vál. Losoncz romjain lassanként egy egész új város fog fölépülni, s már is phönixként 
kezd az hamvaiból emelkedni. Részint a lakosok erőmegfeszítése, fáradhatlan szorgalma 
és takarékossága, részint nagylelkű honfiaink és honleányaink részvéte s hathatós gyá-
molitása következtében, — mely vajha minél inkább növekednék I — losoncz idővel 
ismét virágzó magyar várossá lehet. Lakói egykor majd anyagi, szellemi jólétet is fog
hatnak benne élvezni. — A sebek begyógyulnak, — az emberek kihalnak, s nem lesz, 
kinek a sors legújabban éreztetett csapása fájjon. Ámde az emberiség és történet soha 
nem bocsátandja meg a rajta elkövetett méltatlanságot. 

JESZENÖI DANÓ. 



REGÉNYES KRÓNIKA 
N E M Z E T Ü N K A R A N Y K O R Á B Ó L . 

I. 
ŐSEINK JELLEME. 

zer évvel ezelőtt, midőn dédőseink Ázsiából Európába, keletről nyugatra, bölcső
jükből talán koporsójukba, költöztek, — nem olyan volt a magyar mint jelenleg. 

Akkor még mint istennek választott népe, az anyatermészet hű fia, mint semmi
féle idegen elemmel össze nem vegyült független, szabad nemzet, az őseredetiség és 
romlatlanság tősgyökeres bélyegét viselő magán. 

Keveretlen tiszta vére; sajátos keleti fajtája, erőteljes deli testalkata, már csak 
külsőleg is kiválóvá tette őt minden más rokon és idegen népfaj fölött. 

Barna-piros arczán nemes, jelentós vonások ömöltek el. Nagy fekete szemeiből 
eleven tűz , magasan repülő lánglélek sugárzott elő. 

Finom szabású hajlott sasorrát haragos sötét szemöld ívezé. Magas derült hom
lokát üstökbe font tömött hajának fellegfodrai borongták körül. 

Atlaszi vál la , széles domború melle, rendíthetlen sziklaként emelkedett czédrua-
karcsu dereka fölött. Vaskos-zömök termetén a délezegség, idomosság bájai hullámoztak. 

Súlya és kemény léptei alatt rengett a föld. Épsége, életrevalósága fölvidítá, 
megfrisité a természetet. Maga isten, mint remek alkotmányán, gyönyörrel légelteté 
rajta messzeható nap- és csillagszemeit. 

Mindez megannyi ismertető jelként öszpontosult azon eredeti ősmintában, meíy 
szittya-magyar elődeink alakját a férfias erő, szépség és méltóság ragyogó példányává 
emelte. 

És ezen kiváló fajbeli sajátság oly közös-egyenlóen bélyegző őket , mint ha az 
egész nemzet csak egy test, égy ember, egyöntetű alak, egy, millió karu óriási lény 
volt volna. 

Hódolva a természet örök törvényeinek, valamennyi úgy növelkedett, úgy élt, 
miszerint testi ereje, szép idomzata és ügyessége, a kifejlés! tökély tetőpontjára emel-

Éb ezt leginkább egyszerű, természetes életmódja, vallása által parancsolt tisz-
Jtedék. 
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tásága 8zabadbani lakása, az elemek viszontagságavali kitürő daczolása, 8 örökös 
mozgékonyságra vezető különféle tcstgyakorlatai, cszkozlék. 

Élctveszélylyel járd harczolás, fegyverforgatás, vadászat, lefékezés, lovaglás, 
mezei, pásztori élet, türközés, sanyarteljes vándorlás, valának főfoglalkozásai. 

Az állatok közöl leginkább használta és becsülte a nemes fajú lovat, mely tes
tének ugy szólván alapjául, kiegészítő részéül szolgált, mely egészen egybeforrt, ösz-
szenőttvele, melyet gyámola, segéde, barátja, táplálója gyanánt tekintett, mely 
mint legszentebb áldozd-eszköze, s mint valóságos repülő szárnya, egyik fő éltető ele
mét képezé. 

ügy hogy a magyar nemzet egyik faja, a székely, előbbkelőit ló-főnek nevezte, 
s átalán véve ló nélkül csak félembernek tartá, s gyalog úgy érezte magát, mint szár
nyaszegett madár , vagy hal a szárazon. És az Ázsiából Európába költözött magyar 
férfiak valamennyien lovas daliák, a mostani világhírű huszárok ősapjai valának. 

S mind ez rendkívül megedzé, aczélozá s hajlékonynyá tette különben is vaster-
mészetü testöket. A betegség, nyavalygás czerfejü sárkányát messze elüzé tőlök, s az 
egészség- és jóerőnek leginkább boldogító élőfáját teljes virágzás- és gyümölcsözésre 
hajtotta közöttük. 

A szabadban született és növekedett ősmagyarnak ép testében csak szabad, egész
séges lélek ütheté föl sátorát. Nemes vérének forrása, szökökutja csak nemes és tiszta 
szívből buzoghatott föl. Testi erejét lelki erény, erkölcsi erő és értelmesség koronázá. 

Akkor még az európai álmüveltsóg finom bűneit, csellemes gonoszságait, félre
vezető hamis tévtanait, az európai szabadság rabbilincsejt, egyátaljában nem ismeré. 
A rosznak ördögét, Ármányt, félte, gyűlölte, de nem bálványozá, s bűnös tettekkel 
nem tömjénezett neki. 

Akkor még az undok tettetés, kétszinüség, fondorkodó alattomosság álorczáj át 
nem viselé. Aljas önösség, telhetlen bírvágy, rang- és hivatalhajhászat s fényűzési kór 
nem maszlagolá el szeplőtlen jellemét. 

Akkor még mind ez nem sülyeszté ót a szó- és hitszegés, a hazugság, jogsértés, 
vértagadás, árulás, egymás fölötti zsarnokság, csalás, tolvajság és orgyilkolás förtel
mes posványába. 

Még akkor magyar magyar ellen nem agyarkodott — valaminthogy az egyfajtája 
fenevadak sem szokták egymást öldöklő dulakodás által pusztítani, fölemészteni. 

Még akkor az egymásért élő haló magyar nem marta, üldözte, rabbilincsre nem 
fűzé, nem zsarolá, nem rabolta és irta k i tulajdon feleit; nem árulta e l , vampyrként 
nem szívta ki s nem pusztitá el saját vérét. Szóval, a menny, föld és pokol minden 
kincseért sem lett volna, önmagának gyilkosa. 

Sőt inkább! —Mindén lehetőt elkövetett, hogy fajtája, nemzete, a szép egyet
értés, kölcsönös szeretet, testvéri gyámolitás pajzsának életfentartő őtalma alatt gya
rapodjék , erősödjék s minél nagyobbá, dicsőbbé legyen. 

Mindent elkövetett, hogy mind az, mi a köznek vagy egyes felcinek ártalma-, gya
lázata- és fogyatékára volna, vagy azok jólétét, szabadságát, jogait, önérzetét, hirét, 
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nevét halálosan sértené, avagy csak kevésbbé is csorbítaná, férfiasan megakadályozza, 
gondosan elhárítsa, és ideje korán semmivé tegye. 

Hogy már az időben is jól felfogott emberi hivatásának, társas szövetkezésük 
czéljának, s mély tiszteletben tartott vallásos kötelességeinek minél inkább megfelel
hessen, — nem csnpán testi, hanem egyszersmind le lk i , erkölcsi hajlamainak kifejté
sét semhanyagolá e l , sót e tekintetben i s , mint valami ritka tünemény, csodálatra mél-
tólag ragyogott 

Tetőtül talpig a becsületesség tiszta öltönyébe burkolá magát. S nem félelem-, 
hiúság- vagy álszemérémból volt jó és erényes, hanem azér t , hogy saját lelkiismere
tével tisztában legyen, 8 önmagával megelégedjék. 

Adott szavát férfiasan megtartá, esküvel erősített hitét nem szegto meg, fogadá
sát, igéretét, 8 a rá bízottakat hiven teljesítő. Szakállára is többet lehete adni mint a 
mostaniak czlfra esküi- és írott szerződéseire. 

Felebarátai, rokonai, s alattvalói iránt igazságos, méltányos, jő indulatú vala. 
Szándékosan kárt és sérelmet nem okozott nekik. Irigység, káröröm nem fertőztető je l
lemét 

Veleszületett jószívűségénél fogva bajba keveredett társán a legnagyobb készség
gel segített. S minthogy a természet egyszerű adományaival megelégedék, s túlságos 
pompára, fényre nem vágyott , a másét nem kívánta; s a magáét szívesen megosztá, 
felező szeretett felebarátaival, 

K i jól b á n t , jót tett vele, kivel közelebbi viszonyban állt, k i szeretetét, becsü
lését valóban megérdemlő, mint például atyai indulatú fejdelme, vezérei, szülei, fele
sége, testvére, jó barátja: ahhoz a legnagyobb szenvedélylyel ragaszkodók, az iránt 
hálátlan nem tudott tenni, — sőt mindenét, utőső betevő falatját is megosztá velők; 
tűrt, szenvedett, nélkülözött, 8 ha a szükség ugy hozta magával , még életét is 
feláldozá érettök. 

Legfőbb boldogságát akkor ünnepié, ha nemes szive és nagylelkűsége taniíjeleit 
adhatta, ha különösen szeretett felei iránti tartozását kétszeresen leróhatá, s bár ön
megtagadással is boldogíthatta őket 

Adakozás, kegyes jótékonyság, szánakozó részvét, irgalmasság, hálaismeret, 
s a kötelességen fölüli áldozatkészség, megannyi drága gyöngyként ékesité jámbor 
életét 

Inkább volt pazaron bőkezű, mint szűkkeblűén fukar, annyira utálá az önös-
ség ezen legrútabb tulajdonát. S annyira nem vala ó magának való ember, miszerint 
semmiféle élvezet nem kellett neki, ha azt másokkal nem oszthatá, s társas vagy csa
ládi körben nem közölhető. 

Vendégszeretete-, kitüntetése, melynél szentebb kötelességet kivált vándor uta
sok irányában alig ismert, szinte közmondássá vá l t , 8 emberbaráti szívességének leg
szebb virágát képező. 

Egyenes és nyilt valamint a messze belátható rónaság. Őszinteség, bizalmasság 
bélyegzé minden s z a v á t , minden tetteit. Szivét a jkán, s ajkát szivén viselé. Az erényt 
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még ellenében is méltányolta, a bűnt és hibát még legjobb barátjában is rosrallá, i 
hazugul hízelegni senkinek nem tudott. 

Ellenben azok előtt , kik nem voltak meghitt emberei, a kiktől bármi tekintetben 
tartania lehetett, elzárta szivét, főleg titkait gondosan rejtegeté, 8 inkább hallgatott 
mint a s í r , hogysem még csak cselvetésből is álorczáskodott volna. 

J é szíve-, becsületessége-, s nagylelkűségénél fogva könnyen hitt, sokban bí
zott, vérmesen remélt , — 8 épen ezért gyakran csalédott, 8 kivált a ravasz idegenek 
gyakran haléba kéritek. 

Kötelességeit páratlan húséggel és pontossággal teljesité. Nem egy könnyen vál
lalkozott; de a mibe már egyszer belé kezdett, azt tökéletesen végezé. A mihez nem 
értett, vagy mihez hajlama, kedve nem volt, azt érintetlenül hagyá. 

Keveset szé l t , de annál többet mondott. Inkább szeretett tenni, mint fecsegni. 
Határozott jelleme az ingatagságot nem ismeré. Föltételei kivitelében állhatatos, szi
lárd és kitárté vala. 

Főkép ha valami magasztos eszme hevité, ha meggyőződése szerint valamely 
szent és igazságos ügy mellett vagy valamely, rajta és felein elkövetett méltatlanság, 
jogtalanság megtorlása végett szállott s íkra; már akkor ihletett lelkesedése, csapongd 
szenvedélye nem ismert határ t , nem gondolt a veszély nagyságával, nem gondolt éle
tével , — 8 minden akadályon diadalmasan keresztültört. 

És ezt Ázsiából Eurőpába költözése, 8 az Etelétől öröklött öshon visszafoglalása 
óriási feladatának nagytürelmü megoldásával leginkább bebizonyitá. 

Heves véralkatánál fogva könnyen fölingerült, hamar haragra lobbant; de azért, 
ha mélyen nem volt sértve, hamar is kiengesztelődött. Egyébkint a legnagyobb vész 
és hányattatás közepett a legnagyobb lelki nyugalmat tanúsitá. 

A szép szóra, jézan tanácsra hallgatott. J é bánásmóddal mindenre rá lehetett őt - | 
venni; ellenkezőleg senki nem boldogulhatott vele; a kényszeritett erőtetést nem tttré, 
8 kész volt inkább nyakát szegetni, hogysem ez esetben meghajtotta volna azt. 

Makacssága csak akkor volt hajthatlan, ha érezé és t udá , hogy a jog és igaz
ság az ő részén van. Különben a kötelesség parancsára engedelmes és magát gyermeki-
leg megadd vala. 

J ó vére , ériási ereje, testi ügyessége akaratlanul is küzdelem- és mérkőzésre 
ösztökélte ót. Minél fogva az idegen, ellenséges népekkeli harczolás, vivás, egyik fő-
szenvedélye- , éltető elemévé vá l t 

A harczmezön rendkívüli bátorsága, rettenthetlen vitézsége, példátlan elszánt
sága mindenek fölött kitűnővé tette ő t , 8 a legdicsöbb diadalmi koszorúkat biztositá 
8iámára. Ügy hogy több századon át egymás után mindig győzött, és soha nem győze
tett le ; — 8 folytonos diadalinak rohanó szekere csak akkor akadt fen, midőn önma
gával kezdett meghasonlani és öngyilkolő harciba keveredni. 

Csatában kemény, kegyetlen, ellenét végkép kiirtó, tönkre juttató volt; de in
kább dicsőség-, mint zsákmányért vívott s tette ki életét. 

A hatalmas fegyvere előtt önként meghódolt, a béke- és pártfogásaért esedezett 
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népeket bántatlanul hagyá, sőt őtabuába vette; és szabadságát, jogait megosztván ve-
lök, saját nemzete nagy testébe olvasztá. Meghöditott, fegyvertelen nép fölött dühös 
boszuállással kegyetlenkedni nem tudott. Ezt ő emberi s vitézi méltóságához nem illő, 
gyáva dolognak tartotta volna. 

És a mily kemény, elvadult, vérszomjas volt a harczban, ép oly szelíd, béke
szerető és kedélyes lón ismét ez után családi körében, mely őt vonzó kellőméivel épen 
úgy fldvőzité, a mint hogy általa boldogíttatott. Különösen a szép-nem irányában már 
akkor is gyöngéd, lovagias és méltányos vala. 

Szivét a harcz zivatara köránsem keményité meg. Mélyen érező keble fogékony 
volt minden szépre, nagyra és nemesre. 

Szenvedélyes, indulatos természete, örökifjuságot hirdető testi-lelki vidámsága 
mellett, s olykori tomboló kedvcsapongásai daczára sem tagadhatá meg azon sajátos 
komolyságot, s a nagy vizek lassú-csendes folyásához hasonló lelki nyugalmat, mely 
férfias méltóságát 8 tekintélyét annyira emelé. 

Valódi lángesze, lehető legjózanabb életbölcsesége, találékony elméssége, fen-
szárnyaló költői képzelme, okossága, tiszta, alapos értelmessége, napnál világosabban 
ragyog elő az ősrégi magyar nyelv remek alkotása- és szelleméből, legújabb időkig fen-
maradt mondái-, példabeszédei-, szokásai-, törvényei- és intézkedéseiből. 

Mint a legtöbb régi pogány nemzet, faragott képeket nem bálványozott, hanem 
az egy istent, az élő-jót, az alkotó és romboló elemek képében, s az anyatermészet 
dicsőítésével imádá. 

Egyszerű vallása igen sok szépséget s igazságot foglalt magában, 8 legalább po
litikai ármányok szolgai eszközévé nem engedé azt használtatni. És a nap, az örök-
túz imádása sokkal mélyebb jelentőséggel b í r , s felvilágosodottabb lélekre mutat, mint 
némelyek gondolják. 

Igaz ugyan, hogy az egyszerű ós magyar, nem élvén az álmüveltség, a félig 
meddig mindent-tudás korszakában, nem tanúit össze annyi mindenféle haszontalan zagy
valékot mint m l ; hanem a mit tudott, azt alaposan, tökéletesen tudá , s hasznát vette 
az életben. 

És tudott 6 oly dolgokat i s , miket mi most egyáltalában nem tudunk, s mikből 
már egészen kitanultunk. 

Tudott mindenek fölött — é 1 n i ! ! — Már pedig ennél nehezebb, fontosabb, mé-> 
lyebb és czélszerübb tudomány aligha létezik a világon. 

Tudott élni és uralkodni. Tudott test- és lélekben egész, vagyis egészséges, egy 
és osztatlan, e rős , hatalmas, nagy és dicső, szabad és boldog nemzet lenni. 

Tudott nem csupán nyers erővel, hanem egyszersmind észszel i s , a hadtudomány 
legremekebb gyakorlatával harczolni, győzni, országokat hódítani, alapítani. 

Tudott az úgynevezett sötét századokban oly alkotmányt szerezni, melynek fé
nye a legkésőbb időkre kihatott, melynek visszaszerzéséért milliók onták már verőket, 
s melyet sok bölcs még a mai világban is elérhetlen ábrándnak tart. 

E z e n alkotmány azon nevezetes szerződésen alapúit , melyet őseink egymás közt 
3» 
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Álmosnak fejdelemmé választásakor kötének, mely egészen patriarchális és köztársa-
sági szellemű, s az ujabb időben annyira vitatott társadalmi demokratiának lényegét, 
magkövét már akkor is magában foglalá. 

Ezen alkotmány a szabadon választott fejdelem önkényét a nemzet képviselői
nek kormányzás-, és törvényhozásban! részvéte által korlátolá, a nép jogait, uralmát 
biztosította, — s átalán véve a szabadság, egyenlőség és testvériség elveit lépteté 
életbe. 

Ezen alapszerződés értelmében minden magyar, k i harczolás vagy egyéb mun
kája, teherviselése által a közérdekeket előmozditá, megnemesült, és a közösen szerzett 
vagyonban egyenlően osztozott, felezett, és a jelentékeny „szabad feles" névvel ru
háztatott föl. 

A szabadban született és lakott ősmagyar szabadságszeretete, — erényei koszo
rújának legbecsesb gyémánt-kapcsát képezé. 

Hősi dicsőségén kívül nemzetének önállő függetlensége leginkább boldogitá, s 
büszkévé tette őt; mert ez által egyszersmind saját egyéni szabadságát és függetlensé
gét is biztosítva tudá. 

Jő l ismerve a polgári társaság rendeltetését, czélját, a rend és kötelesség, az 
érdekegyesitő jogi viszonyok eszméinek képviselőit, fejdelmét, vezéreit, clüljárőit val
lásos kegyelettel tiszteié. 

Ámde megkívánta tőlük , hogy ők is tiszteletben tartsák jogait, szabadságát, s 
ne ügy mint zsarnokolhatő szolgai eszközzel, hanem mint jéban roszban egyenlően 
résztvevő bajtársukkal bánjanak vele. 

És előbbkelói méltányolva ebbeli igényét, atyailag, testvérileg bántak vele. Nép 
és fejdelem közt a legszebb egyetértés uralkodott. Álmostői kezdve egész Gézáig, — 
tehát mig az idegenek által behozott keresztény vallás meghasonlást nem idézett elő — 
az egyenetlenségnek, a lázadásra vezető viszálkodásnak még csak hire sem volt kö
zöttük. 

Még a harezosok előjogaiban nem részesült szolgák-, cselédekkel is emberileg bánt 
és családja tagjaiként tekinté őket az emberiségtudő magyar űr és úrasszony. 

Átalán véve még akkor az egész nemzet egy test egy lélek, egy szív egy akarat 
vala , 8 ari8tokratiai választő falakat nem tűrő ősnemzeti népélcttink a legszebb kifej
lődésben virágzott. 

Tudományuk leginkább az életbölcseség, j é erkölcs és hadászat tanait hirdeté, a 
vallásuk szolgál, a táltosok által közöltetett, kik külön, előkelő osztályt, hatalmassá
got nem képezvén , a nép szellemét, jőzan felvilágosodását, cl nem nyomhaták. 

Teremtő lelki crejök- és ügyességöknél fogva a művészet és ipar körében is sok 
szépet és jelest alkotának. 

Áldozd oltárai, síremlékei, bálványai, kőbábjai, jegy képel, sá t ra i , fegyverei, 
zászlai', jelképes pajzsai, házi észközei, öltözetei közt igen sok darab a szobrászat, fa
ragás , véset, szövés s kovácsolás remekeit tűntető föl. 

Leginkább ihletve rögtönzött vallásos énekei, hős mondái, nemzeti dalai , tré* 
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fás danái, a tnüámző keleti képzetemnek legszebb, legteljesebb, de fájdalom, hervatag 
virágait szórták szét a nép fogékony szivébe. 

Zenéjök, ezzel kitört danolásuk, és tánczuk, a jellemök- és érzelmökkel egyezd 
eredeti kifejezés, rendkívüli báj és erő bélyegét viselé magán. 

Kard* és ekevas nem térvén meg egy hüvelyben, a földmivelést, valamint a mar* 
hatenyésztést és bányászatot is szolgáik-, cselédeikre bízták. 

Apáink nem csak a közdolgokban, hanem a családi életbon is, mint jámbor , jó
zan, mértékletes, rendszerető, óvatos, megfontold, éber-vizsga, ildomos nép , tűn
tek elő. 

Erkölcsi tisztaságukat és műveltségi ál lapotjukat a legszebb fényben matatja föl 
az i s , miszerint nőikkel, daczára a többi keleti népnek, nem mint lelketlen eszközzel, 
nem mint lealacsonított rabszolganőkkel, hanem mint hasonló jogok-és szabadsággal 
felruházott, s tisztes állásba helyezett feleik- „feleségeiké-kel bántak, s a legtöbb 
közölök egy nővel beérte. 

Innen következtethető az, hogy a régi magyarok nőneme — mely fehérebb test-
színe és fehér-öltöny-viselése miatt fehér nép-, fehér személynek is neveztetett — sze
mérmes, nyájas, kedélyes, szelíd, engedékeny, csupa szívesség vala. Innen az , hogy 
a háziasság és családiság egyszerű örömeit, a munkát és takarékosságot többre be-
csülé a hiu fényűzés, emberszőlő rágalmazás, és fajtalan élet maszlagainál. Innen 
az, hogy férjét, k i őt annyira megbecsülé, szenvedélyesen és változatlan húséggel 
szerette, a jő ura gyanánt tiszteié. Innen az , hogy szülötteit gondosan növelte, erős 
és erényes fiak- s leányokkal szaporitá a nagy nemzettost romlatlan törzsökét.' 

Mindezekre fölöttébb büszke volt az ősmagyar, s különösen szilárd egysége, tisz
ta fajú eredetisége, független önállása, győzhetlensége, egész Noéig felvitt régi szár
mazása , anyagi szellemi jóléte-, erejének öntudatára emelé, nemesen rátartó önérzetet 
s önbizalmat, sőt minden más idegen népfajt fitymáló elbizottságot fejtett ki benne. 

Úgy hogy isten, az ő nemzetét különösen kegyelő és őtalmaző magyarok istene 
választott népének tartá magát. S lángesze, óriási ereje nem ismervén ha tár t , a leg-
merényesebb kalandok-, vállalatokra adta fejét, — s Atila tiszai, dunai hún biro
dalmának visszafoglalása után az egész világ meghódításáról álmadozott. 

És valóban a IX-d ik század végén s a X-d ik elején már a mostani Európa 
nagyobb részét elfoglalá, raeghóditá nemzeteket, országokat rakásra döntő fegyveré
vel. S a legtöbb nyugati nemzet annyira elrémült kelet ezen óriási lovagjának özönvíz
ként áradó rohanásától, miszerint benne, mint valami büntető ostorban a világ végé
nek előre jósolt bekövetkezését hívé megérkezni. 

A magyar hősiesség és uralom ezen arany korszakában még a k ú n o k k a l c g y r -
s ű l t o r o s z n e m z e t i s legyőzetett őseink á l ta l , s megtört erejében az adófizetés 
kikötése mellett föltétlen hódolással rakta lo fegyverét a hatalmas magyar hadsereg, s 
ennek hét vezére lábai előtt. 

É s én, miután a régi magyart a maga eredeti valóságában megismertetem , haj-
dankori történetünk ezen nagy fontosságú eseményét is belé szövendem regényes króni-
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kimba , hogy mi apáink nyomdokait vétkesen elhagyott utódok, kik 1849-ben tanúi 
valánk a világosi fejleménynek, tanuljuk csodálni a sorskerék változó fordulásait, el
lentétes működését, 8 tanuljuk egyszersmind nyugodtan tűrni az évezredek lefolyása 
után is fel-felmerűló Nemesis boszuló büntetését, mely az egymáson felülkerekedő nem
zeteket mintegy kiszámított következetességgel szokta sújtani, — fölemelni és ismét 
lealázni. 

II. 

DÖNTŐ-MAGYARORSZÁG ÉS ÓSTEIEPEI. 

őseink Perzsaország éjszaki részéből, az úgynevezett Eulát földéről az Ötö
dik században költöztek azon volga-dbnközi hazájukba, honnan Európába vándo
roltak , s mely földrész, a sorsnak különös szeszélyéből, jelenleg a hajdan általuk 
megigázott oroszoknak birtoka. 

A régi magyarok ezen emlékezetes lakhelye, hol különféle viszontagságok közt 
majdnem háromszáz évig tanyáztak, túl a fekete tengeren, az akkori Mongol-, Szere
csen- és Bolgárország tőszomszédságában feküdt; s természetes határait a kaukázi he
gyek fölött elterülő roppant pusztaság, keletről az E t e l folyam, — most V o lg a—, 
nyugatról a Ten, vagy T a n y a v f z — most Don — képezé, 

M a g y ő g király ivadéka, a m a g y a r , az utóbbi folyamról D ö n t ő — azaz 
a Donfolyam tövében eső — M a g y a r o r s z á g n a k nevezé akkori hazáját , mi ké 
sőbb a „dentnmogerek, döntő-magyarok földe" név alatt volt ismeretes. Sőt még Bas-
kiria- vagy Vaskariának, azaz, v a s k a r u a k , v a s k a r d o s o k honának is nevez
ték apáink ez őslakhelyét. 

Az elemek teremtő és romboló erejénél fogva, különösen a vizőzönök, túzhányá-
sok, földrengések és szélháborok á l ta l , egy évezred lefolyása alatt roppant változáso
kon megy át a mi földtekénk. Egyes részeiben egészen új alakot ölt magára , és itt-ott 
légmérséke, s ezzel együtt tenyészete is csodálatosan átváltozik. 

Azon ázsiai földrész i s , hol Őseink Európába költözésök előtt telepedtek meg, 
nem olyan volt ezer év előtt, mint a milyen mostanában. 

Akkor még melegebb éghajlattal birt, 8 kövér földének tenyészete, szebb, neme
sebb és táplálóbb vala , a mint hogy bájait , kellemeit még azután is magasztos da
lokban dicsőitek eleink, midőn már ezen második, sót talán harmadik keleti őstele-
pöket elhagyák. 

Akkori nagy kiterjedésű, "de inkább lapályos, mint hegyes földjük csak kis ré z-
ben miveltetvén, a vadon természet őserejének sajátságait tünteté föl minden felé. 

Termékenyebb, vizenyős tájain nemcsak a szemet gyönyörködtető, hanem a 
tápláló növények, a legízletesebb gyümölcsök nemes, zamatos fajai is vadon tenyész-
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tok, a tömegeién, tullámzéan, messze látható illatőzönt bocsátva, 8 a legelevenebb 
színek elegyével szövődtek a baján sarjadzó rétek, pázsitos mezők zöld fátyolába. 

Óriási fákkal tömött őserdői, roppant kiterjedésű sivatag pusztái , sás- és om-
bolylyal surften benőtt ingoványai, lápjai, a vadak ritkább példányait is nagy mennyi
ségben rejtegetek. És a harczias szellemű vadáss nem csak bő táplálékra, hanem a leg
gyönyörűbb bőrökre és tollakra is könnyen szert tehetett 

Nagy tavai- és egymás Ölébe siető folyamaiban a legízletesebb halfajták milliói 
hemzsegtek, 8 a csendes foglalkozású halászokat gazdag martalékkal boldogtták. 

Kisebb nagyobb hegyeinek sötét kebelében nemesebb ásványok, drága kövek, 
arany ezüst erek, különféle érczfajok rétegei is villogtak, s pompaszerető keleti népűnk 
által nem az erkölcsrontó pénz készítésére, hanem házi eszközeik, ruháik, fegyvereik 
és vallásos szobraik díszítésére használtattak. 

Átalán véve Dontő-Magyarország szép és termékeny hon vala. S mintha őseink 
a természet egyszerű bájait nem akarták volna mesterséges, feszes építményekkel fol-
cziczomázrí, elferdíteni, vagy mintha érezték volna, hogy Ázsiában nem leaz maradandó 
lakások: — városokat, falvakat nem építenek, követ kőre nem halmoztak ; hanem 
különben is mint mindenét magával hordozó vándornép, pusztai tanyákon, leginkább 
téres vászonsátorok, vagy falomboa, leveles színek alatt laktak. 

Csupán egy nagyszerű a pompás várat emeltek az ország legszebb helyén, hol a 
nagyobb fontosságú közügyek fölött szokott vala tanácskozni a nemzet, s mely M a-
g y a r v á r nak neveztetett 

A hét fóhadra éa száz nyelcz nemzetségre osztott magyar nemzet hét nagy me
gyében száz nyolcz szálláson telepedett meg. 

Minden szállás, mely több ezer embert foglalt magában, rendesen körül volt ár
kolva, a ménesek-, gulyák- éa nyájakkal ellepett földének határai istenképeket ábrá
zoló kőssálakkal és lobogós peczékkel valának megjelölve. 

Bent a nagy kiterjedésű szállásokon, a sátorok, leveles színek, udvarok, élelem -
tartó vermek, nyílt ólak, kertek, méhesek elhelyezésében a legnagyobb rend és valódi 
utczákat képező arányosság uralkodék. 

Egy-egy családfőnek ké t , három négy sátra is volt; egyben ő maga kedves 
fegyvereivel, a másikban felesége a gyermekei, a harmadikban szolgái, cselédjei fog
laltak helyet, a lovaikat, marháikat is lödéi alá helyezek. 

Minden aátor vagy leveles szín kellő közepén pandalos tűzhely á l l t , környezve 
mindenféle csinosan készült házi eszközökkel, aokszor drága kövekkol gazdagon kira
kott arany ezüst edényekkel. S a sátor körébe eaő levert föld ragadozó állatok bonta, 
csíkos bőreivel, és virágos himzetü szőnyegekkel, kerevetek- és párnákkal volt bete
rítve, miken fölötte kényelmesen lehetett nyugodni és heverészni. 

Majd minden sátor gömbölyű, kerekded alakú vala, s különböző színű vékony 
oszlopok- éa czölőpökre fe8zíttettek. A középoazlop kiálló hegyén arany-, ezüst- vagy 
rézből készült nap , hold, csil lag, szélkakas, vagy nemzeti lobogócaka villogott. 

A hadak nagyainak, a nemzetségek fejeinek sátrai emeltebb helyen 8 a azálláa 
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közepén voltak felvonva, s külső, belső dísz , pompa és czifraság tekintetében felül
múlták a többiéit. A nemzetség zászlaja is nála tartatott, s fegyveres daliák által 
őriztetek. 

Közel a népfő székhelyéhez, mely ép oly tiszteletben tartatott akkor, mint most 
egyházaink, gúlaalaku magas faemehrény, valődi őrtorony állott , melyről-nem esak 
a szállás határá t , hanem a szomszéd tanyákat , s a meszebb tájakat is jől be lehetett 
lá tn i , s mely a véletlen ellenséges megtámadások, meglepetések gátlására, s jelek 
általi közlekedés eszközéül szolgált* 

A művészek, iparosok műhelyei a kisszállásnak egy külön részét foglalák e l , 
valamint az akkor még bazár- vagy vazarnak nevezett vásártérek i s , hol csupán a 
patriarchális cserekereskedés divatozott. 

Istent a szabadban imádván, szobrokkal ékesített áldozőhelyeik, oltáraik, úgy 
mint most a kálváriák, a szálláson kívül, folyamok, élő források mellett, terebélyes 
fák alatt, leginkább ligetek- és erdős berkekben állottak; míg a teraetőhelyek magasra 
felhányt halmai, s ravatalai nyíltabb tért foglalának el. 

A szállások nem nagy távolságra lévén egymástői elhelyezve, villámgyors pari
páikon, s az érintett őrtornyok által könnyen fentarthatták a közlekedést, s ha szükség 
volt r á , a kitűzött helyen legrövidebb idő alatt összegyülekeztek. 

És ez leginkább akkor történt meg, ha az ellenséges indulatú szomszédnépek 
által megtámadtattak, kiket mindannyiszor dicsőségesen visszavertek. Vagy ha kölcsön 
fejében ők rohanván meg azokat, az övéknél netalán kedvezőbb fekvésű földjeiket s ingő 
vagyonukat elfoglalák, s egymás közt arányosan felosztották, ugy hogy a vezérnek is 
csak annyi szerzeménye, birtoka volt , mint az ntőső harczosnak. 

Nem lévén egy helyhez kötött, földhöz ragadt rabszolgák, jobb földnyerés remé
nyében , kivált az apróbb nemzetségek ezrei, ha vadakban dúsabb s termékenyebb 
vidékre bukkantak, többször változtaták hadházaikat, szállásaikat; mi örökös hul
lámzásban tartá őket. 

Azonban az egész nemzettest egyszerre ritkán szedé föl sátorfáját, sbá r könnyen 
mozgóvá tehette magát , igen nagy okának kellett lenni, hogy egész telepét tömegestül 
oda hagyja, s ujjal váltsa föl. 

Változékony határokkal biró országában csak a barátságos indulatú tőrokon né
peket tűrte meg maga mellett, kik mint gyöngébbek szívesen szegődtek hozzá frigye
sül , 8 gyakran hosszasabb ideig keresvén őtalmat hatalmas szárnyaik alatt, megtörtént 
az i s , hogy egészen összeolvadtak velők, mi a régi rokonsági összekötésnél fogva, ere-
detiségöket, fajuk tisztaságát legkevesbbé sem veszélyeztető. 

Ilyen volt régenten a magyar és hazája. Az emberiség bölcsője-, Ázsiában valódi 
édenkert, az emberek gyermeki ártatlansága- és boldogságával. 

Vájjon mi csábithatá el jó apáinkat az ismeretfa tiltott gyümölcsének leszakasz-
tására ? M i üzheté ki őket cherubi lángostorral az üdv paradicsomából, hogy még ma
radékaik is utősó ivadékiglan elátkozottak, s boldogtalanok legyenek ?! 
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APÁINK FÓÁLDOZÓ-HELYE, A SÓRBEREK. 

Krisztus születése után a nyolcz száz nyolczvannegyedlk év tavaszkezdetén , a 
haza széltében hosszában mindenfelé szokatlan mozgalom tűnt vala föl Dontő-Magyar-
ország terjelmes szállásain, miket már több idő óta nem változtattak, nem cseréltek, 
leginkább harczolás-, testgyakorlat-, vadászat- halászattal, mezei s pásztori élettel 
foglalkozott birtokosaik. 

Lovas futárok száguldoztak fel s alá. A toronyőrök jelképes közlekedése sokkal 
élénkebb volt mint valaha. Gyülekezőre hivő tárogatók, kürtök harsanásai tölték be 
a léget minden felé. 

A népfők sátrai körül fegyveres sokaság tolongott, kiknek egész valóján az inge
rültség tüze áradt el. — És a szent ligetek áldozó helyei is lepve voltak férfi-, nő- és 
gyermekcsoportokkal, kik a táltosok, mint lelki atyjaik ihletett jóslatait, erkölcsi tanait 
és danáit áhítatos figyelemmel hallgatók. 

E mozgékony hullámzás eleven öszhangzásban vala a téli álmából uj életre 
ébredt természet viruló fakadásával. S minden arra mutatott, hogy a kedvező 
időszak beálltával felizgatott néptömeg, bölcs vezetői által valami nagy dologra készít
tetik elő. 

Mert valóban mindenkire megrenditőleg hatott azon hír vétele, miszerint a vezé
rek a hadak nagyait, a nemzetségek főnökeit, a hadak ezredeseit, századosait, tize
deseit*, mint az összes nemzet képviselőit, a táltosokkal egyetemben, ősnépgyülésbe 
hivák meg Magyarvárba, most legutószor megvitatni, s végkép eldönteni a kiköltözés-, 
a nyngatra vándorlás- és fejedelemválasztásnak már gyakran szóba hozott, nagyfon
tosságú életkérdését. 

A nagy népgyűlést természetesen az egyes nemzetségek szállásain tartott kisebb 
tanakodások előzték meg, hol a kérdés minden oldalról megvitattatván, a közegye
zéssel hozott határozatoknak a nagy gyűlésen leondő hű közlésével képviselőik legöre
gebb szónokát bízták meg. 

Nem sokára ezen előkészületek u tán , a nemzet előkelő képviselői nagy számmal 
s még nagyobb kísérettel jelontek meg Magyarvár alatt, a hol i s , miután családjaikat, 
szolgáikat is magukkal hozák, a tanácskozási ünnepély méltóságához illóleg valód 1 

nagyszerű és pompás tábort ütöttek. 
Vérrel szerzett vagyonuk legdrágább kincseit, diadalmaik büszke jeleit, fény-

őzőnt árasztva tüntetek itt föl. Átalában egész fegyv ezetökön, legnemesebb bőrök- és 



kelméből készült ruháikon, s főleg hölgyeik nagybecsű kösöntyúin, ékeserein nem csu
pán a miveletlen, vakité külfény, hanem a remeklés dicső szelleme is sugárzott. 

A kiséretökben lévő sok szolga, lovász, csatlés, fegyvernök, a magukkal hozott 
tömérdek l é , teve, szekér, sátor, most mind ttnnepiesen vala földíszítve, 8 alig lát
szottak ki a rajok halmozott aranyos szironyok, ezüstös boglárok, drága kövekkel 
hímzett takarék, foszlányos czafrangok s különösen a rajok tűzött fris tavaszi galyak és 
zsenge virágok tömegéből. 

Mintha az egész ünnepi tábor egy, tündérmesébe Ülő arany erdócskét képezett 
volna! 

A gyűlés előtti nap estvéje- s éjjelének nagy részét sokan közölök, az ország 
legfőbb áldozd helyén, Magyarvárhoz közel, egy nagy folyam merész kanyarulatának 
gyönyörű partján, az ügynevezett S é r b e r e k titkos homályában tölték. 

Ezen szent liget, ős apáink kedves és szent száma szerint, hét erdős-cserjés hal
mon terűit e l , hét bőven áradé élő-forrással, s ugyan annyi, szent titkokat, bűvös 
csodákat rejtő barlanggal bírt , 8 tágas keblébe az áldozd nép ezreit is befogadhatá. 

Sérberek középhalma magasabb lévén a többinél, innen gyönyörű kilátás nyilt 
Magyarvár vidékére, melynél fönségesebb és bájolóbb sehol az egész Dontő-Magyar-
országban nem létezett. 

A regényes tájék keleti oldalát holdas félkörben elnyúld hegylánczolatok zöld
kékes koszorúja folyá körül; gazdag pompában tüntetve föl a hegyi világ minden bájait 
és vad szépségeit. Nyugati részét a.test és lélek szemeivel alig utolérhető végtelen 
rónaság lepte el, magában foglalva a sivár puszták szolid kellőméinek egész búvilágát. 

A tájék tullámzó zöld virányszónyegét az úgynevezett hún folyam vastag ezüst 
szalagként futa végig, melybe az apróbb patakok vékony fonalszálai, s csillogó hab
fodrai majd szétszóródva, majd ismét egyesülve, s különböző zúgás 8 csevegés hang
versenyével omlottak bé. 

Ott hol a hét tornya és hét emeletü Magyarvár, 8 az áldozó oltárok- és bálvá
nyokkal ékesített Sérberek emelkedők, a hún folyam két ágra szakadt, mintha ezen 
félszigetre szorított tündéri szépségű tájékot és szent helyet, maga a természet, hőn 
szeretett kedvese gyanánt akarná átkarolni, s hullámzó csókjai közt folytonosan 
ölelgetné. 

Már magában a tájék rendkívüli kiessége ihletett lelkesedésre ragadá , önkény
telenül természetimádóvá, hogy úgy mondjam költőivé tette a különben is fogékony 
képzeletű népet. Azon fölül a nagykiterjedésű Sőrberekben minden öszpontosítva volt, 
a mi csak a földet édenné, mennyországgá képes varázsolni, a ml csak á vallásos érzel
meket a magasztosság tetőpontjára emelheti. 

A titokdús mágoszok, táltosok, varázslók művészileg rendező kezei a természet 
három országának legritkább, legbecsesebb példányait halmozák Itt rakásra , s mikben 
az egyébként termékeny belföld szükölködék, azt Ázsia forróbb éghajlatú országaiból 
szerezték meg a legnagyobb áldozatokkal. 

Nem elég volt nekik, hogy Sérberek sziklás és porhanyós, pázsitos földét csu-
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pan közönséges fák sűrű lombos sátrai borítsák el. Kellett, hogy a czypros, szerecsen
dió , fige, olaj , 8 főleg a bokros tűlevelű s kedves illatú czédrus is nagyszámmal dí
szelegjen a szent liget sok színben változó zöldjének közepette. 

A keleti gyümölcs- és virágnövényzet legnemesebb fajainak tömérdeke egész cso-
portozatokban, szemkápráztató színvegyület pompájával tünedezett föl e bűvös helyen 
s a szagos fák kéjillatával egyesítve a magáét, már távolról is kábitólag hatott az em
ber érzékeire. 

S mindez kertsserüleg vala elrendezve, úgy hogy a tisztás helyek nyilt virányai, 
s a terebélyes, sudaras fák- és bokrokkal benőtt sűrűségek közt kellő arány és homály-
világ mutatkozék. 

A z áldozatra szánt tiszta fehér lovak, soha nem igázott szilaj tulkok, tinók, se
lyemgyapjas juhok, tevék, a félénk őzikék, dámvadak, büszke szarvasok és tarán-
dok csoportosan legelésztek eleven sövény- és korlátokkal elkülönített kertjeikben. 

S hogy istennek majd minden csodásabb teremtménye együtt legyen, a méltóság
teljes állatkirály, az arany sörényű oroszlán, az óriási nagyságú elefánt, a szörnyű 
tigris, párducz és leopárd sem hiányzott a szent liget ezen állatseregletéből. 

A 'szárnyasok legkülönösebb fajai i s , részint szabadon, részint elzárva nagy 
mennyiségben tűntek itt föl, 8 különböző idomaik sajátsága s tollaik bűbájos szinpom-
pája által ragadák bámulatra a szárnyait lelkében biró kétlábú állatot. 

A ragadozó, mord tekintetű kontár , és grífkeselyü, a szép tollú kerecseny- és 
rárómadár, a rózsaszínű pellikán, 8 isten egyik legmüvésziebb alkotású remeke, az 
édencz vagy paradicsommadár, nagyság- és idomra nézve csodás ellentéteit képezek 
a parányi deliczék—nek, mik a tömérdek színt játsző opálkő bűvös ragyogásá
hoz hasonlitván — kelet asszonyai által egész valóságukban fülfüggók gyanánt is 
használtattak. 

A még fejletlen rózsabimbók szerelme után bájdalokban epedezó csalogány, s a 
majd búsan turbékoló s majd ismét kedélyesen felkaczagő gerlepár majd minden bokor
ban rejtezett 

A szent liget nagyobb tavának sima tükörén hajlongó nyakú, hófehér hattyúk 
úszkáltak, fölöttük éber kócsagok, s czikázva röpkedő sirályok és szalonkák kóvályog
tok ; míg olykor a vizák, tokok, sigérek és czompók nagy serege közt egy-egy, a szi
várvány minden színét játszó aranyhal is fel-felüté pikkelyes há tá t , 8 élénk eviczké-
lése álul nagy körű habgyűrűket hagyott hátra maga után. 

A z édes ajkú növények leghűbb imádói, a lepkék, főleg a mesés eredetű csalár-
pille és halálfej , és a dongó méhek, ezen alkalmatlan rút udvarlók, tenger-sokaság
gal lepték el a virágok nyilt kelyheit. A rózsaméhek földalatti mohás kascsarnokukat 
művészi gonddal építhetek, mert a szent üget őrei vallásos tekintetből különös gonddal 
ápolgaták őket. 

Nemcsak a növény- é> állat-, hanem az ásványország is nagyszerűen volt kép
viselve a héthalmu Sórberekben. 

A bazaltsziklák, pálakövek és gránitfalak vaskos rétegeit itt-ott a legfino-
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mabb márványból vésett bálok, bálványok, gazdagon megaranyozott Istenszobrok, leg
inkább a nap és hold képeit feltüntető bábkövek s fehéres gyémánt-, zöld smaragd- és 
vérvörös rubinnal zoraánczozott áldozó oltárok válták föl, melyek a sűrű falombok 
homályából úgy tűntek k i , úgy villogtak elő, mint az éjjeli mennyboltozat sötét alap
ján tündöklő csillagok. 

A hét halom hét forrásának szent vize, mint isten éltető erejének titkos kifo
lyása, mint a természetanya megannyi szemefénye, a liget legsötétebb helyein buzo
gott fel gyöngyös habzásban, átlátszó kristály-tisztasággal; s utat törvén maguknak a 
sziklák kavicsos talapjain, a százados fák élő és vedlett gyökerein, meg a mezők virá
nyos szőnyegén, lassú csörgedezéssel, s mindinkább vastagodó erekben zuhogtak alá 
valamely nagyobb folyamnak vendégszerető kebelébe. 

Boldognak érezé magát, k i e források szent vizéből ihatott, vagy azzal megmo
sakodhatok ; mert azt hitte, hogy test- és lélekben megtisztul, s megifjodik általa. 

A hét halomnak mohával benőtt és folyondárral beindázott hét barlangja hasonló 
volt a régi görög orákulomok homályos rejthelyeihez, mikben a nép valamely felsőbb 
hatalom csodás titkait vélte lappangani. 

A táltosok, jósok és varázslók legtöbb idej őket a barlangok mélyében töltvén, a 
babonák, rendkívüli tünemények elfogadására hajlandó nép.azt hitte, hogy ők magával 
istennel közlekednek ott, mint k i akaratát s végzetét e helyen szokta nekik nyilvánítani. 

A középhalom alatt messze terjedő baradla nyúlt el, mely csepegő köveiből a 
legbizarrabb alakzatokat idézte e lő , s miknek csodás alakulásaiból a legnagyobb fon
tosságú jóslatokat magyarázák. 

A z ország legfőbb táltosa,az ezüst hajú bölcs Tana , közellakott erejtélyes ba-
radlához, 8 tiszténél fogva legelső őre, rendezője s ápolója volt az egész Berbereknek; 
de ő csak a legnagyobb ünnepek alkalmával áldozott, jósolt és tanított. 

A régi magyar vallás alapelveit, tanait magukban foglaló szent könyvek, és erek
lyék szinte a főtáltos őriző gondjára valának bizva. S. az ó felügyelésc alatt igen sok 
táltos, jós, imár, varázsló, karboncz, danár, zenész, s mindenféle hitszolga s 
állatőr lakott a szent liget közelében. 

Sérberek valódi nagyszerű nyilt temploma volt a természetnek. Falait, fvos osz-
lapait a magasra nőtt fák tömege, fedő boltozatát maga a csillagos ég képezé. A ter
mészet alkotó hatalmát dicsőítő egyházi éneke, zenéje soha nem szűnt meg hangtani, 
mert már csak a fák és csermelyek titkos zúgása, a madarak örökös dal harmóniája is 
kiegészítő azt. Maga pedig isten mindig jolen vala ott, nappal a világító és éltető nap
nak, s a földet tápláló víznek, éjjel a hold és csillagok, vagy az áldozó oltárok Örök-
tüzének képébea. Imádói azt hívék, hogy mindig velők van együtt, mindig szemmel 
tartja, mindenütt látja és hallja őket. S épen ezért volt oly erényes és tiszta minden 
cselekedetök. 

Mint már emiitők, a nemzetgyűlés előtti est és éj/ iagy részét a megjelent kép
viselők és kiséretök közöl sokan a Sórberekben tölték, s leginkább a nemzet és egyesek 



"it 45 t<" 

sorsára vonatkozó jóslatok-, nyilvetések-, s bűbájos varázslatokkal foglalák el figyel-
möket az isten szolgái. 

A csillagok forgásából! jóslatnál leginkább a hót vezért és a hét magyar hadat 
képviselő hetevényből fejtegetek a jövendő titkait, valamint a hadak utjának irányzatát 
s a holdjárat tüneményeit is különös figyelemmel kisérék, 8 az égre meresztvén sze
meiket , delejes felmagasztaltsággal szavaiák és énekelték isten és a sors rejtélyes 
végzetét. 

A karbonczok, mint tudákos szemfényvesztők, bűvös fényt árasztó tűzrakások 
körül űzték varázslatuk titkait s csodás füvek, virágok, gyógybalzsamok, s a legbizar-
rabb, legborzasztóbb állati részek- és ásványfolyadékokból főzték össze a jelentős 
kotyvadékot. 

A más nap tartandó gyűlés nemzetvándorlási s fejdelemválasztás tárgyaira nézve 
mindezekből a legjobb jelenségek mutatkoztak, úgy hogy a szerencsejóslatok tarka 
szivárványa már eleve is örömre derité a képviselők kebelét. 

Csak egy volt köztük komoly, sötét és magábavonuló, — egy a nemzetségek 
fejei közöl, k i bár parányi , de mégis vészteljes föílegkéut ttint föl a közöröm derűs 
láthatárán. 

m 

NAPIMÁDÁS ÉS ÁLDOZÓ ÜNNEP. 
Már napfelkölte előtt , mfdőn még alig kezdett szürkülni s csak derhenyős félho

mály boritá el a tájékot, a gyűlésre sereglett népsokaság egészen ellepte Sórberek 
tisztásait, 8 főleg a szent források s áldozó oltárok körüli helyeket. 

Mindenki a napnyitást , a hajnal rózsabimbóinak kivirulását lesé, s a naptáma-
datban isten mint a legjobb atya- vagy barátnak személyes megjelenését, körükben! 
ünnepélyes föllépését várta. 

És im egyszerre föltárulnak az ég rubintos kapui, tündéri varázsfény ömlik szét 
a keleti láthatár szélein, s aranyos rózsákkal hímzett bíborpalástjába burkolva, komoly' 
méltósággal s mégis leereszkedő nyájas tekintettel feltűnik az imádott napfő, a vilá
gosság és minden földi fidv kútfeje. 

Igen, feltűnik, hogy eloszlassa a sötétség nyomasztó fellegtorlaszát, hogy ápoló, 
érlelő sugárkarjaival mindenkit, egyaránt átöleljen, boldogítson, és hogy az egész 
világot megszépítse, fiatalítsa, s jótékony tulajdonainál fogva az egész emberiséget 
földerítse, naponként megvigasztalja. 

Bársony-fellegekkel prémezett rózsaburkáből alig üté k i fejét Naplstenök, a 
tetőtúl talpig hosszú fehér gereznákba öltözött s zöld levelekkel koszorúzott táltosok, 
görcsös v o n a g l ó közt s a meglepetés kitörő őrömével kiálták fel isten nevét háromszor 
egymás után. 

Digitized by 
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A nemzet főbbjei, köztük a hetevény-caillagként tündöklő, méltóságteljes hét 
vezér i s , legfényesebb harczias öltönyeikben jelentek meg e sátoros ünnepen. Még az 
ily isteni tisztelet alkalmával is nagyobbára gazdagon fölpiperézett paripákon ültek 
nejeik- s gyermekeikkel együtt 

Alighogy imádott napjok sugarai visszaverődtek fegyverzetük s ékszereik ragyogd 
tükrében, alig hogy a táltosok elkiálták magukat, ők is hasonlét tőnek, 8 hatalmas 
égbehatő hangjuk dörgésével az egész vidéket megrázkédtaták. 

Mintha napistenök feltűnésében már-már örökre elveszettnek hitt legkedvesebb 
rokonuk véletlen megérkezését lá tnák, határtalan örömük magasztos elragadtatásában 
felháborodott tengerként zajongtak, karjaikat a napnyilás felé tárogaták k i , mintha 
keblükhöz akarnák őt szorítani, izmos kezeik- és bokrétáé süvegeikkel üdvözlést 
intettek neki, pajzsaikat örvös buzogányaikkal döngetek, hajlongtak, bőkoltak előtte, 
sót tiszteletére még a hajnali fénytől kétszeresen ragyogd paripáikat is tűzbe hozták, 
szűköltetek, tánczoltaták. 

E bachanti tombolás után a táltosok intése következtében egyszerre a legmélyebb 
csend állott .be. Amazok énekelni kezdtek, dicsőítve a föld, v íz , l ég , tűz a főleg a 
tavaszi nap jótékonyságait. 

És a nép előkelői ismét megszelídült lovaikon szép erőteljes harmóniában, s 
harsány zene kíséretében zengték utánok a magasztos szellemű hymnust, melynek 
hallatára mély megindulásában szinte megállapodni, belsejében remegni, s hú gyer
mekeire áldást lehelni látszott fölöttük a dicsőitett napkirály. 

Ezután az ünnep nagyszerűségéhez képest két harmadfű hófehér lovat és ugyan
annyi tulkot szúrtak le áldozatul a hitszolgák, szent, és isten előtt legkedvesebb szín
nek tartván a tiszta fehéret. 

A táltosok nagy figyelemmel vizsgálgaták a felbonczolt állatok zsigerét, belrészeit, 
s valamennyit egészségesnek találván, ezen, szerencsét hirdető jelenség közzététele 
után az összes áldozó nép ismét fölriadt, ujjongott, tombolt, s egymást öleié és csókolá 
örömében, mi a természet fiainak hitbeli meggyőződését nagyszerű képben tünteté föl. 

Azalatt míg a leölt lovak és tulkok holt tetemeit félreeső rejthelyeken bonczol-
gaták, a karbonczpk izzó zsarátból magasra lobogó lángokat szítának föl az áldozó 
oltáron s roppant üstökben vizet kezdtek forralni, mibe megfőzés végett a szentelt 
állatok darabokra aprított húsát helyezek. 

A bűvösen lobogó tűsekre ugyanazon állatok csontjait rakák, 8 hogy égbe emel
kedő füstoszlopaiknak jó illatjok legyen, mindenféle gyantares anyagot, hegyi szurkot, 
ambrát , taraszi pézsmát, balzsamot, földi kátrányt, myrhát , földolajat és tömjént 
szórtak beléjök nagy bőségben. 

Ez alatt fris virágkoszorúk-, főleg rózsaffisérekkel övedzett ifjak és szüzek, mint 
az ünneplett tavasz hű képmásai, egymással szemközt 8 egymásnak kölcsönösen felel
getve a legszebb vallásol dalokat énekelték, 8 mindaz, k i az áldozatot külön is szapo
rítani akará , drága csillogó edényekben, darvas kupák- , arany ezüst kantákban, 
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vagy remekül font cserényekben, istennek kedveskedésül különféle tárgyakat rakosga
tott le az oltár roppant talapzatára s istenfűvel behintett lépcsőire. 

A mintegy versenyzési válasfctékossággat kötött virágbokréták és koszorúk, a 
szebbnél szebb gyttmölcshalmazok közt, leginkább az úgynevezett kumist, vagyis ló
tejből készült czifra sajtot, a márczot, vagyis lépesmézzel sütött édes bogácsát, fiatal 
üszőknek legelső tejét, legjobb helyeken termett édes bort, búbos, gatyás galambokat, 
harmaton szedett illatos szamóczát, zsenge rózsabimbókat, sőt gerleszívet, sasszemeket, 
fölbokrétázott és szalagozott jerkebárányt, gidát és őzikét is lehetett látni az oltár ta
lapzatán, nem is számítva ide a szabad kézzel dolgozott parányi istenszobrok, nap-, 
hold- és csillagképek töméntelen példányait. 

Midőn már a hét ló és hét tulok húsa megfőtt, a főjósló megáldá azt s erköl
csi tanítások, sok mindenféle szerencsekívánat és jóslat kíséretében osztotta szét az 
áhítattal áldozó nép között, kik test- és lélektisztitó mosakodásuk után elköltvén a 
szent falatokat, ismét ihletett buzgósággal emelek föl hálafohászaikat a mindenek urá
nak csillaghonába. 

ÓSNÉPGYÜLÉS. - CSABA VÉGRENDELETÉNEK TELJESÍTÉSE. -
FEJEDELEMVÁLASZTÁS.—ÁLMOS. - NAGY ÁLDOMÁS. 

A z áldozat után a hét vezér nyomdokain az egész tömeg a Sárberek irányában 
lévő Magyarvár téres udvarába vonult. 

Magyarvár ritka remek példánya volt a hajdankori építészetnek. A hetes szám 
szent jelentősége szerint meredek magas sziklákon roppant terjelmü hét emeletes csar
nok büszkéikedék. Szűk szobák és termek nem korlátozik, hanem nyilt folyosók te
rűitek el nagyszerű oszloprendei közt , úgy hogy minden emelet bolthajtása alatt ezer 
és ezer élő lény kényelmesen megférhetett. 

Csupán egy zárt torony nyúlt föl az égbe délkeleti oldalán, hol az országnak hét 
oroszlánnal jelképezett arany pajzsa, illetőleg czímere, a legjelesebb elődök alakja
ival kihímzett pompás nemzeti zászlója, az erkölcsök egyszerűsége, tisztasága miatt 
csak kevés pontokból állt hazai törvénykönyve, s mindenek fölött Ati la világhódító 
kardja, s Atila fia-, Csabának nagyfontosságú végrendelete, az ország legválogatottabb 
ifjú leventéi által őriztetett 

A z egész vár kerekidomra lévén építve, domborúan emelkedő udvarának tágas 
körével egy nagyszerű amphitheátrumot képezett. Kellő középen díszes emelvény állott 
fehér márványból faragva, hol a népfők , a nemzet képviselői és a táltosok által kör
nyezett hét vezér foglalt helyet. S ha k i az előbbiek közöl a közügyhez szólani akart, 
a vezérek sorába lépett , s az emelvényről szónokolt. 
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A nemzetgyűlési tanakodást a vezérek legöregebbike, Á l m o s n y i t á m e g , k i 
még hajlott kora daczára is fiatal test- és lélekkel birt, s bölesosége, kitűnd erényei mi
att közszeretet- és tiszteletben állott. , 

Minthogy ez alkalommal az ország emiitett ereklyéi is az emelvényen közszem
lére voltak kitéve, a tekintélyes férfiú mindenekelőtt egyik dédősük, Atila fia-, Csa
bának végrendeletére mutatott, s ennek tartalmára meghaté szavakkal emlékeztető a 
nemzet előkelőit. 

Csaba ugyanis világhódító atyjának dunai és tiszai birodalmából a hűn nép egy 
részével visszaszoríttatván Ázsiába, itt a magyar fajokkal egyesűit, s végrendeletében 
meghagyá utódainak, hogy Etele elvesztett duna- és tiszaközi földét, mint jogos bir
tokukat , erős karaikkal visszafoglalni legszentebb kötelességöknek ismerjék , miután 
annál szebb és áldottabb föld az egész nyugati világban nem létezik. 

Erre hivatkozott tehát Álmos vezér, midőn a szent emlékezetű ősi hagyomány 
tiszteletben tartása-, s férfias végrehajtására nyomós és ékes előadással lelkesítő a 
nemzet képviselőit. 

Beszédét fontos okokkal támogatva, a felől űgyekezett őket meggyőzni, hogy 
nem csupán a kötelesség teljesítésének érzete, hanem nemzetök becsülete, dicsősége, 
8 jobbléte-és nagyságának leendő növekedése is azt kívánja, miként mostani szülőföl
düket okvetlenül hagyják e l , s régi ösbirtokuk visszafoglalása által uj hazát szerezze
nek maguknak; mit annyival is inkább szűkség tenniők, mert Dontö-Magyarországban 
felesen elszaporodának , s az ellenséges érzelmű szomszédnépek háborgatásai miatt 
erejöket ok és czél nélkül kénytelenek pazarolni. 

Mindezek következtében a fiatal lelkű agg vezér azt javal lá , miként ezen ügy, 
melytől a nemzet sorsa függ, döntessék el immár végképen, s Atila fiának végrende
lete minden haladék nélkül teljesíttessék, hogy a magyarok vitézsége által ismét föl
épüljön , helyreálljon a romokba dőlt nagy Hunnia, s kelet és nyugat egyaránt uralja, 
és dicsőítse a gyózhetlen magyar nemzetet. 

Álmosnak élénk színekkel festő, s a szív mélyébe ható szavai végtelenül nieg-
indíták tett- és dicsre vágyó rokonait. S eleven képzelmöket még inkább ingerié, le l -
kesedésök lángját még inkább növelte az , hogy T a n a , a főtáltos Ünnepélyes méltó
sággal hozá napfényre azon nagy titkot, mely szerint isten is, mint k i a szent barlang
ban megnyilatkozék előtte, beleegyez Álmos akaratába, a mint ez szerinte a tapasz
talt kedvező jelenségekből, különösen a nap tiszta, derűs feljöveteléből is kitűnt. 

Ezután a főtáltos két karbonezot állított elő, kik három évvel ezelőtt kéralelődés 
végett Dontő-Magyarországból Etele meghódítandó dunai és tiszai földére zarándokoltak, 
s nem rég szerencsésen visszatértek onnan. Ezek ihletett elragadtatással dicsőitek az 
édeni szépségű Pannőnia termékeny jó földét, s utazásukban több nyelvet sajátjukká 
tevén, vezetőül s tolmácsul ajánlák magukat. 

A gyűlés tagjai nagy figyelem-és lelkesedéssel hallgaták ezen beszédeket. A ve
zérek Álmos értelmében nyilatkoztak. S a törzsfők és a nemzetségek képviselői is egy
más után tolongtak az emelvényre, s ujjaikkal megérintvén Csaba végrendeletét, en-
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nek mielőbbi végrehajtására szavaztak, és az Ázsiábőli kiköltözést — csupán két nem
zetség kivételével, melyek azt makacsul ellenzék, — hét nap alatt foganatba venni 
roppant többséggel elhatározták. 

Erre a vezérek egyike, Előd, azon okból, hogy a külön hadakra és nemekre 
oszló magyar nemzet minél szorosabban egyesittessék, azt inditványozá, miként egyik 
a hót vezér közöl fővezérré, illetőleg fejdelemmé választassák. Mely indítványra a nép 
képviselői, minden hosszas megfontolás nélkül. egy szívvel, egy akarattal „Álmos" 
nevét kiálták k i , s paizsra emelve hordozák őt körül. 

Álmos, az első magyar fejdelem, minden tekintetben megérdemlő e kitüntetést. 
6 egész Eteléig , sőt Noe unokája-., Magyóg királyig tudta fölvinni magas származása 
lépcsőit, s már csak vérségi összeköttetésénél fogva is legtöbb hivatással birt arra, 
hogy Ati la hódító kardját kezébe szoríthassa. Már csak születése és neve is regényes 
vala s mindenki figyelmét magára vöná. Ugyanis anyja, Emese, midőn teherben volt 
vele, azt álmodá hogy saskesely képében egy istenség szállt le hozzá, s mintán fejét 
kebelébe hajtá, méhéből ezüst folyam buzogott elő. mely nőttön nőtt . s végre is a 
félrilágot árasztá c l tengervizével. 

Ezen álomról nevezték cl a fejdclmct már gyermekkorában Álmosnak , ki a je
lentős látvány értelme szerint tömérdek hadi népével a világ nagy részét elözönlendő, 
meghódítandó vala. S a mesés álom csakugyan valósult. 

D e l i , izmos termetét tekintve magasabb, szálasabb volt valamennyi magyarnál, 
s noha már jóval meghaladta a 66 évet, fekete kondor haját egy ősz szál sem fehérité, 
s fiatal életerő ömlött el egész valóján. 

A mily rettenthetlen, bátor és rendkívül vitéz, e mellett fortélyos és gyakorlott 
a csatában, épen oly igazságszerotó, jámbor, bölcs, nagylelkű és kegyes vala béke 
idején.. Valódi tükre, egyesítő példánya volt mindazon szép tulajdonoknak, miket fönebb 
a magyarról egész áta 1 ánosságban elmondottunk. 

A választás után, nehogy valamikép zsarnoksággá fajuljon a fővezér hatalma, a 
fejdelem , a vezérek s a nép közti jogviszonyokat meghatározó törvényeket hoztak, 
mik mély belátás- s a legnagyobb méltányossággal lévén alkotva, századokon át szent-
írásként uralkodtak az illetők utódai fölött. 

És hogy ezen alapszerződés a nemzet előtt nagyszerűen legyen hitelesítve, az 
ország kormányzatába befolyással bíró vezérek és népfők meghasítván ereiket, vért 
bocsátottak egy közös edénybe, s bor- és víz vegyitékkel megitták azt kölcsönösen, 
hogy a szent eskü vérré váljék bennök, s a t e s t v é r i s é g kapcsa még inkább meg
erősödjék, közöttük. 

Ezután pórázra fűzött ebeket hozattak maguk e lé , s kardjaikkal felkonczolták 
azokat, jeléül annak, hogy a hitszegő, frigybontó, az áruló is ily kutyamódon fog el
veszni általok. 

A hajnali áldozatot, a nemzet sorsát eldöntő népgyűlést , a fejdelemválasztást, 
tőrvényszerzést, s a vérrel pecsételt esküt nagyszerű áldomás követé, milyen azelőtt 
talán még soha nem tartatott Dontó-Magyarországban. 
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Minden, a mi csak izlésöknek kedves vala, a lcgncmesb állatok húsa i , zama
tos gyümölcsök, illatos fűszerek és kábító italok, roppant mennyiségbon s ezüst, arany 
és drágaköves edényekben rakattak elibök, s földre terített szőnyegeiken, bór-kacza-
gányaikon a legvígabb, legkcdélyesebb lakmározás közt költötték el azokat. 

A z ősi szokásos lakomával egybekötött áldomásozás abbéi á l l t , miszerint egyik 
a másikat étele- s italával szívesen kinálgatá , s áldást kívántak elébb egész nemze
tökre , s úgy aztán ezer szerencsét és minden jőt külön is egymásnak. 

Ilyenkor a jószívű és barátságos magyar egészen elemében vala s kész volt volna 
mindenét elajándékozni kedveltjeinek, a minthogy áldomástételkor a legszebb ajándé
kokkal lepték meg egymást, s kegyes adakozásuk jótéteit szegényebb sorsú szolgáik
kal is éreztetek. 

Jól lakozván zenét kívántak, s a már akkor is divatozott hegedű, czimbalom, 
timbora, koboz, síp, fuvola, a harsány kürt és tárogató erőteljes harmóniája ugyan
csak fölpezsdité verőket. 

S közben-közben tettekre buzdító hősregék és mondák éneklői, tréfás és szerelmi 
dalnokok, álomlátók, szemfényvesztők, szerencsejátékosok, s csattogó tánczosok kara 
mulattatá őket. 

És ha jó kod vök kerekedett, maguk a vezérek is dalokat rögtönöztek, saját hősi 
tetteik történetét s regényes kalandjaikat énekelték cl , mi az ez által megtisztelt roko
nokban rendkívül jő vért csinált. 

Mikor pedig kitörő ürömre, és kedvcsapongásra hevültek, maga a nép is saját
ságos danolásban önté ki érzelmeit, s a mozgásra nógató zene kíséretében fenkölt le l 
kesedéssel , különös bájjal és negéddel lejtek a gyönyörű toborzót, a hősies fegyver-
tánezot, s az annyira kedélyes párost vagy lakodalmast. 

Azután daliás játékok, mint lófuttatás, ugratás, lovon vívott párbaj, kópjave-
tés, nyilazás, ttírközés, s több e féle erőgyakorlat, válták fel mulatságaikat, mik dí j -
kitúzéssel, koszorú- s ajándokosztással valának egybekötve. 

Az áldomást cstve felé ismét áldozat fejezé be a Sárberekben, s a lenyugvó nap
tól , mintha szívok legkedvesebb imádottjától hosszú időre kellene megválniok, fájdal
mas érzelmek kifejezései, valódi jajveszeklés közt búcsúztak el. 

Végre a nap lementével, mintha abban életök legfőbb támaszát, éltető elemét 
vesztették volna e l , nem volt többé semmi kedvök, s félig meghalva dőltek az ön
tudat kívüli álom karjai közé. 

A nemzet sorsára eldöntő befolyással volt gyűlés sátoros ünnepét csupán a mint
egy húsz ezer lélekből állott B o á r - é s Om po 1 d-nemzetség nyilvános elszakadása 
háboritá némileg. 

VI. 

B O Á R É S L E Á N Y A . 
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Különösen a hún fajból származott Boárt, mint egyik nagy kiterjedésű nemzetség 
törzsfejét, rendkívül epeszté és boszantá az elköltözés' véghatározat. 

A marczona vadságú, de keleti szülöföldéhöz, vallása és ősi szokásaihoz véghet-
lenül ragaszkodó férfiú, tanulságot merítve Etele roppant birodalmának .bukásából, s 
rettegve a nyugati világ idegen szellemének elkorcsosító befolyásától; — a keletrőli 
elvándorlásban a magyar nemzet aranykorának letűnését, ósi alkotmányos szabadsága, 
hitvallása, eredetisége és nagysága fennen ragyogó csillagának elébb utóbb bekövet
kezendő elhomályosodhat szemlélte, 8 az idők kifejlődését csodásan megelőző látnoki 
lélekkel jósólgatá. 

Minél fogva már a gyűlés megtartása előtt mindent elkövetett a kitűzött koczka-
vetés meggátlására, s valódi hazafias aggodalom szent érzetével ügyekezett rábeszélni 
rokonait, véreit, miszerint a magyar nemzetet sírba döntő kiköltözést határozottan 
ellenezzék. 

Hogy minél több párthívet szerezzen maradást hirdető zászlója alá,, nemzetsége 
főbb tagjaival sorra bejárta a szállásokat, s jó szavattyús ember lévén, ijesztő alakban 
rajzolá a veszély nagyságát, mely az egész nemzetet sujtandja azon esetre, ha kelet 
édenét, a vérrel szerzett Dontő-Magyarországot könnyelműen elhagyandják. 

A véleménykülönbség iránt türelemmel lévő vezérek e bujtogatás miatt nem 
tárták Boárt egyessógrontó pártütőnek, veszélyes lázadónak, s háboritlanúl hagyák ót 
rajongással határos hite 8 rögeszméje mellett buzgólkodni. 

Ámde a szabadság kölcsönős gyakorolhatásánál fogva, ellenkező meggyőződésük 
terjesztése s elfogadtatása érdekében, ők is minden illő eszközt fölhasználtak, s nyo
matékos okaikkal a néptanító táltosok ka rá t , s a nép véneit is részökre hőditák, mi 
eldöntő súlyt vetett óriási tervök mérlegébe. 

így történt, hogy kenyértörésre kerülvén a dolog, Boár a maga saját , és a vele 
szomszédos Ompold nemzetségen kívül , nem talált több párthívekre, s a nemzet rop
pant többsége előtt kénytelen volt némi kudarczczal visszavonulni. 

És még ez sem töré meg a vészt jósló.férfiú szilárdságát, kinek ajkain kővé vált 
a mondott sző, s kinek határozott akarata hajtnatlan volt, mint a vas. — A z elván
dorlási végzés kimondása u t á n , bár az elfojtott keserűség és harag emésztődése meg
látszott rajta, de azért tisztelve a többség akaratát, vele egyetértő társaival némán, de 
daczos büszkeséggel hagyá el a gyűlés helyét. 

És azér t , mielőtt a gyűlésből távoznék, ünnepélyesen kijelenté, miként ő , ha 
egy maga maradan is Dontő-Magyarországban, holtaiglan nem válik meg imádott 
szülőföldétől, soha nem hagyandja el Magyarvár és Sárberek bájoló vidékét, hol ősei
nek sírhalmai közé akar temetkezni. Valamint azt is ünnepélyesen fogadá, hogy a nem
zet határozata ellen bujtogatni nem fog, mert ekkor mint meghasonlást okozó pártütő 
méltán érdemelne halált. 

A z új fejedelem és a vezérek sajnálkozással vették a dolgot, mert Boár és nem
zetsége a csatatéren mindenkor vitézül viselé magát; de mivel jól ismerők hajtbatlan 
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jellemét, .1 részökre hóditáa megkísértése nélkül engedek őt és követőit sátraikba visz-
szavonnlni. 

Vala azonban a nagy tömeg közepett ké t , legszebb virágában lévő ifjú egyén, 
kiket a zordon férfiú maradási szándoka villámként sujta le. 

Az egyik: Boár legifjabb leánya, a tündérszépségü D e 1 i n k e ; a másik: Kado-
csa törzsfőnök középső fia, A r s z 1 á n , ki a délezeg és vitéz magyar ifjak közt kitűnő 
csillagként ragyogott, s ki jelentős nevét egy, vadászat közben általa legyőzött és 
elejtett hfmorozlánről kapá. 

Gyönyörű egy ifjú pá r , minőt isten csak ri tkán, csak különös jő kedvében szo
kott teremteni, hogy saját dicső képének mását koronként legalább töredékben dobja 
le az emberiség közé, — és csodálatot gerjeszszen alkotő hatalma iránt. A testi lelki 
szépség s ős erő valddi rcmekmintái, minőket a mostani kor majomarszlánai és delnői 
közt még csak árnyékban sem lehet többé látni. 

Az öreg ember látásuk által egészen megifjodott, míg a természet fiatal bájú 
tavasza, látva őket, öregebbnek, rútabbnak érezé magát, s legszebb virágai is mintegy 
szégyenkezve hajták le előttük fejeiket. Mintha megtestesült emberi alakban itt a föl
dön ők maguk képviselték volna a virágzó, fris életű tavasz, s az ezzel rokon ifjúság 
isteneit. 

Boldognak érezé magát a l ég , mely arczáik lángoló rózsáit s illatos hajfürteiket 
csókolhatá; boldognak a v íz , melynek kristálytisztasága az Ő képeiket visszatükröz-
heté; boldognak a föld, mely őket legkellemcsb terheiként hordozhatá, hogy midőn rá 
léptek, szinte remegett örömében. 

A csillagok tüzet és bájoló fényt szerettek volna lopni szemeikből. Maga a nap 
féltékeny kezdett lenni rajok, hogy ragyogását szépségükkel netalán elhomályosítják, 
s éltető tüzét kölcsönös szerelmök mindent magához vonzó magnetikus heve által meg
keresetik. 

Arazlán a férfias erő és b á j , Delinké a női azép8ég éa kellem kitűnő tulajdonait, 
minden alkotórészét egyesítve, mint egy válogatott virágbokrétában öszpontosítva, birák. 

Az istenektől kegyelt tündéri szűz azon fokán állt ifjú életkorának, midőn a test 
még ugyan nem érte el teljes kifejlődését, hanem már közel van hozzá, mint a faka-
dásnak indult rózsabimbó, mely burkaiból feszülve, dagadozva, a a legelevenebb viru-
lásaal bontakozik kifelé. 

Már caák magában gyönyörű kis feje, éa szellemes arczának sokoldalú és szinú 
tükre , a halmozott szépségek egész csodavilágát, büvös-bájos kertjét foglalámagában. 

Sötét-sárgás szőke haja a görögök aranyhajú szépségeire emlékeztetve, oly sajá
tos színben 8 oly szokatlan fénynyel ragyogott, hogy a kincs és drágaság után sóvárgó 
embernek szinte ellenállhatlan vágya ébredt abból, mint valami nemes érczból, leg
alább egy kis fürtöt elorzani, s a nép ia ezért nevezé Delinkét aranyhajú tündérnek. 

E dúsgazdag hájazat kaczér gondöraégével akként hullámzá körül azép kis fejét 
és nyakát , mint egy művészileg rendezett virágkoszorú, vagy mint egy ragyogó víz-
zuhatag leomlásának tajtékzó habfodrai. 
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Alabástrom homloka, mint egy, grácziák ölelkezését föltüntető hófehér dombor
mű alatt, a szép ellentétü fekete szemöld halmai, ké t , egymás mellé temetett hú sze
rető gyászos sírhantjaiként emelkedtek. 

Nagy kék szemel egy egész mennyország, s a messze világokat föltüntető égbol
tozat titkait rejtegetek, melyből a szerelemnek életadó- és ölő naptüze, majd ábrándo
kat költőjiyájas holdvilága, majd ismét hajnalcsillagának bűvös hatású sugarai tör
tek elő. 

Egy vaíőságos földre varázslott mennyország, melynek ragyogó dicskörében a 
magasztosán szerető lélek istenként trónol, jő kedvében az égi ü d v , igéző szendeség és 
boldogitás varázsának mosolygó derűjét terjesztve el maga körül , ős kedvetlenségében 
a bánat és fájdalom sötét fellegéből szivsujtó villámokat szórva és sűrű könyzánort 
hullatva alá az arcz virágos kertére , mely a vihar eltűntével — mint eső után felfri-
8ült virány — még szebben díszlik mint azelőtt. 

Boldogtalan, kire e mennyei szem hidegen', örökre elkárhozott, kire megvetéssel 
pillant; boldog, kire nyájasan, boldogabb, kire kegy teljesen, legboldogabb minden ha
landó közt , sőt valódi istenült lény, kire a szerelem szent lángjával tekint. 

Ajka domborít rózsahalom, mely alá a fej és sziv titkai temetvék, s mely fölött 
vékonydad orrának finom metszetű szobrocskája emelkedik. Midőn ezen ajak megnyí
lott, a vérpiros hajnalhasadás legszebb mintáját képezé. Ekkor az apró fehér fogak, két 
sor gyöngyvirág-bokorként villantak e lö , és a forró lehellet illatos zefírként, s az ezüst 
hang hullámzása bájoló csalogánydalként röpült k i közötte. 

Midőn az öröm, s főleg ha a szerelem gyönyörérzete mosolyra ingerié e szép 
gyermeket, kissé megnyílt ajka píros és fehér virágai közt a kellem és báj apró tün
dérei , alig látható kis amorettjei üték föl tanyájokat, s majd i t t , majd ismét a szem, 
az arczák és az áll végcsúcsának rózsás gödröcskéiben folytaták enyelgő, játszi röpkc-
désöket, niig a szinte mosolygó szem tüzes sugarai fölvidító derüfényt vetőnek az egész 
ábrázat édenére. 

Egy ily szép női fej és kebel, kicsinyben az egész világot magában foglalja, s a 
természet bájai-és nagyszerfiségének, sőt még elemi harczalnak is leghívebb mintaképe. 

A fő és váll nagy részét elborító hájazat , egy egész hegyet völgyet koszorúzó 
sürú erdőség; a magas fehér homlok: havas jeges bérez, avagy viharokkal daezoló 
gránitoszlop; míg a szemöld ívei a gyakran esőző szem mély gödrei és regényes zuha
tagja! fölött valódi hidakat képeznek, A piros-fehér arcz rózsahalmai közt itt-ott l i l i 
omvölgyek terülnek e l , s ezt és az ajkak jóillatú epreskertjét a gyöngéd kék erecskék 
csendes kis folyamokként kígyózzak keresztül kasul. Van-é ennél festőibb szépségű pa
noráma a természetben ? 

És maga a csodálatos vegyületű és alkotású szem majd egy sima tűkrú tő, majd 
egy tűzhányó vezúv, majd nap, csillag, vagy bűvös fényű karbunkulus, most egy 
szende nefelejts, vagy ibolya, máskor egy vadul forgó, s rémesen ijesztgető lidércz, 
majd derűs , szelíd menny boltozat, majd ismét terhes fellegekből czikázó villám és rom
boló* v iha r ; egy pillanatban feselő hajnal, másikban világos nappal, egy pillanatban 
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csöndes alkony, másikban zivataros koromfekete éj változatos képében tűnik föl , s az 
örök lángolásu vesztatűzet képezi, mely épen ugy tud égetni, mint vért fagylalni. 

Hát még a kebel, a kebel! ezen, a lefestett kis bájvilág szárazföldét minden fe
lől szélesen övedzó , fölséges, szép tenger! a legingerlőbb emberi bájak ezen megteste
sült kis oczeánja, mely szinte egy egész külön világ csodásan vonzé titkait rejti ma
gában. 

Kivált oly kebel, oly gyönyörű mell , mint a tündéri Delinkeé, kinek szép idomú 
hattyú-nyaka egy kis tengerszorosként hajlong feje és keble közt, míg lefelé mindin
kább szélesbedvé, hullámözönével a végtelenségbe látszik szétnyúlni és elveszni. 

A száraz földet, a tenger fenekét képezd emberi csontváznak, még csak nyomát 
sem látod itt többé, hanem mindenütt csak tömött, domború hullámhalmok, ingerlő 
tej- és halvány rózsaszínű habtajtékok, a kellem és kéj isteneinek megannyi habfodros, 
puha fehér párnái , — le-föl duzzadozva emelkedő árdagály — s a habokbél kifejte-
kező szebbnél szebb Vénuszkák csiklandozzák a nőkebel ennyi igéző kecseitől szinte 
káprázé szemet. 

Még akkor a feszülő szűz mell dagadozd hőhalmait, s az ez alatti tűznek kitö
rését képező rőzsablmbőkat nem födé el egészen az irigy ruha; 8 a női szeméremnek 
védpajzsa nem a test bájait eltakard öltöny, hanem az ennél hatalmasabb, és szentül 
megőrzött nöerény vala. S épen ez teszi annyira tiszteltté, vonzévá a női szemérmet, 
ez adja meg a női szépségnek költői hímporát, ez szellemesiti meg az érzékiségre oly 
nagy mértékben hajlandő szerelem durva anyagát. 

Ámde a tenger mélysége és feneke koránsem rejt magában annyi titkot, s oly sok 
drága kincset, mint egy ily szép hölgy kebele, melynek hullámai alatt a szív gazdag 
érzelemvilága, az indulat és szenvedély égő és kihamvadt vulkánjaival terjed el. 

Midőn Delinké bájold keble tengerén idegen szemek sugarai hajókáztak, csönde
sen, nyugodtan maradt az; de midőn Arszlán szemeinek tüzesen csókoló villámai ha-
siták hullámait: már akkor zajlani, háborogni kezdett, s a hánykódó habok a nagy
szerű tengeri vihar támadását hirdetek. 

A nyakán függött gyöngysor s a mellhalmok közti titkos kéjúton lebegő isten
képes jegyajándék, melyet Arszlánnal cserélt, oly természetesen simult hozzá, mintha 
csak keble tengerének mélyéből, szive legforróbb érzelmei közöl halászta volna ki 
azokat. 

Delinké szép fejét nem csak keble, hanem szinte tömör és domború vállai is, 
földövedzó tengerként környezek. Ezen egyöntetű alabastromvállak dagadó hullámaira 
arany hajfürtjei szomorfúz lombjaiként hajoltak le. Mezeden karjait melle- és vállaitől 
csak a tunikaszerűleg készült s fölötte kivágott ruhaujj parányi kárpitja választá el, 
ugy, hogy azokat egy-egy, a tenger kebléből buján kiömlő folyamágnak, vagy egy-egy 
tajtékozva habzó zuhatag-sugárnak lehetett tekinteni. 

Mily gyönyörű két kar ez! Ismét egy njonan fölfedezett szigetországa a női szép
ség végetlen világának. 

A mindenütt kerekded, teljes és gömbölyű kar vastagabb felsőrészén a tömött, 
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feszülő izmok olyformán domborodnak, mintha a mell szop halmait újra, mintegy több
szörözve akarnák feltüntetni. A könyök csúcsán rózsás gödröcske süppedez s ólŐ ajak
ként mosolyog. A kar alsó részének domborusága mindinkább vékonyodva foly le, míg
nem a kéz parányi feje — mintha kormányzó észszel bírna — véghatárt vet tengeri 
hullámzásának, melyet túláradásában mintegy korlátozni látszanak a legnemesebb kö'-
vekkel gazdagon kirakott karpercezek. S ezeken túl Ötlik fel a gyöngéd finomsága szép 
kis kéz sajátos életű báj vidéke bíborpuhaságú gömbölyded halmaival, a kék erek k i 
sebb nagyobb csermelyei által keresztül kasul futott völgyeivel, a hajlékony rózsaujjak 
sok apró gödrével, melyek az érzékiséget annyira ingerlő nedves forró tenyerek M . M . 
jegyű mementó mori-jával, vagyis Mulandóságot Mutatő-ujjával együtt, a rövid időn 
elhervadandó kellemek tündérkéit, számukra előre megásott sírgödrökként fenyegetik. 

Delinké, mind minden magyar'hölgy az akkori időben, könnyű, majdnem átlát
szó fehér öltönykét viselt, mely fölött az úgynevezett tekeritő selyemburkonyát minden
féle redőzet- és alakzatban lehetett a testre alkalmazni, úgy hogy ezen testhez simuló 
könnyű lepellel gyönyörű termetének egyes bájait, különféle idomulásait még inkább 
kitüntethető, főleg midőn délezeg fekete paripáján, mint egy fehér szellemke, oly hó
dító keltemmel lovagolt. 

S hogy most már tetótül talpig tartsunk fölötte szemlét, meg kell azt is jegyez
nünk , miként parányi lábai a duzzadozó ikrákhoz piros szíjjal kötött magas sarkú ső-
lyákból kandikáltak elő, s akkori szokás szerint nem csak keze, hanem lába födetlen 
ujjain is gyűrűket viselt. * 

Egyébiránt a művészet és mesterség legkevesbbé sem emelte vagy pőtolá Delinké 
külsejét, sót inkább az ó szűzies frisseségü, ép természeti bájai emelek a rajta lévő 
öltözet és kösöntyűk becsét, csinossigát és fényét. Neki legkisebb szüksége sem volt 
fehérítő vagy pirosító szerekre, miután az iránta annyira kedvező természet szinte fö
lösen hinté he testét a legszebb szinü rózsák- és liliomokkal. Kenőcsök-, illatszerekhöz 
sem kellett folyamodnia; mert nem létezik virág, mely oly kedves illatot birna kifej
teni, mint az ó egészséges és tisztán tartott testének lehellete. A mesterkélt pótszerek, 
nem hogy kiemelték volna, de sőt elrejtendék tullámző természeti bájait, karcsú nö
vése szabályos idomait, s teljes tagjainak széparányuságát. 

Arszlán, mint férfiú, rendkívüli délezegsége mellett is, csak sötét árnyéklata volt 
ezen eszményi fényképnek, de azért az emberi szépség tökéletes harmóniáját csak 
párosan, mint nap a földdel, gyöngéd virág az erős izmos fával, lélek a testtel egye
sülve, egészíthetek k i . 

A deli ifjú hollóhajjal környezett piros-barna arczának borongós csthajnalát, 
nagy fekete szemeinek átható villogását, az egész valóját átömlő hősies lélek és nemes 
tűz bélyegét, szállás izmos termetének szoborszerű bájait, czédrusi karcsúságát — csak 
női felfogás és tapintat bírná kellően lefesteni. 

Midőn az istentől egymásnak teremtett ifjú pár, mint a legszebb két csillag, egy 
nyilvános ünnepen először találkozók: az első szerelem rokonszenvének ellenállhatlan 
hatalma egyszerre ősszekapcsolá sziveiket. S mintha már régóta keresnék s végre mégis 
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feltalálták volna egymást, ösztönszerűen tárák k i karjaikat, eszméletlenül borultak egy
másnak fendobogó keblére, s életök legüdvöscbb percze csattant el égő ajkaikon. 

A jelen volt nép nem botránkozott meg e szokatlan jeleneten, sőt nagyon össze
illőnek találván a feltűnő szépségű ifjú párt, sziveik természetes frigykötésót öröm ria
nással helyeslé. 

Nemzőik, Boár és Kadocsa szinte, gyönyörrel láták e viszonynak óhajtott kifejlő
dését, csakhamar áldást mondtak reá, s a boldog ifjú párt ünnepélyesen eljegyzék egy
másnak. Arszlán Delinkének a szépség istennőjét, ez amannak Hadúr képét adá jegyül f 

s az aranybői készült s drága kövekkel kirakott jegyképet szokás szerint mindkettő 
nyakában viselé. 

Hat hétre ezen eljegyzés iitán, vala kitűzve egybekelésök ünnepe. S most a leirt 
országgyűlés alkalmával kellett volna annak végbe mennie. 

Boár azt hivé, hogy Kadocsa és Arszlán már csak az uj rokonsági frigynél fogva 
is nemzetségükkel együtt az ö zászlaja alatt harczolandnak az elköltözés ellen. Azonban 
csalatkozik. Amazok határozottan a nemzet többségéhez csatlakozván, a kivándorlás 
ügyét karolák fel. 

A mint ezt Boár megtudta, még a gyűlés befejezése előtt neheztelő haraggal 
jelenté ki Arszlánnak, miként vele együtt honában maradandó leánya kezére többé 
számot ne tartson. 

E nyilatkozatra Arszlán sietve keresé föl.a tömegben szíve bálványát, s értésére 
adá a veszélyt, mely a szakadás miatt boldogságuk derűs egét villamos felhőkkel fe
nyegetőzik elborítani, s hű szerelme legszenvedélyesebb lángjával kérte szép mátkáját: 
maradjon addig körükben, mig apja a gyűlés helyéről haza nem tér. 

Delinké szivét mondhatlan fájdalom, s az atyja és imádva szeretett hőse közti 
választásnak viharos küzdelme szállta meg. Eleinte habozott, de a mint ifja egy min
dent kifejező tekintettel ostromlá, magasztos szerelmi érzete diadalt vívott ki gyermeki 
kötelessége fölött Mint üldözőbe vett galamb egész odaadással vonult választott hősé
nek sasszárnyai alá, s ihletett elszántsággal jelenté k i , hogy inkább meghal, mintsem 
tőle elszakadjon, ki nélkül különben sem akarna és tudna élni. 

Arszlán hévvel szojritá kebléhöz üdve angyalát, és vaskos karának fölemelésével 
esküvé, hogy mint legkedvesebb tulajdonát, mint élte felét, minden bekövetkezhető 
vihar ellenében férfiasan megvédendi öt. 

A zordon Boár ingerült kedélyével alig hagyá el a gyűlés helyét, és sátrában le
heveredve a tigris- és párduezbőrös párnák közt alig fujá ki nagy dühét, tüstént leánya 
után tudakozódék. S a mint nem kis megütközéssel értesült a felől, miként Delinké 
Magyarvárban maradt jegyese oldalán; arcza szilaj fergeteggé változott, boszűsan fújta 
meg harsona kürtjét, s nemzetsége főbbjeivel együtt lóra kapván, viharként nyargalt 
Magyarvár felé. 

Midőn cz történt, épen akkor kezdek meg az ünnepélyes áldomást. S Boár nem 
törődve ezzel, egyenesen az imént választott fejdelem elé terjesztő ügyét, Arszlánt 
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mint leánya csábitóját, erőszakos letartóztatóját vádolta be, s gyermeke kiadatását fen-
hangon követelő. 

Álmos előhivatta Arszlánt, s miután az férfias nyugalommal nyilvánitá, hogy 
eljegyzett mátkája , kinek bírásához joga van, a vándorlásban önként akarja őt kö
vetni , s ezt a vele együtt megjelent Delinké is bizonyitá: — a fejdelem Arszlánnak 
adott igazat, s a felbőszült apát , mint különben is egyességzavarő pártost , megvető 
tekintettel utasitá el. 

Boár nem fékezhető tovább indulatát, s mint sebzett vad, kitől kölyköt akarják 
elragadni, hálátlannak tekintett leányára rohant, oly czélből, hogy kardjával ketté 
hasítsa fejét. 

E merényre ijedtében megállott a nap s kis időre elborult, mintha el akarná ta
karni szeme világát ez iszonyatosság végbevitele előtt , mely által legszebb teremtmé
nyétől fosztatnék meg a föld. 

Arszlán megtartá szent fogadását. A veszély pillanatában villámgyorsasággal 
szökellt a dühös atya és a megrettent leány közé, s a ramér t halálos csapást aranyozott 
pajzsával szerencsésen felfogá. 

Ekkor Boár rettentő szitkozódás közt az ifjú ellen forditá dühe zivatarát, esze
veszetten rontott r e á , s halált hirdető ordítása és támadó mozdulataiból kitetszett, hogy 
vérét szomjazza és vesztére tör. 

Arszlán eleinte csak védelmi helyzetbe tevé magát; de látván hogy megdühö
dött ellenfele nem tágí t , sőt halálos csapásokat mér r eá : önfentartási ösztöne kezdé 
hevíteni ereit, — és csak egy pillanat müve volt, hogy hegyes gerelyével Boár szivét 

A z első magyar, k i pártoskodni kezdett s e miatt saját vére által irtatott k i az 
élők sorából, — a szúrásra elbődülve rogyott össze, s halálos hőrgése közt liem csak 
Delinkét, Arszlánt, — hanem az egész elköltözendő magyar nemzetet megátkozá. 

Delinke mind a mellett, hogy Arszlán életéért halálosan remegett, — atyja k i 
múlása ál tal mélyen megrendült szivében. 

Boár kísérői , mint nemzetsége tagjai, könyezvé szedek föl törzsfejök holttete
mét , s tigrisbőr-kaczagányával betakarva távoliták azt el Magyarvár udvarából. 

A hé t vezér sajnálta benne az elhunyt derék vitézt; ámde az egyességrontó pár
tos halá lá t isten igazságos büntetése gyanánt tekintek. 

A nemzetgyűlési határozat következtében, a két maradó nemzetséget kivéve, az 
összes magyarság élénk mozgékonysággal készült a nagy vándorlásra. 

átdöfé. 

VII. 
A KIKÖLTÖZÉS* AZ ELINDULÁS ÜNNEPE. 
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Roppant méneseiket, gulyáikat, nyájaikat a végtelen mezőségekről sűrű falkákba 
terelték össze. Minden, magukkal vihető holmijöket, málhájokat, ingóságaikat rakásra 
balmozák. 

És az el nem vihető tárgyakat koránsem dúlták föl vandal kezekkel, hanem tel
jes épségben hagyták hátra a helyeiket elfoglalandó rokon és idegen fajok részére. Csu
pán az áldozd oltárokat és bálványszobrokat snmmisíték meg, azthivén, hogy azokban 
képviselt isteneik velők együtt el fognak költözni. 

Elindulásuk előtt, még utoljára minden nemzetség külön a maga szállásán hála
áldozatot hoza isteneinek. Még utoljára mindenki meglátogató elhunyt rokonai temető
helyét, s könyekkel öntözött koszorúkat aggatott síromlékeire. — Útdíjára még min
denki leborult kedves emlékezetekkel dús szülőföldére, 8 legforróbb búcsucsókjaival 
árasztá el azt. 

Hét nap múlva az eldöntő nemzetgyűlés u tán , midőn már a veszélyteljes nagy 
útra, s az ősi hont visszafoglaló hadakozásra tökéletesen fölszerelték magukat, az egész 
elköltözendő magyarság Sárberek és Magyarvár körül öszpontosult. 

Álmos, a mindennek végét előre elgondoló, s mindent sasszemmel látó fejdelem, 
először a hét számban megfogyatkozott száz nyolez nemzetséget a legújabban hozzájok 
csatlakozott turkok, nzok, vogulok- és válok-, mint torokon fajokkal pótoláki, a többi 
magyarság nagy nemét, a mai napiglan is ösmert hú t, k ú n , székely, j á sz , palócz, 
barkó, magyó fajok, szinte csak egy részben egészítvén k i . 

Ezután a nemzetségeket hét hadra vagy hadtestre osztáfcl, a 18 évesektől kezdve 
a 60-osokig, mindenikbe 30ezer fegyveres lovast, 10ezer parittyás suhanezot, s tö
mérdek ut- és táborkészitő, faltörő, fegyverhordozó- és javító, hajcsár és szekerész 
szolgát sorozott be, kik szükség esetében a nemes lovagokkal együtt harczolni tartoztak. 

E szerint minden hadtest körülbelül 60 ezer fegyveres dalia- és szolgából, s igy 
az összes harezbavihető hadsereg 120 ezer főből állt, s a hadtestek csak ugy mint most 
zászlóaljak-, ezredek-, századok- és tizedekre oszlottak. 

Az első hadtest vezére vagy hadnagya, maga a fejedelem: Á l m o s vala, a 
másodiké: E l ő d , a harmadiké: K o n d ó , a negyediké: O n d , az ötödiké: T a s, a 
hatodiké: H u b a , a hetediké: T ö h ö t ö m , — a harcz vezetésében megannyi próbált, 
bátor és lángeszű férfiú, a mai nyelven, geniális tábornagyok. Mindazáltal az összes 
hadak főkormányzatát, a vezérek tanácsával maga a fejdelem intézé. 

A nemzetségek törzsfejeialvezéri vagy alhadnagyi rangban állottak, s ezek és 
amazok hadsegédei tulajdon felnőtt magzataik valának, mig a többi fő- és altiszti ál
lomásokra a nemzetségek kitűnőbb vitézeit alkalmazák. A harezban és békében egyenlő 
jogú és vagyonú nemes lovagok egymást szabad harezos- vagy bajtársnak is nevezek. 

A hozzájok tartozó nők, gyermekek, 90 és 10Q éven túli téhetlen vének- és szol
gák- , szóval, a családok- és cselédekkel együtt 3 milliót tett az elköltözendők összes 
száma. Soha nem volta magyar nagyon szapora, csak ugy mint minden nemesebb fajú 

A z egy tömegbe összegyűlt, nemzetsokaság, mint egy, egek ostromlására készülő 
állat 
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óriás, a legnagyobb rendben volt Magyarvár és Sárberek, mint a kiindulási pont körül 
elhelyezve, indulásra készen fölállítva, s a most nevezett szent helyekre csupán az 
előkelők juthattak be. 

Tana, fötáltos jeladására most utészor a szent ligetben minden hadtest hét fe
hér lovat, ugyanannyi tulkot és bárányt külde föl áldozatul a magyarok hatalmas 
istenéhez. 

A nagy nemzettest három, milliő ajkáről egyszerre hangzott most a legbuzgőbb 
ima, egyszerre zengett most a szívből fakadő szent ének, melyben istenöktól segélyt, 
őtalmat, erőt , ki tartást , szerencsét és áldást kértek az előttök állő őriási feladat vég-
hözvitelére. 

Álmos, mint a nagy nemzettest feje, szíve és vezérlő kara, áthatva a pillanat 
nagyszerűségétől s fejdelmi, fővezéri tisztének fontosságától, s istene, a nagy termé
szet roppant hatalmához képest érezve parányi erejét, imádkozó nemzetével együtt 
a földre borult, hogy gyarlósága érzetében összevegyüljön a porral, melyből született, s 
mely közé porhüvelye ismét fel fog oszlani. 

Ezután fölemelkedők, könybe lábadt szemeit a napba meresztő, s a vallásosság, 
nemzet- és honszerelem legszentebb ihletével könyörgött a magyarok istenéhez: segít
se választott népét az igéret földére vezetni! 

És isten, mintha értésökre akarná adni, hogy figyelembe vevé buzgó kérelmö-
ket, véghetlen jóságú szellemével a nap dicskörében még tisztábban, derűsebben lát
szott ragyogni mint azelőtt. 

A szeretett Szülőföld-, az ősök és rokonok temetőhelyeitöli elválás fájdalma köny-
patakot áraszta elő a nemzet lelkének borujából; míg más részről a tömérdek baj- és 
viszontagsággal, az áItalok hősi erővel és feláldozással elfoglalandó uj hazának báj
képe, engesztelő szivárvány-, legdicsöbb pályadíjként mosolygott foléjök a messze 
távolból, s földerítő és buzdító hatással volt reájok. 

Az isteni tisztelet végeztével a főtáltos második jeladására, a faltörók és utá
szok ezrei erős karaikkal egészen kivágták a Sárberek szent erdejét; áldozó oltárait, 
bálványszobrait, titkos barlangjait mind feldúlták, iszonyú robogás közt dönték romok
ba , mig a szent források kútfejeit roppant kőrakásokkal bedugaszták . . . . S ekként 
egy pár pillanat alatt vége volt a századokon át nagy gond- és fáradsággal növelt és 
ápolt szent liget édenének. 

Azonban az állatok, növények és drágakővek példányaiból sokat vittek el ma
gukkal a feldúlt Sőrberek őrei , — és a k i csak hozzá férhetett a szent halotthoz, vész
hárító ereklye, talizmán, vagyis, mint akkor nevezek, ú r i m gyanánt, rom- és töre
dékrészeiből egy-egy parányt mindenki szivéhez dugott. 

Ellenben Magyar vár pompás csarnokát bántatlanul hagyák; hanem a tövében 
létezett nagy nemzeti temetőt, vagyis üdvleidét, hol a nemzet legjelesebb férfiainak 
porai nyugodtak, nehogy idegen kéz szentségtelenítse meg, végképen feldúlták. 

Ámde a nagy tömegre legvillanyozóbb hatással vala azon jelenet, midőn Ma
gyarvár egyik tornyából az ország ereklyéit napfényre hozák, midőn először is Atila 
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világhódító kardját az uj fővezér Álmos kezébe adták , midőn a nemzet hétorozlános 
czímcrét, mint védő paizst, Bökény alvezér legizmosabb karára tűzték, midőn hazai 
törvénykönyvöket Tana, az ezüst szakállú főtáltos gondviselésére bízták, s midőn vég
re nemzeti zászlójukat az óriási termetével mindeneket felülhaladó Bulcsú alvezér vas
markába szorították. 

Mindezek a vezérekkel együtt hófehér paripáikon körülnyargalván az egész el
költözendő nemzettábort, mondhatlan lelkesedéssel üdvözöltettek a nép á l t a l , mely a 
mint országos ereklyéit imádott vezérei körében megpillantá: nemzeti dicsőültségc nem 
ismert többé határ t , — magasztos öröme- és önérzetében tombolt, pajzsait kölcsönö
sen döngette, riadozva ujjongott, lovait szökelltcté, s í r t , hahotázott, s egészen magán 
kívül vala. 

A közlelkesülés föltámasztása után a jótapintatú fejdelem tüstént megfuvatá az 
indulót > s 108 nemzetség harsány zenekara szólalt meg egyszerre valódi villanyozó 
hatással , mi az ogész nagy nemzettestet, harczias tettekre buzdítva mozdhá k i helyé
ből , s a zene után minden ajak a legújabban szerzett harczias szellemű nemzeti indu
lót éneklé. 

Ámde lássuk a fejdelem által vezérlett első hadtest kiindulási elléptetését, hogy 
némi fogalmunk legyen az egész nemzetvándorlási sajátos díszmenetröl. 

Legeiül lépdelt az útmutató és egyengető előcsapat, melynek élén a két karbonez 
lovagolt, kik Etele visszafoglalandó birodalmát, Pannónia földét beutazván, biztos 
irányzatban haladtak előre. Ezen csapatot, melynek legnagyobb része utászokból állt, 
bármily veszélylyel is szembeszálló legbátrabb daliák környezek. 

Mintegy ötszáz lépésnyire utasok maga á hadistent mutató fejdelem, Álmos, nyi-
tá meg a menetet, magasan lobogó kócsagtollas aranysisakot, orozlánbőr-kaczagányt, 
térdig érő bíbor zekéje fölött pikkelyes ezüst mellvértet, aranynyal gazdagon k i 
varrt, s fehér selyemből készült bő nadrágot világos kék sarukba göngyölítve, balke
zén drága kövekkel kirakott kerek paizst, s jobbjában fegyverül csupán Etele gyémánt 
markolatos kétélű kardját viselvén. Hattyufehér paripája pedig még nálánál is díszeseb
ben volt fölpiperézve. 

Jobbján idősebb fia, a később országalapitő párduezos Árpád, balján kisebbik 
magzata, a tigrisbór-kaczagányt és süvegénél sastollat viselő Gyéza lépdegelt karcsú 
paripáján. Mindkettő leggyorsabb, leghívebb hadsegéde lévén vezéri atyjának. 

Körötte és utána a főbbek közöl még számosan lovagoltak, s imádott fővezérü
ket a legfényesebb táborkar követé. 

Mintegy húsz lépésnyire tőlök a nemzet ereklyéit tartó válogatott férfiak lépdeltek 
büszke paripáikon, s legerősebb daliákból álló testőrök kisérék őket. 

Utánok a nemzetnek száz tagból összeállított legjelesebb zenekara haladt előre, 
s czifra, bizarr öltözetében a legszebb indulókat harsogtatá. 

Nyomban erre a fejdelmi első hadtest ezredei, zászlóaljai következtek , s gyö
nyörűség vala látni , a mint a vaskos termetű, életvidor tekintetű bajnokok, tizenként 



egy sorban, az újak, és éltesebb férfiak külön csapatokban — minden ezred egyszínű 
paripákon — nyomultak előre. * 

Megható volt látni és hallani, a mint menet közben felváltva a zenét, olykor
olykor a legdicsőbb nemzeti dalokat énekelték, s befejezésül harsány hangon éltetek 
vezéreiket, főbb tisztjeiket, avagy midőn zajongva és szenvedélyes kifejezések közt 
búcsúzgattak régi kedves hónuktól, s a távolból vezércsillagkcnt feltűnő uj hazát 
örömriadások közt üdvözölgeték. 

A z ezredek leginkább viselctök, fegyverzetök szerint neveztettek el. — Minden 
hadtestben voltak ijász, kardos, buzogányos, gerelyes, kopjás, pózsláros, szigonydár-
dás ezredek; fentűs, kelevészes, csákányos, szekerczés, bárdos, vértes, pánczélos 
zászlóaljak. Minden ezrednek fófogyverneine áz volt, a melylyel legügyesebben tudott 
bánni , egyébiránt minden dalia legalább is két-háromféle fegyvert s teste födözéseül 
kisebb nagyobb pajzsokat hordozott. 

Egyenruha tekintetében is minden ezred különbözött egymástól. Egyik sisakot, 
másik csákót, hegyes süvegeket, harmadik kara-kalpagot, ez turbánszerü csalmát, 
amaz pucsmát, sőt némelyik széles karimájú kalapot is viselt különféle idomban, szín
ből, és czifrázatokkal. Minden ezred föveget különböző tollú bokréta diszité. Sisakjaik 
mellett többnyire sas-, turul-, papagály-, kelecseny-, vagy túzoktoll feszült, míg köny-
nyebb süvegeiken kócsag-, gém-, dam-, vakvarju-, vagy pávatoll lengedezett, s ezen 
kívül még eleven virágbokréta is volt hozzá tűzve. 

Hajókat oldalt két ág ra , középen üstökre fonták be, s ezen tömött fonadékot 
gyöngyökkel, szalagokkal díszítek; hátul azonban szabadon ereszték le vállaikra a 
fodros hajfürtőket. Torzonborz bajszuk és szakálluk férfias mord tekintetet kölcsönzött 
nekik, s kiválőlag különböztető meg őket nyírott hajú és kopasz arczu szolgáiktól. 

Nyakát mindenik, karait legtöbb meztelenül hagyá. zekéje vagy dolmánya 
fölött több ezfedbeli harezos halpikkely-forma hajlékony vasűmeget, vagy fegyver-
derekat viselt, mit mentő- vagy mentének is neveztek. 

A villámgyorsaságu íjászok tetőtül talpig ily pikkelyes , könnyű vasba voltak 
öl tözve, 8 ezek vállát szépen faragott nyíltartó tegezen kivül más nem borítá. 

Mentéjüket bogláros övvel szoríták derekukhoz, s majd minden lovagnak balol
dalán széles görbe kard, jobbján rövid tőr vagy dákos villogott. Válláról leg
többnek különféle vadállatok, mit nyuszt, farkas, medve, ezoboly, vidra bőréből ké
szült kaczagány lógott le , míg a főbbek orozlán-, párduez-, tigris- és leopardbőrból 
viselek azt, mely, miután az állat fejét, mesterségcsen utánzott szemeit, lábait, kör
meit is feltüntető, mintegy kétalaku rettentő tekintettel ruházá fel a régi magyar 
harezfiakat. 

Némely ezred czifra subát , s virágokkal kihányt csuklyás szűrt is hordott. A 
hosszabb rövidebb zekék alatt a legvilágosabb színű kelmékből berhét, sujtásos bő 
nadrágot viseltek, mely alul a lábszáron, szíjjal fűzött saru- vagy bakkancsba vagy a 
térden felül érő nagy lovagcsiznuíkba, magyarán, szekernyékbe szoríttatott, s mind
ezekre rávert és felkötő sarkantyú is volt alkalmazva. 
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Lovaik szerszáma, nyerge és csatárja alig látszott ki a sok fecskesallang, piros 
bojt, czifra boglár és szirony közöl, s kedves paripáiknak főleg előrészét, szügy ét 
vassal s más kemény anyagú tédszerckkel födték el. 

Minden ezrednek több büszkén virítő háromszínű lobogója, hangászkara s min
den századnak két három kürtöse volt. 

Az igy fölszerelt töméntelen lovasság u tán , ezek tűzről pattant fiai, a 10—16 
éves parittyás suhanezok, kelet erőteljes, barna gyermekei aprő poroszka lovakon s az 
idősbekénél sekkal kirívóbb, piperésebb öltözetben lépdeltek. Oldalukon függő parity-
tyáik s kótartó tokmányaikon kivül mindenkinek volt kis lobogóval ellátott dárdája és 
félkéz-pajzsa is. 

Ezen, apáik nyomdokait már ideje korán követő kis honfiak vezénylő főbb tiszt
jei fejlódöttebb korú ifjakból választattak, kik őket fegyverforgatás- és testgyakorla
tokra oktaták, míg a táltosok vallásos, erkölcsi és szellemi kiképzésükről gondoskod
tak. Csupa növendék suhanczokból álló hangászkaraik játékát olykor-olykor éles 
rikácsoló danolással válták föl. 

Nyomban utánok a táltosok, jósok, imárok, karbonezok , varázslók, kuruzslók 
kara következett, kik majdnem egészen beburkolt fejeikkel, bokáig é rő , hosszú tatá
raik- és ezondráikban, és csupa tiszta szürke paripáikon, Tana, az ezüst szakállú fő-
táltos vezérlete alatt szinte sajátos festői látványt nyújtanak. Ezek fegyverzete csupán 
az áldozati állatok leölése- és fölbonczolásához szükséges taglók- és szekerczékböl állt, 
mikkel szükség esetében harczolníok kellett. 

Utánok jöttek a nemes lovagok tisztes feleségei, nővérei s felnőtt leányai, kelet 
virágzó szüzei, szinte lovon ülve, mint férfiaik. Utazás közben tetötül talpig a hosz-
szu fehér burkony, és tekeritő borítván el őket, gyönyörű termetök 8 ehez simuló 
hölgymenyéte8 zekéjök, zsinóros valljuk, különféle díszes pártájok, napos, holdas 
fejékök, nem vala látható. Csupán szemeik bájoló csillagai ragyogtak elő kellemeik 
rejtett mennyországának homályából. 

A hölgyek ezreit a különféle foglalkozású rabszolgák és szolgálók tömérdeke 
részint lovon, részint gyalog követé. Testalkatásuk, külsejök, rnhájok, fogy verők — 
szóval, mindenök sokkal silányabb vala, mint uraik- és úrasszonyaiké. Ezek nagyob-
bára ellentállás után meghódított idegen faj béliek valának. 

A rabszolgák után a velők majdnem egy rangba állítható, leginkább lő- és 
ökörbőrrel bevont podgyászos társzekerck, kétkerekű kólák, lovak- és ökrökkel vonta
tott műhelyek, gépek, málhákkal megrakott lovak és tevék roppant sokasága követ
kezett. A nagybecsű lomok hegyiben többnyire tehetlen aggastyánok, s dajkák föl-
ügyelése alatti aprő gyermekek guggoltak. 

A hadtest nagyszerű menetét végre is a ménesek, tevefalkák, gulyák, juh- és 
kecskenyájak lassú czammogása fejezte be, jobbra balra terelve, léghasítő rikkantá
sok és fttttyek közt előre hajtva a puszták ama világhírű fiai által, kik csikós, gulyás, 
juhász név alatt életrevalóságukat, rendkívüli ügyességöket, s harczias szellemüket 
még mai napig is megtarták. 
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Ezen pásztornép a vándorlás idejében, akkori nagy száma miatt, egészen hadi 
lábra volt á l l í tva , és sallangos karikásai, nagy furkés botjai, villogd bal tái , fokosai 
mellett kardot is viselt, hogy szükség esetén védhess* magát s a rábízott jészágot, 8 
a támadd harczban is mint portyázó guerilla-csapatok az ellenség folytonos nyugtala
nítása s jószágainak elfoglalása által hasznos szolgálatokat tőnek. 

Az áldozatra szánt lovak, tulkok és juhok, a ménesek, gulyák és nyájak előtt, 
czifrán fölpiperézve, fölvirágozva hajtattak. — A pásztornép egy része fényesen öltö
zött vezérei után tinnepies rendben lovagolt k irültok, és sípjai, kürtjei, tilinkői, du
dáinak idylli zenéje mellett szebbnél szebb népies és nemzeti dalokat danolt. 

A többi hadtestnek az elsővel egy irányban megindított vándorlási menete is ha
sonló vala ehez. S az egész nagy nemzettest, a megmozdult és zajongva hullámzó 
néptömeg egy, medréből kiáradt tengernek nagyszerű képét ttinteté föl, mely az egész 
világot elözönléssel fenyegeti. 

Midőn Emese, az özönlő ncmzetvándorlás vezére-, Álmosnak imádva tisztelt 90 
éves anyja, a legmagasabb teve hátára helyezett bársony kerevetről végig járata 
szemeit a hullámzó néptömegen: ügy tetszett neki, mintha az egészben jóslatos álom
képét látná megtestesülve, — mintha ez egész világrázkődtató mozgalmat ő maga 
szülte volna, — s ennek érzetében egy neme az istenttlési fölmagasztaltságnak szállta 
meg egész valóját. 

Úgy látszék, mintha keletről nyugatra maga a velők egy irányban haladó nap
isten is együtt vándorolna szeretett népével. S tekintve őseink roppant hadi erejét, s 
harczias készültségét, a lélek és képzelem messzeható szemeivel, szinte látni lehetett, 
mint kiséri okét tili a csillagokon hatalmas segítőjök, H a d ú r , ki hitök szerint az 
elemek rettentő harczában, a földre mennykövet, tüzes i s t e n n y i l a k a t szórva, s 
az é g i h á b o r ú dörgő, csattogó viharának közepette, szokott előttök meg-meg
jelenni. 

Ámde titokban, észrevétlenül, a rosznak, a bűnnek sötét szellemei, Ármány és 
Ördöng is utánok lopóztak, s nyomban kisérték őket, hogy az eddig még általok le 
nem győzhetett magyar nemzetet, főleg az egyenetlenkedés, meghasonlás fekete mag-

i vainak kőzéjök hintése által lehetőleg megronthassák, s aranykorát lassanként ezüstté, 
s ezt utóbb vaskorrá tehessék. 

Ármány és Ördöng már Boár és Ompold nemzetségének elpártolását is káröröm
mel látták, a nélkül hogy az egyetértő roppant többség ellenében diadalnak tekinthet
ték volna ezt. Hanem azért kiszámított gonoszsággal lestek az elvándorlott nemzet j ö 
vőjének kifejlődését, s a rajok nézve csak némileg kedvező alkalmat is üstökön ra
gadni készen á l l t a k . . . 

A kikőltözők széles hosszú soraiban, a többiek közt Arszlán és Delinké is látható 
volt, s feltűnő szépségökkel mindeneket felülragyogva váltak k i a nagy tömegből. 

A légben egy alig látható véres árnyalak is húzódott az első nemzeti szakadás 
fontjain egybekelt ifjú pár után, s éjjelenként tompa síri nyögéssel adá tudtokra, hogy 
ha testben nem Is, de lélekben mindenütt követi őket. 
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Ezen rémes árny Delinké megölt atyjának nyugtalan sírjából kikelt, és a körül
mények hatalmánál fogva, akarata ellenérc js vándorlásra kényszerített bosziild szel
leme vala. 

Elhagyván a szittya magyarok ősi hazájokat, a volt Döntö-Magyarország olyan
ná lett, mint egy hulla, mint egy halotti tetem, melyből a lélek, az élet , egy jobb v i 
lágba költözött 

A megürült népes szállások, áldoző holyek, különösen Sőrberek- és Magyarvár
nak azelőtt oly zajongó terét most síri csend s az elpusztulás halotti leple borítá el. 

A nagy kiterjedésű földön csupán a hátramaradt két árva nemzetség állott még 
halotti síremlék gyanánt, kik elszakadván a nagy nemzettesttől, szinte idegennek 
érezték magukat saját hazájokban, s örökös nyugtalansággal harczoltak jövőjök 
miatt. 

Ompold nemzetsége nem türheté tovább e rémítő magányt, s néhány héttel a k i 
költözés után ők is fölszedek sátorfájukat, s a nagy Perzsaország felé vándoroltak k i , 
itt valamely rokonfajjal egyesülendők. * f 

. . Boár állhatatos jellemű nemzetsége nem akarván elhagyni a földet, hol szent 
meggyőződése miatt elesett törzsfeje porai nyugszanak, a vilá<r minden kincseért sem 
vonult volna k i östelepéról, s nyugodt lélekkel várta be a sorsnak rá mért végzetét. 

A mint a szomszédországi népek meghallak rettegett ellenök, a magyar nemzet 
elvándorlását, tüstént minden felől beözönlöttek a jő földre, s némi ortályozás után 
megosztoztak azok. Boár állhatatos nemzetsége pedig még századok múlva sem olvadt 
az idegen népfajok tengerébe, híven megtartá vallását, nemzetiségét, ősi szokásait, — 
míg végre a népvándorlások rohanó özöne pusztító dühével őket is elsodorá s mint egy 
töredékgondolatot kitörölte az élők könyvéből . . . 

De ugyan hol járnak most, s meddig hatottak előre a mi hét magyarunk dön
tő hadai? 

Ötven napja már, hogy kiköltözvén keleti hazájokból folytonos haladásban men
nek, mendegélnek délnyugat felé, s mégis mintha csak egy helyben állanának, valami
kép a haladni látszó nap, örökös egyformaságii kietlen zord tájak, itt-ott erdőségekkel 
és éktelen mocsarak-, ingoványokkal ellepett vadon vidékek, végetlen sivár pusztasá
gok terülnek el előttük. 

Ennyi idő óta még csak egy ember-lakta vidékre sem bukkantak, sót sokszor 
megtörtént, hogy halászat- és vadászatra szerte küldött ifjalk és szolgáik üres kézzel 
tértek vissza, míg némely tájon alig győzték a tömérdek elejtett vadat fölszedni. 

VIII. 

ÁIMOS NÉPÉNEK VÁNDORLÁSA A PUSZTÁBAN. 
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Már csak a járatlan utak egyengetése is roppant fáradságukba került. Sokszor 
a térdig érő homok- és tapadd sárban egészen megsüppedtek, s főkép málhás szekere
ik kivontatását csak a legnagyobb vesződséggel eszközölhetek. Nem egyszer vetődtek 
oly helyekre, hol a sürú bozét, gaz és szittya, a nádas zsombékok, vizenyős rétek, 
homokbuczkák, kátyús gödrök, mély. árkok, vízmosások, az elemek hábora által halomra 
hányt ériási kőtorlaszok között alig lehetett átgázolniok, s kénytelenek voltak a na
gyobb akadályokat messze elkerülni, -mi sok időt és erőt emésztett föl. 

De néha a kerülés sem használt , s ekkor az utászok ezrei roppant fáradsággal töl
téseket, gátakat, gerébekct s hidakat készítenek, míg a sziklaszorosokon utakat vágtak, 
s a járatlan rengeteg erdőségek hosszú vonalain á halomra döntögetett fákon át ngyá-
kat, nyilasokat törtek, s hogy az ériási munka sok időt ne fogjon e l , gyakran majd 
minden ép kezű ember hozzá látott a dologhoz, s csak így bontakozhattak k i az akadá
lyok tömkelegéből. 

Nekünk fogalmunk is alig lehet a r ré l , mily iszonyú harczokat JteÚett e vándor
lás alatt kiáUniok nem annyira e gátak elgörditésével, mint inkább az időjárás rend
kívüli viszontagságai-, s a háborgó elemek dühös megtámadásaival. 

Olykor menet közben rettentő vihar, a földet sarkaiból kiforgatni akaró égi hábo
rú kerekedett fejeik fölött, mintha a haragos Hadúr élő példával akarná megmutatni 
nekik ? hogy kell majd a meghódítandó népeket megrohanniok és csapkodniok, tüzes 
nyilai-, villámainak ezreit szóra kőzéjök, s a nélkül hogy a pusztaságon elrejtőzhet
tek volna előle, nem csak sűrűn zuhanó záport , jégesőt, hanem egész felhőszakadá
sokat bocsátott le rajok s a nyakig érő vízáradások tengerében a legnagyobb küzde
lemmel kellett u8zkálniok , vergődniök. 

Máskor ismét a rekedt hőség, az égető nap ezer és ezer hegyes tőrcinek szúrása 
majdnem ketté hasítá fejeiket, — mígnem egyszerre elborult a láthatár, s a szélve
szek legdühösebb orkánja elszabadulván lánczairől, zúgó és süvítő rohammal nyargalt 
rajtok keresztül kasul; a puszták végtelen homoktengerét pedig egészen felkavarta s mint
ha vastagon felhányt por-oszlopait halotti lepelül akarná rajok borítani, vadul forgó örvé
nyeivel jobbra balra sodorta Őket,—úgy hogy e vészszörnyeteg dúlása előtt arczáikat elta
karva kellett a földre borúlniok, s lovaik, fvé ik és szarvasmarháik is remegve hunyták be 
szemeiket, s mintegy támaszt keresve egymásban, ösztönszerűen összebújtak, s csak 
így védhették meg magukat az öldöklő fergeteg elől. 

Néha napokon át nem juthattak annyi iható vízhez, mely valamennyiük égő 
szomját enyhíthette volna, s csakhogy marháik ne veszszenek e l , hihetlen kitartással 
nélkülözték az éltető nedűt , s mindenféle mesterséges pótszerekkel ügyekeztek kiszá
radt torkaikat megfrisíteni. 

Egy ízben az égbe nyúló hegyi sziklák gránit-oszlopain törekedvén nagy ügygyei 
bajjal átvergődni — mint ezt a hagyományos rege is beszéli — roppant saskeselyek 
éhes tömérdeke csapott le rajok s marháikra, s dühösen támadák meg őket kajla cső
reik- és éles körmeikkel. 

Ámde a mi sasorrú lovagaink sem valának restek, gyorsan elővették fegyvere-
LOSOJICZl PHÖNIX. 5 
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ket, s valódi harczias viaskodás fejlődött k i köztük; s a vakmerő támadok csakhamar 
verőkben fürödve vonaglottak lábaik előtt, noha némelyiknek ily egész csapat őriási 
madárral kellett birkóznia. 

^ És mindezen sok csapás, sanyar, nélkülözés, fáradság és küzdelem,számban 
ugyan némileg megfogyasztá őket, de összes erejöket megtörni, kedélyöket clcsüggesz-
teni nem volt képes; sőt az előszámlált Viszontagságok a még hátralévő kemény csaták 
vívására még inkább megedzették, test- és lélekben megerősítek a vándorló szittya fajt. 

Midőn igen nagy veszély környező őket, midőn a nyomor és szenvedés már majd
nem minden erejöket kimerité, s a legkétségbeejtőbb helyzetekbe szorultak: vezéreik, 
táltosaik mindént elkövettek, hogy a példaadás s vigasztaló biztatás élesztő tüzével 
bátorítsák sziveiket, s feszítsék meg idegeiket. 

Ilyenkor csak azt kellett nekik mondani, miszerint isten azért küldé rajok cSen 
roszat vagy súlyos csapást, hogy próbára tegye állhatatosságukat, béketürési crényö* 
ket, s hogy majd jövőre az uj haza földi mennyországában annál nagyobb gyönyörrel 
élvezhessék a rajok váró rendkívüli örömek sokaságát. — És az erős hitű nagy tömeg 
egész elszántsággal, minden zűgolódás nélkül tű r t , szenvedett, s még a gyöngébb nő 
és gyermek is erőt véve magán, elfojtá jajveszéklő természetét. Kivált ha imádási 
kegyelettel tisztelt s a vándorlási viszontagságok éjjelében előttök lángoszlop- vagy ve
zércsillagként feltűnő fejedelmük bátorító szózatát hallak, s mindig nyugodt, derült 
arczából reményt olvashattak k i : már ekkor a legnagyobb kínokat is csendes lélekkel 
viselték, s az élet legsúlyosabb terhei alatt sem tudtak volna összeroskadni. 

Ármány, Ördöng és Boár kisérő szellemei örömmel látták a vándorlás szörnyÜ 
szenvedéseit; mig az utóbbi által üldözött Arszlán, minden körülmény közt leggyöngé
debb ápolója, védője, valódi őrangyala volt hőn szeretett nejének, k i e terhes ut vész-
pillanatiban érezé leginkább, mily rendkívüli jótétemény egy ily derék, lovagias férfid 
szivét bírni. 

A vándorló magyarság két hó lefolyása után végre nagy nehezen mégis csak ki
vergődött az embertelen zord tájak s rideg pusztaságok tömkelegéből; mi nagyobb fel
adat , s dicsőbb győzelem volt rá nézve, mintha csupa ellenséges hadak közt kellett 
volna magát keresztülvágnia. 

A nyári hőség mindinkább növekedett, midőn a keleti fekete tenger partjain ta
nyázó fohér kunok és besenyők birodalmába léptek. 

Álmos fejdelem követség által haladék nélkül felszólítá Őket, miszerint fogadják 
hadait barátságosan, s a kinek tetszik közölök , csatlakozzék népéhez , s mint szabad 
harezos vándoroljon velők a nyugati birodalmak meghódítására. 

IX. 

A MAGYAROK OROSZORSZÁGBAN. 



Azonban a büszke besenyők és fehér kunok, nem isinerve a magyar erőt és v i 
tézséget, hadüzenettel bocsáták vissza a követeket, s egész elbizottsággal szálltak k i 
a síkra. 

Álmos vezér kitapogatván az ellentállők gyöngeségét, mindössze csak két had
iestet külde a nagy, de lelketlen tömeg ellen, mely alighogy a harczszomjas magyarság 
által megtámadtatott, az életölő rohamot rövid ideig sem birta kiállani. A z első sor-
beliek egy két perez alatt nagyobbára elhullottak, s látván ezt a hátulső rendek, a 
legnagyobb ijedség- és zavarral futottak szét, s e közben is sokan lekaszaboltattak az 
utánok nyomult magyarok által. 

A csak játszilag kivívott győzelem után, mely tömérdek rabszolgát és nagybecsű 
vagyont szolgáltata kezükbe, a megvert ellenség tanyáit elfogtalak, s hosszas vándor
lásuk után jól kipihenték s áldomásozták itt magukat. 

Már ősz felé járt az idő, midőn egészen megújult erővel, s gazdag zsákmánynyal 
megrakodva tovább folytaták nagy utjokat. S vándorlásuk e második szakában minde
nekelőtt tömlők, tutajok és kompok segélyével átkelvén a Don, vagy Etel folyamon, 
az akkori O r o s z o r s z á g Susdal nevü tartományába léptek, s egész a Dnieper, 
hajdan Boris thenes, magyarán Uzu folyamig nyomultak előre. 

A ruthének, vagy oroszok jó eleve értesülvén erről, fölötte megrémültek; mert 
az is tudtokra esett, miszerint a feléjök özönlő magyarok vezére, Álmos egyik hős iva
déka Etelének, k i az ő őseiket is roegigázá, adófizetőivé tette. 

Eleintén az oroszok főbbjei közöl legtöbben azt ajánlák, hogy a nagy erő és v i 
tézség előtt hódoljanak meg önkéntcsen, s ügyekezzenek a hét magyar szivét hódoló 
követség-, s nagy becsű ajándékokkal megnyerni. 

Azonban a hatalmára féltékeny, makacs kiewi fejdelem, Oleg, a híres Rurik 
ivadéka, határozottan ellenzé a meghódolást, s azt állitá, miszerint ez csúfos gyáva
sággal bélyegezné őket, s független nemzetök végromlását húzná maga után. E lépés 
helyett tehát azt ajánlá, hogy ha már csakugyan nem bíznak saját erejökben, hívják 
meg segítségül a fekete tenger nyugati partjain lakó fekete kunokat, kikkel már né
hány év előtt különben is, mint szövetséges társaikkal, harczoltak együtt. 

Oleg tanácsára csakugyan meg is hívták a kunokat, kik nem annyira szíves ba
rátság-, mint inkább harczias és pártfogói dics vágyból csakhamar nagyszámú lovas
sággal jelentek meg segélyökre, s az oroszok fővárosa, Kiew alatt egyesültek ezek 
hadaival. 

Álmos fejdelem, a nélkül hogy értesült volna e gyorsan történt egyesülésről, 
mintegy öt mérföldnyi távolságra levő táborából az útmutató karbonezok egyikének 
tolmácslata mellett követeket küldött Kiewbe épen oly barátságos szövetkezcsi czélból 
mint azt a besenyők és fehér kunok irányában tevé. 

Az orosz fejdelem, ki a magyarok becsületes szándokában ármányt vélt rejtezni, 
nem hitt a követeknek, 8 határozottan kijelenté elüttök, miként ő, miután már vannak 
frigytársai, semmiféle uj szövetségesre nem szorult, s nemzete független szabadságát 
megőrzeni, fentartani, elég erő- és elszántsággal bír. 
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Ezzel a kérleléshöz nem igen értő magyar küldöttek tüstént visszafordultak. Ámde 
midőn Kiew főutczáján végig vonulnának, a városba szállásolt vad kunok egy csapata 
gőgös el bizottságában, rokonczátlan garázdasággal, s a népjognak halálos sértésével, 
vakmerősködött megtámadni a magyar követeket. 

Hasztalan ügyekeztek őket Kiew lakói eleinte szép szóval utóbb erőszakkal is 
visszatartóztatni, — a felbőszült kunok nemcsak hogy a leggyalázóbb bántalmakkal 
illeték a sokkal kisebb számű magyar küldötteket, hanem hármat közölök minden ir
galom nélkül agyonvertek. 

A z orosz fejdelem e szörnyű hír hallatára megdöbbenvén, személyesen jelent meg 
a véres tett színhelyén, s az életben maradt de csúfosan összeroncsolt követeket szem
betűnő aggodalommal iparkodott megnyugtatni az iránt, miként a nemtelen orgyil-
kolási megtámadás az ő tudtán kívül 8 akarata ellenére történt; hogy azt nem az oro
szok, nem Kiew lakói eszközölték, hanem a szövetséges kunok néhány dühönczei, kik
nek példás büntetése el nem maradand. 

Ezután a halottak tetemeit szekérre rakatá, a sérültek sebeit gondos ápolattal be-
kőtteté, s jó messzire védő födözet alatt kísértete őket ki az egyesült orosz-kún tábor 
közt, hol átatán véve roszallták, s boszankodással vették a megtörtént botrányos dolgot. 

Azonban az igért büntetés szépen elmaradt. Az oroszok nem merték azt segítő 
társaikon végrehajtani; a kunok pedig inkább színből mint valódi érzelemből keltek 
ki a botrányos tény elkövetői ellen. 

A mint követeink igy meggyalázva és semmisítve visszatértek a magyar táborba, 
rokonaik iszonyodva láták és hallak az ez által egész nemzetökön elkövetett roppant 
sérelmet és méltatlanságot. 

Fejdelmök a nép háborgó kedélyének még inkábbi fölizgatása végett a hadak 
táboraiban köröskörül hordoztatáaz oroszok fővárosában meggyilkolt holttesteket, mik 
még néhány perczczel ezelőtt legkedveltebb bajtársaik, vérrokonaik nemes lelkeit hü
velyezek. 

A holttestek kozől egynek arcza a tömérdek ütés , vágás miatt borzasztón el van 
csufitva, ugy hogy ezen eltorzitás miatt alig lehet ráismerni Pedig életében ő 
volt a legdélczegcbb magyar daliák kitűnő csillaga, a férfias szépség és erő koro
nája , megtestesült tavasza! 

Jaj neked bájoló Delinké, jaj neked! — Atyád bosszuló szelleme nem hiába 
vándorolt ki utánatok. — Szüd és életed kiegészítő fele , ragyogó szépséged gyönyörű 
árnyéklata, egyedüli gyám- és védoszlopod, egyedüli boldogságod, már o földön ideje 
korán föllelt mennyei üdved, a legjobb, legszebb, leghűbb ifjú férj , a legnemesebb 
lovag, Arszlán, kiért mindened, még atyádat is feláldozád, s k i viszont a te életed s 
az ezzel válhatlanúl egybeolvadt saját élete fentartása végett nem rég nemződ szivét 
kereszt üldöfé — most maga is meggyikolva, szörnyen elferdítve nyugszik a halál 
gyászpadán . . . . s téged árva virág, szerelme és bájai napjával nem ápol, nem éltet, 
nem melegít többé . . . . soha, soha, soha! 

Boárnak sorstól üldözött leánya a nagy zaj és bánatos jajveszéklés közepett meg-
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pillantván férje holt tetemét, annyira elszörnyedt s annyira meg volt hatva, hogy a 
testi és lelki rokonság, az élethalál- frigy legszorosabb kapcsainál fogva az ő bájai
nak virágai is a férjeié után egyszerre lehullottak réla. Színéből egészen kikelt, szemeit 
vadul forgatá, haja fölmeredt az égre, arcza-és tagjainak görcsös vonaglásai eltorzí-
ták egész valóját, vére megfagyott — szíve megtörött, — eszmélete derűs egét zavaros 
felhők boriták el — s élet nélkül rogyott össze, mint a gyökeiről le vágott s viruló gally
lombjai- és gyümölcseitől megfosztott fa. 

Arszlán barátai a legmélyebb ájulásba merült fiatal özvegyet elhalt, s clrutúlt 
tetemeivel, meggyilkolt férje mellé helyezek, s fölmutatva a legszebb ifjú pár eltűnt 
életének iszonyatos ellentétét, bánatos, keserves panaszok, boszűra felhivő kiáltozások 
közt hordozák meg őket a nemzet bajnokai előtt, kik mély megindulással fejezek k i 
szánakozó részvétöket, s felháborodott tengerként zűgták a halálos boszú viszhangjait; 
míg a gyöngébb nők és gyermekek szívrepesztő siránkozás- és jajgatással tölték be a 
levegőt 

A z elborult napisten egy időre maga is gyászt öltött , s beföllegzett szemeiből 
kényeket hullata é re t tök . . . . Egyedül Boáinak engesztelhetlen szelleme vidult föl né
mileg ez iszonyú jelenet fölött. 

A z ingerűit nemzet minden haladék nélkül ünnepélyes pompával temeté cl halott
jait. Gyászzene, gyászdal hangzott minden felé. Ellenség által meggyilkolt három baj
társuk hűlt tetemeit hármas koporsóba, hármas sírgödörbe helyezek, lovaikat, fegy
vereiket is melléjők temetvén, hármas sírhalmot emeltek fölíbök. 

A temetés után szomotort, vagyis szomorú tort tártának, verőkkel kevert itallal 
hoztak áldomást a halál és mulandóság istenének, s véres és halálos boszút esküvének 
nemzeti becsületöket meggyalázni törekvő elleneik fejére. 

A z így eltemetett hősök sírhalmai fölött halotti emlékszobrúl, vagyis boszúra 
emlékeztető jelül Arszlán vigasztalhatlan özvegye, a már férje után félig megholt De
linke árnyalakja hely ezé magát, ki csak azért tartá meg életét — ha ugyan annak ne
vezhető a haldoklási küzdelem — hogy elhunyt életfele sírdombjáról a megnyugvás 
győnyörtüzének utősó fellobbanásaval szemlélhesse majd a nemzeti megtorlás 8 igazság
szolgáltatás nagyszerű ünnepét. 

x . 

ŐSEIM NAGYLELKŰSÉGE A LEGYŐZÖTT OROSZOK IRÁNT. 

A rettentő boszuesküvés után haczrahivő veres lobogók 8 vérbe mártott kardok 
hordattak körül a táborban, s a sok kürt és tárogató minden felé riadót harsogtatott, 
mi a harezra hevül t magyarság hadait egy lábig lóra ültető. 

Álmos, mint előrelátó, bölcs tapintatu hadvezér, nem csupán nyers erővel, s a 
< 
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veletlen játéka szerint, hanem inkább a mindennél erósóbb ész és számító józan okosság 
ezernemű fortélyaival szokta elintézni nagyszerű hadi terveit. Most is ezen elhatározó 
hadjárat megindításakor a legjobban rendezte el s osztá fel roppant hadsoregét, s tit
kosabb terveit csak a meghitt vezértársakkal tudata, kiknek parancsait az alárendelt 
főtisztek a legnagyobb pontossággal teljesítek. 

Miután az egyik útmutató karboncz, mint k i az orosz nyelvet jól beszélte, be-
végzé nagy feladatú kémkedési szerepét, a fővezér ennek hü értesítése nyomán külön
böző irány- és alakításban terjesztő ki hadserge hosszú szárnyait , mig a sürü töme
gekben öszpontosított derékhad élén ő maga ál l t , s mint középponti szív és fej, innen 
mozgatá az egész nagy fegyveres nemzettest döntő karainak százezreit. 

A z ellenség táborához mindinkább közelítvén, az ütközet előtti éjet a legnagyobb 
csendben, minden zaj és tüzelés nélkül tölték e l , hogy amazok legkevésbbé se gyanít
sák állása- s mozdulatai irányzatát. 

A mindenfelé sürüen kiküldött táborszemek, előőrsök s portyázó csapatok a 
legnagyobb óvatossággal kémlelek ki az ellentábor fekvését, erejét, gyönge oldalait, 
hogy majd a hajnali támadást legkisebb részletében is biztosan intézhessék. 

És ezen számító elővigyázat annyival is inkább kedvezően ütött k i részökre, mert 
a szövetkezett orosz-kún hadsereg minden gond s előrenézés nélkül tanyázott nagy rakás 
tüzekkel kivilágított s kevés előőrsökkel környezett táborában. 

Midőn még alig hogy virradni kezdett, a reggeli szürkület borongós félhomályá
ból , a nap világítását és melegítő tüzét megelőzőleg fejlődtek ki már a magyar sereg
nek remekül elhelyezett hadoszlopai, kisebb nagyobb csatárlánczai, csattogva röpülő 
jobb és bal szárnyai, míg a tartaléksereggel födözött derékhad óriási aczélfala, Hadúr 
mcgtörhetlen mellvérte gyanánt nyomult előre, családjaik, málhás szekereik, csordáik, 
méneseik mérföldnyi távolságra maradván el tőlük biztos őrizet alatt. 

A mily csendesen tölték el az éj t , ép oly nagy zajt, lármát kezdtek most ütni. 
Kardjaikat, lobogóikat magasra fölemelő vezéreik, fő- és altisztjeik, a napisten arany 
ezüst jelképeit ihletettséggel felmutató táltosaik, a buzdító szavak, ingerlő biztatások 
lángostorával mindent elkövettek, hogy a különben is heves vérű keleti óriást a lehető 
legnagyobb tűzbe hozzák, s elszánt bátorságukat, fölébresztett vitézi szellemöket, győ
zelmi dicsvágyukat tetőfokra emeljék. 

Mindez nem is tévesztő el hatását. A föllelkesített magyar hadsereg ;háromszo-
ros felkiáltásban hiván segélyül istenét, — méltán mihez sem hasonlító iszonyatos robaj-
és riadozással, majd rémitően szitkozódva, fenyegetőzve, majd danolva, süvítve, riká
csolva, fegyverével egymás pajzsát döngetve, szóval , villámgyorsan szökelltetett 
paripáin s a legvadítóbb harczias zene kíséretében oly rémítő tombolás, zajongás közt 
rohanta meg ellenét, hogy ez már csak az ítéletnapot hirdető erős hangzavar hallattára 
is kénytelen vala megdöbbenni szívében. 

A véletlen megtámadásra készületlen orosz-kún hadsereg alig birá magát hirte
lenében összeszedni, s csatarendbe állítani. De minthogy népeik sokaságában, mely 
a magyar haderőt felülmulá, nagyon bizakodtak, még sem veszték el egészen bátorsá-
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gukat, s midőn már a rohand magyarság kőzelitó viharának zúgása, csattogása majd
nem megsüketité füleiket, lelkesebb vezéreik nógatására ők is előre özönlöttek, de 
csak oly hideg dagályozással mint a vizáradás, koránsem oly vezúvi kitőrésú hévvel, 
mint ama hétfejű keleti tüzes sárkány. 

A két fél dühösen összecsapott. — Míg némely helyeken a gyors íjászok távo
labbról röpítgeték mérges nyilaik záporát, s a parittyások lovaikról leszállva messzebb
ről dobálták zúzó köveik, vasdarabjaik és sokhegyü szeggömbjeik ezreit j — a legtöbb 
ponton sürü tömegekben fejlődtek ki a közel érintkezési! óriási tusák, és öldöklő vias
kodások. 

Ember emberrel szemben, kar kar ellen kezdett immár a legnagyobb erőfeszítés -
s iszonyatos küzdelemmel csatázni. — A két élű kard, ezen vérszomjazó, húsevő 
állat, suhogva villogott mindenfelé, s izom- és csonttömegekbe harapdálva s vértajtékot 
túrva csattogtatá éles fogait. 

Az örvös buzogány, mint megannyi borzasztó medúzafő, tompa zúgás- és dön
gessél szórta maga körül a halálos csapásokat: míg a hegyes nyíl, kopja, gerely, dárda 
és kelevész a harcz hydrafejú kígyóinak millió mérges fulánkjaival sziszegve, haso
gatva szúrta, marta és csipdeste halálra a vívók sokaságát. 

Patakban omlott és mesterséges szökőkutakat képezve szökellt föl már a fris p i 
ros vér. — Üvöltő ordítás, pokoli rikóltozás, szivmetszó jajveszéklés, ember- és á l -
latnyőgés, földrengető lódobogás, léghasító nyerítés, buzdító kürt- és tárogatóharsogás, 
rémítő csörej, robaj, kín, fájdalom és győzelmi öröm zárhangjai vegyültek a mindin
kább bonyolódott harezvíhar föld- és égrázkodtatő morajába. A csatamezőn mindenfelé 
megkékült, vagy sárgult holttetemek, élet és halál közt vonagló csonka béna rémala
kok nyújtóztak, s fetrengtek verőkben. 

Hah! Lehetséges é? — Etele győzhetetlen ivadékai, a vaskaru magyarok 
sorai tágulni, bomladozni sőt hátrálni kezdenek nagy rendetlenül. Maguk a vezérek 
elsők a gyalázatos futamlásban. — A fitos orrú, széles képű és sárga hajú oroszok és 
a tar fejű barna kunok győzelmi tombolással nyomulnak előre, szétzavarodva űzik, 
kergetik a hátralékát, a előre is vigyorgó örömmel képzelősködnek a roppant zsákmány
ról, melyet a magyarok táborában elfoglalandnak. — Oh Hadúr, láthatod é ezt a nél
kül, hogy haragos villáraiddal vissza ne űzd választott népedet előbbi helyeik elfog
lalására!— 

Ne bántsuk őket, — hadd fussanak! Jól tudják ők mit cselekszenek. — Hátrá
lásuk csak színlett dolog, a legdicsőbb hadi fortély. Minél messzebb hagyják magukat 
űzetni, elleneiket annál mélyebben viszik be saját hátukon a kelepczébe, s az eszélyes 
számítással előre kivetett hálóba. 

Midőn már jő darabig hátráltak, egyszerre csak villámgyorsasággal rendbe sze
dik magukat, s a legszebb csatarendben visszafordulván, a magukat oly hirtelen ren
dezni nem tudó ellent nem csak szemben, hanem gondosan rejtegetett fris csapataik
kal oldalt is dühösen megrohanják, mindenfelől körülkerítik, s rettentő pusztítást 
visznek végbe közöttük, fürge és biztos nyilazásukra ezrenként hullanak le lovaikról, 
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s különösen a kunok borotvált fejeit kardjaikkal csak ugy aprítják halomra mint a 
nyers tököt. 

Most már ők emelnek egeket hasogatő diadalmi örömriadást; mig az erő, nemes 
tűz , ős a hadtudomány remek fogása által egy pár pillanat alatt tönkre tett elleneik 
ajkáről csak fájdalmas jajgatás, s halálos hörgés hallatszik. Örömest menekülne, a 
világból is kifutna most a haléba kerített orosz és kűn sereg; ámde a mindenfelé nagy 
körben kiterjeszkedő magyarság aczélfalain harmad résznek is alig sikerül magát ke-
reszttilvágnia. 

A menekültek nyakra főre Kiew falai közé siettek bevonulni; míg a győztes ma
gyarok elfoglalván egész táborukat, a roppant zsákmány közepett hálaáldozattal s 
nagy áldomással ünnepelték Hadúrt. 

Álmos, az Ütközet lángeszű intézője, ki csatadöntő vasas testőreivel csak ott 
tünedezett föl, Etele lélekemelő kardját csak ott villogtatá, hol a veszély legnagyobb 
vala, szokott nyájas tekintete- s nyugodt önérzetével tárta szemlét diadalmas seregei 
fölött, s a merre csak elvonult, örömittas hadnépe istenitő üdvözleteivel találkozok. 

Delinké, meggyilkolt férje sírjáről nézte c szörnyű csatát, 8 látván felei győzel
mét , s Arszlán gyilkosainak bukását , némi kárpótlásban részesült roppant vesztesé
géért. Ámde a szenvedélyes nőt mindez még koránsem elégité k i ; ő és férje, Arszlán 
nemzője, Kadocsa azt kívánták, hogy Kiewet, hol kedvesök életvilága kioltatott, ro
mokba döntve, fölégetve végkép elpusztítsák, s a földdel egyenlővé tegyék, 8 az oro
szok és kunok egytől egyig kiirtassanak a föld színéről, hogy még csak hirmondőjok, 
írmagjok se legyen többé. 

És valőban ez ügybeni izgatásuk egyelőre még a vezérek keblében is némi visz-
hangra talált', ngy hogy míg két hadtest az orosz tartományokat hőditgatá, azalatt a 
többi öt hadtest Kiew ostromához fogott. 

Al ig kezdek meg a hármas sáncz- és fallal övezett város vivtatását, s ím egy 
titkos kijáráson'át csupa vének-, nők- és gyermekekből állő küldöttség jelenik meg az 
ostromló magyarok táborában, mély alázattal , de halálra is kész elszántsággal kérve 
Álmos fejedelem elé bocsáttatását. 

A fia halála miatt folyton dühösködő Kadocsa boszús felindulással kardot rántot* 
ellenők 8 felhívá környezőit, hogy aprítsák darabokra e czudar népet, mely fiát s kö
veteiket meggyilkolá. 

Ámde a nemes szívű magyar harczosok közt , kik már boszújokat a csatamezőn 
eléggé kihúték, egy sem találkozott, ki most e tehetlen nép ellen hajlandó volt volna 
fegyvert emelni, sőt védve őket Kadocsa irányában, a fejdelem pompás sátrához ve
zeték. 

Megpillantván a szelíd arczu Álmost, földre borultak előtte, irgalom- és kegye
lemért, a város megkímélése- és bármily föltételü békekötés eszközléseért rimánkodtak. 

Álmos, tolmácsa által nyugodtan hallgatá k i kérelmöket, 8 dorgáló hangon tett 
nekik szemrehányást a magyar követek nemtelen és méltatlan meggyilkoltatása miatt. 

Erre egy amazoni termetű s junói arczu kún hölgy lépett elő az esdeklök sorá-
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bői 8 a magyaréihoz igen hasonlő szavak- és kifejezésekkel nyilvánitá, miszerint nem 
a kiewi oroszok, sem a kén nemzet szine és java, hanem csak néhány garázda egyén 
követé el a méltatlanságot, az orgyilkolási bűnt , kik félve a bünhödéstől még a harcz 
előtt megszöktek a városbél. — Azért hát a nagylelkű fejdelem s a velők rokon magyar 
nemzet méltányérzetére hivatkozva, meghatő kedélyességgel kérte őket: fogadják el 
az ajánlott békét, s ha épen engesztelő áldozatot kivannak, engedjék, hogy ő és még 
ötven, vele együtt halni kész kűn nő bűnhődjék férjeik, szüleik és gyermekeik helyett-

A héditő tekintetű és bátor beszédű Mirza-, Edömény kűn vezér leányának le l 
kes nyilatkozata s a magyar és kűn nemzet közti vérrokonságot szembetűnőleg tannsitő 
alakja, nyelve és jelleme mcginditá a magyar vezérek, és népfők sziveit. S Álmos fej
delem tanácsot tartván ezekkel, Kadocsa és nemzetsége tagjai heves ellenzése daczára 
is elhatározák, miként bizonyos föltételek mellett hajlandók békét kötni a megrémült 
orosz nemzettel, kiket most Kiew romjain az élők sorából kiirtani hatalmukban állana. 

A békekötés kitűzött föltételei terhesek voltak ugyan, a mennyiben azok szerint 
az oroszok vezérei és főbbjei saját fiaikat tartoztak a magyar nemzetnek kiadni túszokúi, 
és soknemú súlyos adózás vettetett rajok; azonban a kiengesztelődés helyett vesztét, 
halálát váré orosz nép szívesen ráállt a föltétek teljesítésére, sőt ezen fölül még min
denféle becses ajándékokkal halmozá el nagylelkű meghódítóit. 

A mint a kunok megtudák, hogy a magyarok hajlandók kibékülni az oroszszal,. 
velők pedig régi idők óta vérségi összeköttetésben állanak, Kiewből minden haladék 
nélkül Álmos táborába vonultak, s hét vezéröks Ed, Edömény, Ede, Böngér, Acsád,. 
Vájta és Réttel , nemzetök nevében a kiengesztelődés jobbját nyujták ellenséges har-
czolás által megismert vitéz és nagylelkű rokoniknak, s Örök időkre kötendő szővetke-
zésökct ajánlák föl nekik. 

A hét magyar vezér, a csatamezőn vallott kudarcz ellenére is erőteljes, életre
való népnek találván a kűn rokonokat, hogy az előttük álló új honalapítás és világura
lom kivívását annál könnyebben eszközölhessék, jó szívvel fogadák ajánlatukat, s ve
rőkkel pecsételték meg egyesülésök szent frigyét. A bájoló Mirza pedig, k i egyik esz-
közlóje volt e békekötésnek, a hét magyar vezér legifjabbika-, a deli termetű és vitéz 
Tassal tartá meg egybekelés! ünnepét. 

Pár héttel a kibékülés után Etele birodalma felé ismét előbbre vándoroltak meg
erősödött őseink, — épen ugy mint egy, rengeteg lángoszlopokban tovább harapózó 
túztömeg, mely a hír és dicsőség szele által élesztetik, s hajtatik előre, hogy mint ke
letről nyugatra lehajló vészőrias, ijesztő réme, bűntető és pusztító ostora legyen a már 
ekkor polgárosodni kezdett nyugati világ erényben hanyatló, s bűnökben mindinkább 
erősödő nepeineß, — s hogy végre is kifáradva roppant feladata teljesítésében, önma
gát is fölemészsze , 8 mint a mesés phönix madár koronként ismét újjászületve támad
jon fel hamvaiból . 
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Kadocsa leánya, Delinke, látván, hogy boszujának fővágya: Kiewet elpusztítva, 
s az oroszokat végképen kiirtva látni, nem teljesült; süt mintán hosszas fájdalma ütésé 
fellobbanásával tapasztala, miként rokonai még békét kötnek halálos elleneikkel: — 
imádva szeretett férje sírja fölött ettél öröklött térrel végezé k i ifjú életét, s a feldicső
ülés fényköre sugározá körül fejét, midőn elgondolta, hogy Arszlán poraival fog ösz-
szeyegyülnL 

Halála előtt, miként apja, niegátkozá nemzetét, ezt kiáltozván tova költöző ro
konaihoz: „Veazszetek el azok ál ta l , kiknek a békekötésben kegyelmet, hazát , s uj 
életet adtatok!" 

Ezer évvel ezen történet után, mely a barbárnak nevezett időszakban a régi ma
gyarok nagylelkű lovagiassága-, műveltsége- és méltányosságának oly fényes ta
núbizonyságát adá a legyőzött oroszok irányában, — az 1849-dik év nyarán, Boár, 
Delinké és Arszlán nyugtalanul bplyongő szellemeinek nyögése is hallható vala azon 
bús fuvallató szellőben, mely Losoncznak a szelíd ós müveit X I X - d i k század derekán 
történt, 8 valóban nem érdemlett földulatása, égése, és a világosi fegyverlerakás fölött 
o)y siralmasan lengedezett. 

VAHOTIHRE. 



CSALÓDÁS. 

M i közhit é l t , nem régen, nemzetünkről ? 
A többi közt egyik hitünk vala: 
Hogy rég lehunyván a harczfény egünkről 
S fölkelvén a műveltség hajnala, 

Vitézebb volt a hajdani 
Magyar, miként a mostani — 

Ellenben ez, végotlenül fölebb áll 
Eszély- és országbölcseségre, annál. 

Ilyen hit é l t , nem rég i s , nemzetünkről. 
De a közel mult viharos napok 
Kiforgatának teljesen hitünkből! 
Ezer példát mutattak föl azok : 

Miként hősebb a hajdani 
Magyar sem volt, mint a mai — 

Azonban ez, végetlenúl alább á l l , 
Eszély- és országbölcseségre, annál! — 

V A H O T SÁNDOR. 



ÁLMÁM, 

Aludtam. Éltem üdvöz-angyala 
Virasztott őrként álmaim felett 
Semmit, mi k ín , nem érzettem vala, 
Nem érezem magát az életet; 
Halált tőn rám az álom istene: 
Halálban oh a szív hogy érzene ?! 

Ütött az őra csöndes éjfelén, 
Varázsihlet érinti lelkemet, 
S előtte egy lángszellem megjelen, 
Egy lángszellem — a fényes képzelet 
S szárnyára vévén azt, röpült vele. . . . 
És végre egy nagy romra tette le. 

Oly ismerős volt nékem e vidék, 
Mintha szivem itt mozdult volna meg. . . . 
Oh istenem ! mindjárt ráismerek: 
Hisz itt születtem — itt valék gyerek ! 
Ősimnek — a sasoknak fészke ez. . . . 
. . . 8 fölötte most vészisten áll — könyez. 
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Mélyen borultam le a rom felett: 
Sírtam volna . . . nem voltak könye im. . . 
Széttépte volna a kin szívemet, 
De húrjain nem ébredt földi kín, 
Eloltá azt az álom istene, 
Hogy szűm alatta el ne vérzene. 

„Kelj föl, fiú! Mért meghajolnod itt ? 
Nem ill ik a porban fetrengened: 
Csákóid meg e falaknak romjait — 
És kelj föl. . . . A nagy isten még veled, 
Engem küldött épitni e romot: 
Fölépitendem én öshajlokod!" 

Így szélt hozzám jéshangon egy vitéz, 
Kezében kard, mellén fényes paizs; 
. . . . Vállam érinté a vitézi kéz — 
S eltűnt a hós . . . . eltúne álmám is. . . . 
K i volt e hős — a vigasz angyala ? 
Ez angyal a fényes J ö v ő vala. 

ORBÁN PETÓ. 
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V 
T isszanéz a magyar, sóhajtva néz vissza , 

Te dicsé hajdankor! fényes napjaidra; 
Szomorú tallóján ési hírnevének 
Hej! csak ugy bö'ngéz már valamit, mesének t 

Én is visszanézek . . . el-clképzelődöra — 
Toldi jut eszembe régi ösmerősöm; 
Látok győzedelmes nagy királyt és szép hont: 
Krónikám ezekről ilyen verseket mond. 

ELSŐ ÉNEK. 
i _ „Rgyaier efj királyi mii ffonJol maffábaa • 

Betér «ffy udvarba aieffcoyes ruhában 

N É P D A L . 

Már lecsöndesült a háborúk morajjá, 
Felvirult a béke, mint a zöld olajfa; 
Már pihent a bajnok maga kénye-kedvén 
Nehezebb időkre erőt gyűjtögetvén: 

De Lajos kerülte puha párnaszékét, 
Mert az ő nagy lelke nem hagy neki békét : 
„Elmegyek, fordulok egyet kettőt" szőla, 
„Hiszen én vagyok az ország számadója." 

Senkinek se monda, titkon útra készült, 
Ócska dolmányt szerzc, s egy ütött kopott szűrt, 
Rosz sflveg fejében, vállam kötőfék, 
Akkor egy otromba lóra fészkelődök. 

*) Kezdett egy nagy népié* eposznak, mely Toldi m á s o d i k r é s z é t képezendi. 
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Lovait kereste, mint szegény kárvallott, 
Szedte a begyébe a mit látott , hallott, 
Merre, mi panasz van; mi a népség terhe; 
Hogy teszik a törvényt a szegény emberre. 

Három nap bolyonga. Harmadnap estenden 
Megállott egy falu végin, hogy pihenjen: 
Gyönyörű mező volt, bokáig érő gyep, 
Leszállott a lőrul, gondola hogy étet. 

A nap is lehajtó fejét nyugalomba, 
Piros paplanát szép orczájára vonva; 
Hát neki, vajon, hol vetnek ágyat, hol hál ? 
Szállást kér valamely jőszivfl bokornál. 

Nagy fehér ház volt a falu szélső háza , 
Odament itatni, hogy kizaboláza; 
Nyitva volt a kapu, azaz nem is nyitva, 
Hanem a sarkáből messze kihajítva. 

A kutyák azonban rátámadtak csúnyán, 
De a kúton álla egy szép hajadon lyány, 
Szőlott a kutyáknak, azok szőt fogadtak 
S egyenkint morogva hátra sompolyogtak. 

Akkor mond a király: „Szcpöégcs kisasszony 
Útas ember vagyok, szabad-e itatnom ? " 
Felelt a leányző: „Ugyan hogy ne volna 
Szegény ember, — hanem hova megyén már ma ? 

Jobb bizony, ha nálunk megpihen kegyelmed, 
Holnap idejében megint útra kelhet." 
És a szép szavakhoz nézett is oly szépen 
Hogy repesett a szív a király mellében. 

De felelt az útas : „Követem személyét, 
Ilyen úri háznál nem forogtam én még; 
Másutt is találok valamely szállásra: 
Urnák ur, szegénynek szegény az ó társa/* 

Hallá ezt a gazda és a tornácz alél 
Parancsol va-formán a beszédjébe szol: 
„Igen hát, öcsém, de nem addig van ám az! 
K i itt esteledik, bizony itt is hál as." 
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Avval hátra iiite s előjött egy szolga : 
„Péter, a lovat kend beköti az ólba, 
Te pedig, barátom, gyer a házba vélem, 
Mert nem mégy el innét, engem ugy segéljen!" 

Tetszett e magyar sziv a fejedelemnek: 
Nem is a kis házba, a nagy házba mentek, 
Ott az asztalfőre ültcté vendégét; 
Hasztalan szabődik, nem hagy neki békét. 

„Angyalom Piroskám" a gazda kiszólal, 
„Hoznál egy ital bort a fehér kancsóval I" 
Megfogadta a szót, az edényt kimosta 
S felhozá a jő bort gyönyörű Piroska. 

„Nosza édes lyányom, mutass emberséget/ 
Unszolá az apja „kínáld a vendéget." 
Ráköszönte a lyány, de rögtön kifordult; 
Tüzes lett a képe, de nem a kis bortul. 

Mig Piroska dolgát végezé a konyhán, 
Folyt a sző odabenn, az ital is folyván: 
Mikor pedig a tál asztalra kerűle, 
Mind a hárman helyet foglaltak körüle. 

Legfelül a király, oldalvást a gazda, 
Szembe a királylyal, legalul, Piroska: 
Hej! ha tudta volna, az utas ki légyen, 
Vacsorája miatt megölné a szégyen. 

Pedig volt, a mennyi szemnek, szájnak kellett: 
Szép fejes saláta, kövér bárány mellett; 
J ó lepény, túróval; eper és cseresnye; 
Lépes méz a kasbul frisiben lemetszve, 

Tiszta mint az arany, illatos, mert rajta 
Kedvesen megérzett a virág zamatja; 
Hozzá a jeles bor, órmelléki fajta, 
S a szép lyány mosolygó, piros ábrázatja. 

Mind ez a királynak tetszett igen nagyon, 
Kicsi kéne hozzá, hogy magán kiadjon, 
Ugy kinyílt a szive, oly nehéz volt néki, 
Hogy magát egészen mért nem öntheté ki . 
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Lelkéről a titok — ez a lenge fátyol — 
Mint az árnyék, majd majd ellebben magától; 
De meg arra gondol: hátha megijednek ? 
Mért szakaszsza végét ennek a jé kedvnek ? 

„Ejnye öcsém, azt se kérded, kinek hinak: 
Ha hallottad hirét a vén Rozgonyinak . . . 
Szála most a gazda: „Pedig úgy illenék, 
Hogy már most egymásra kancsét ürítenénk, 

Egymás egészségeért, a magunk javáért , 
Uj barátságunknak állandó* voltáért, 
Hazáért , királyért . . . hanem még egy híja: 
Becsületes neved édes atyámfia ?" 

Válaszolt az utas: „Éltesse az isten! 
A Rozgonyi urak híres urak itten, 
Gazdagok, vitézek, a mint hébe-hóba 
Emlegetni haliam gyerekségem óta. 

Makkos erdejök nagy; faluik, pusztáik, 
Ménes-, gulyabeli- és sertés- marháik; — 
Hogy-hogy nagy jó uram épen azokféle! 
Tartsa meg az isten házi cselédjével." 

Ráivék, azután ilyen mesét mondott, 
(Melyet ivás közben hirtelen kigondolt); 
„ Ja j , biz én nem igen dicsekszem, nevemmel, 
Szegény fiú vagyok, noha nemes ember. 

Nagyon megromlottam: valamely zsiványok 
Három uj hámomat üresen hagyának, 
A miatt szántatlan, vetetlen maradtam; 
Nagy földet bejárék, de rá nem akadtam. 

Különben Apáti volna lakóhelyem, 
S mikor otthon vagyok Csuta György a nevem; 
Csuta most, de apám azt vitatta holtig 
(Hamis bor, az ember nyelve hogy megoldik!) 

Azt vitatta, mondom, szegény jámbor öreg 
Hogy a nemzetségünk Á r p ád-vérbül ered 
Lyányágon. S neheztelt hogy nem hitte senki... 
....Lánczhordtát, nagy uram, csak ne nevessen k i i " 

LOSOHCZI FBÖKK. 6 
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Felelt Rozgonyi ur : „Mondasz, he', valamit: 
Régóta vizsgálom képed vonásait: 
Szemed járásából mingyárt kiláttam azt, 
Hogy, ha nem vagy is ur, nem vagy épen paraszt. 

K i tudta ? ki merne hitet mondani rá ? 
Hol fel a talpával a kerék, hol a l á ; 
Bocskor a lábán ma sok régi nemesnek : 
Megjárod, bizony, ha még királynak tesznek." 

Já t nevettek rajta, mint valamely tréfán; 
Mosolygás arczárul távozott a szép lyány : 
Csuta György pedig szélt •' már csak így nevezem) 
„Hm I királynak? engem? nehezen, nehezen... 

De, négy szem közt mondva, bizonya mostani 
Királyra is tudnánk sok hibát mondani. . . .". 
„Mit!" kiáltRozgonyi: „öcsémuram, hallja!..." 
S rácsapott öklével a kemény asztalra. 

Nevetett a király: „No, no édes uram . . . 
Hanem, szé a mi szé , gyönyörű" lyánya van: 
Milyen a já rása , termete, milliom! 
Csak úgy libeg-lobog, mint egy szál liliom." 

Ránézett a gazda, amúgy kétkedőleg 
Hogy minek gondolja; tán leánynézönek ? 
Miután a szemét az nem sütötte le 

• Sóhajtván egy nagyot, ily székkai felele : 

„Haj!" elkezdi „mondjam, ne mondjam? mi haszna: 
Minden embernek van baja meg panasza, 
S én az én bajomat meg nem gyógyíthatom: 
Nekem ez az egy lyány örömem, bánatom. 

Örömem szépsége, örömem jósága, 
Ö lelkemnek lelke, szememnek világa, 
Házam drága kincse, kertem gyöngyvirága: 
De mégis hiába: hej ! mégis hiába. 

Mert van egy uj törvény—hallhatád is, hogy mi,— 
Kár volt a királynak azt a törvényt hozni: 
„Hogy fiágra szóló, apáról maradtat 
Kinek fia nincsen, lyányára nem hagyhat." 
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Ez az én keservem , ez az én bánatom. 
Renyhe fog czivédni sok szép birtokomon, 
Idegen rokonság, kinek életemben 
Egy pohár borát egy jő szavát nem vettem." 

Nekiszomorodott rajta egy kicsinység; 
Szomorúbb is volna , hogyha rá nem innék, 
És ha nem biztatná a kivel beszélget, 
Jő tanácsot adván és jő reménységet. 

De Lajos elkezdi gondolkodás után : 
„Volt-e már e végett nagy jő uram Budán ?"• 
Fejét ráz ta , hogy nem; igazán, nem is volt, 
Azt se tudta, hogy mért kérdi Lajos e szőt. 

„Nohát , mond az utas „fogadja tanác3om, 
Menjen a királyhoz, kérje meg alásson : 
Uram fejedelmem, én ez, meg ez vagyok, 
Felségedhez ebben meg ebben fáradok, 

Nevezetszerintjhogy van nekem egy lyányom, 
De fiam nincs, kire a birtokom szálljon: 
Tegye azt felséged, m i n t h a f i u v o l n a , 
írja örökségem kedves leányomra." 

Megörült a gazda: „Héj be áldott sző ez! 
Hogy ne tenném meg, ha tudnám hogy valő lesz! 
Beh nem válogatnék gazdag vőlegénybe ? 
Lenne itt elég, mit aprít ni a tejbe. 

Öcsém, öcsém: akkor én csak embert néznék, 
Nem kéne egyéb, mint személyes vitézség: 
K i mindet legyőzné vitézi játékon 
Annak adnám dijul kedves ajándékom." 

Ragyogott a szeme, az orczája égett, 
Mintha igy biztatta volna a vendéget: 
„No fíú, ha tetszik a Rozgonyi lyánya , 
Állj elő, mutasd meg hogy te sem vagy gyáva." 

Pedig a királynak más volt a fejében; 
Szive választottja van már neki régen: 
Valakinek szánta, hej! valaki másnak 
Rozgonyi Piroskát: derék Tolójának. 
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Még egy jő darabig fenn beszéltek erről , 
Azután egyébről, azután mindenről, 
Azután késő lett, a király is bágyadt 
S megvető Piroska a drága szép ágyat. 

Apjának, magának ott az első házban, 
Vendégnek külön, a benyilő szobában: 
Czifrát, mennyekzetost, négy oszlopon ál lőt , 
Kétfelé hajtván a selyem szúnyoghálót. 

Mielőtt azonban a dagadd párnák 
A király szemeit nyugalomba zárnák, 
Mielőtt az ágyba fekünnék, mely tiszta 
Színével, szagával , édesdeden hitta: 

Pergamen levelet vön ki tarsolyábul, 
Megirá, pecsétet is nyomott rá há tu l , 
Kis gyürü pecsétet egy darab viaszra, — 
De azért csak annyi volt annak a haszna. 

Mert midőn a király hajnalhasadtával 
Fölkele, hogy számot vessen a gazdával — 

' (Nehéz, számadás volt, nehezen lett vége: 
Telhetetlen volt a gazda szívessége) — 

Mikor elbúcsúzott kétszer, háromszor i s , 
És utána néztek, míg elült a por is : 
Vánkos alatt a lyány ilyen írást lelvén 
Olvasá , de a sző fennakadt a nyelvén : 

„Rozgonyi Piroska, Rozgonyi Pál lyánya, 
F i u gyanánt lészen apja vagyonába — 
Egyetlen örökös, ura mindenének, 
Dísze, fentartőja a Rozgonyi-névnek. 

Harczi játékot tart piros pünkösd napján 
S k i legbajnokabb lesz, azé legyen a lyány, 
Mert ezt így helyesnek és jőnak találja 
L a j o s , Magyarország mostani királya." 

Felesleges volna hosszan elbeszélnem, 
Mint elálmélkodtak ezen a levélen; 
A levélen i s , de hát még az irőján I 
S mennyifélét gondolt a szép eladd lyány! 



A pünkösd azonban már nem vala távol, 
El-elmult egy-egy nap isten jóvoltából; 
Nehezen is várták, készültek is nagyon — 
Majd meglátjuk, de most e kicsit elhagyom. 

ALFÖLDI NÉPDALOK. 

r . 

Dokros erdő közepében, 
Harmatos völgy lágy ölében 

Tiszta csermelyke folydogál: 
Partján szép lyányka sirdogál. 

Bus könnyei a kis patak 
Habjai közé omlanak, 

Ha könny és hab összefolyik: 
Bubánata el-eloszlik. 

Árva madár száraz ágról 
Járdái inni a forrásról > 

Ha a szép lyánt ottan l e l i : 
Jaját ó is nyögdécseli. 

Egy bokorról a másikra 
Röpdes az árva madárka, 

Nyugtalanul, busán danol: 
Párját elveszte valahol. 

„ Je r velem kiosiny madárka!" 
Szól a bánatos leányka 

„Együtt sírjunk keservesen 
Párodért és szerelmemen." 

ARANY JÁNOS. 
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II. 
Szol a harang a vidék alkonyára, 
Boldog a ki rá talált hű párjára, 

Héj ha én is elhagyom kis tanyámat: 
Fölkeresem édes kedves babámat. 

Tul az erdőn egy kies völgyhajlaton 
Nefelejts közt kicsinyke kunyhő vagyon, 

Oda hívják gondolatim szivemet, 
Hogy öleljem rég óhajtott hívemet. 

Addig s addig kérem az én istenem, 
Hogy megadá egyetlenegy örömem , 

Mi is volna nagyobb Öröm szivemre: 
Mint csőkjaim halmozni kedvesemre! ? 

A távolra kipiroslő lngasban 
Búsul az én szép szeretőm halványan 

Nemzeti szín bokréta van kezében, 
Bánatos könny csillog barna szemében. 

Kedves angyal., ha sírsz értem., s hazánkért, 
Áldjon meg a jő isten könnyeidért, 

S ha még szeretsz szép könnyező engemet: 
Vidítsa fel hű szerelmem szivedet. 

in. 
Hő nap után hűs éjjelen 
Hegy, völgy, madárka elpihen, 

Csak a vidám patak csereg, 
Körüle minden szendereg. 

Állj meg állj meg kis habocska . 
Hadd üljek fel a hátadra! 

Vigy el engem a rőzsámhoz 
Egyetlen egy galambomhoz. 
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Ne félj , ne félj kis habocska 
Nem jövök én veled vissza; 

Te nem hagyod társaidat . . . 

Hogyha pedig visszajönnék: 
Szellő szárnyaira ülnék, 

S oly virágra repülnék e l , 
Melyet a szeretőm kedvéi. 

Azt se tudom mit csinálok. 

Messze idegen határra 
Vagyok tőled elszakasztva; 

De mig szivein meg nem reped : 
Tied és hazámé leszek. 

Isten után nem sokára 
Visszatérek szép hazámba, 

Megcsókollak megölellek, 
E l se válok többé tőled. 

Addig szivem szerelmesem 
Védjen az én jó istenem! 

Tűrd mit a sors reátok mért 
Egy szebb egy jobb jövendőért. 

Én sem hagyom galambomat. 

ív. 
Szép szeretőm édes lelkem, 
Búbánat epeszti szivein, 

Egyre sirok, egyre rivok: 

BERNÁT GÁSPÁR. 



RÓZSÁK ÉS TÖVISEK.*) 

11. 

A rózsa szop v i r ág , 
Legszebb a földön, 
Ha színt a hajnalarcz 
Sugáritól vön. 

Még szebb, ha rajta köny 
Rezg drága gyöngyül, 
S könyében a korány 
Fájdalma könnyül. 

Bimbója — zöld remény', 
Öröm — virága; 
De meg van átka i s : 
Tövises á g a ! 

CSÁSZÁR. 

AZ ALFÖLDÖN. 

Az alföldön nyájam teregettem, 
Fényes madár suhant el mellettem, 
Meglegyintett a szárnya hogyével, 
Azt gondoltam, hogy a mennykő hord el. 

*) Az I. szám a Hölgyfutárban jelent meg. 
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Csak akadnék arra a fészekre, 
A hol az a fényes madár száll le : 
Megvonulnék egy közel bokorban, 
A zengését hallgatnám meg onnan. 

Nagy a világ, de hogy férek benne ? 
Bánatom felével tele lenne! 
Barna kis lány , aranyos madaram, 
A szivedben elférnék legjobban. 

SZÉKELY JÓZSEF. 

FEHÉR GALAMB. 

Fehér galamb száll a l evegőbe . . . 
Megy a rózsám, elbúcsúztam tőle! 
Hová megyén . . . merre lészen utja, 
Mikor l á t o m . . . ä j é isten tudja!! 

Fényes fonal van szárnyához kötve , 
Életemnek ragyogó víg kedve. 
Mintha lelkem vinné ott magával 
Ismeretlen gyász vidékre á l t a l . . . 

Nézem, n é z e m ! . . . De már nem is látom, 
Elveszett a tenger pusz taságon. . . 
Vagy tán azért nem látom, hogy épen 
Két szememet könybcn úszni érzem! 

LÉVAI JÓZSEF. 

# 
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ÜNNEPLÉSEK. 

I. 
x \ z o n évben, melyben az történt, mit itt elmondani fogunk, igen szép volt karácson 
estéje. A hold tisztán ragyogott a csillagok roppant, serege közt , s a hóval födött há
zakon s a kövezeten oly tündökölve tükröződtek sugarai, mintha egyetlen nagy gyé
mánt takard borítaná az egész földet. A lég tiszta és könnyű vala, s ámbár csipös h i 
deg, de mégsem oly kemény, hogy fájdalmasan esett volna, s azért este hat éra tájban 
lepve voltak Budapest utczái emberekkel. 

E látvány oly szép vala, hogy a legkonokabb embergyűlölőt is legalább rövid 
időre megszelidítheté. Egyetlen komor elégületlen arezot sem lehete látni; a bársony 
kalapok s durva szőrkendök alél egyenlő nyájassággal mosolyogtak az anyák arczai, 
s a gazdagot csak az különbözteté meg a szegénytől, hogy az előbbi husz, harmincz 
s több forinton vásárlott gyermekei számára karácsoni csecsebecséket, miket paszomán-
tos szolga vitt u tána , mig az utóbbi maga vivé a kétgarasos aranyozott kéménysep
rő t , mely szilvából vala készítve, hogy előbb a szemet gyönyörködtesse, de aztán a 
gyomornak is szerezhessen némi kis szokatlan ünnepet. De mégis csalatkozunk; a 
szegény anya abban is különbözött még a gazdagtői, hogy két garasát megkoplalá, s 
annál bensőbb vala öröme, ily áldozattal szerezhetvén sanyargő gyermekének örömet. 
Sőt nyomorult koldusnőket is lehete látni, kiknek az árusok örömest nyújtanak egy-
egy aranyozott almát és diát , s ne ütközzünk meg ezen, mert sokkal édesb az öröm 
annak, k i egész esztendőben esak egyszer élvezheti némi parányi adagát, mint annak, « 
ki minden nap tengerében úszik az élvezetnek. Férfiak is derült ábrázattal tolongtak a 
sokaság közt , ki neje, ki kedvese számára vivén ajándékot, s isten bocsássa meg po
gány óhajtásunkat, de bizony szerettük volna megtizedelni azon szerelmi csőkokat, 
melyek ezen este esak azért adattak, hogy ismét dús kamattal visszaadassanak. Tol 
vajok is jártak a sokaság közt, s nem egy szerencsétlen krampusz pénz nélkül bitor 
kezekre került; ámde talán a tolv aj is kifogyott pénzéből, hogy a karácsoni ünnepeket 
szabadságban tölthesse e l , s gyermekeinek ő is örömet iparkodott szerezni, gondoltuk, 
és sokért nem tudtuk volna e pillanatban a tolvajt elárulni. 
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Ezen ünnepélyes hangulatban elhatároztuk, hogy az összes kereszténység e ne
vezetes estéjét mi is illendően töltendjük e l , és egy ház felé sieténk, melyben több is
merősünk lakott, gazdag és szegény, minőkkel a középosztályuak bírni szoktak, kik 
majd magosbra mennek tulajdon állásuknál, majd ismét annál sokkal alantabbra száll
nak , 8 csak ritkán vannak egészen rangúkhoz hasonlók között. 

Előttünk a ház ; a kapu nyitva, mert ilyenkor a házmester is feledi szokott hu-
zavonását, s enged valamicskét a lakosoknak már csak azért i s , mivel az uj esztendő 
közelít, s ezen időpontban igen ildomos a lakossággal jó lábon állnia. Egy h á z , 8 csak 
egy emeletes, s mégis mennyi különböző osztályú ember lakik benne. Egy födél alatt 
laknak , s mégis némelyek talán névről sem ismerik egymást, mintha mérföldnyi si
vatagok terjednének el köztök. Valóban sivatagok, mert kelet legvadonabb pusztáin 
hamarább közelitnek egymáshoz az emberek, mint a müveit nagy városokban, hol öl
döklő zivatar, és fenevadak helyett csak sima falak, az előítélet falai, és a rangkü
lönbség szörnyei képezik az akadályokat. 

Hol kezdjük a látogatást ? Itt balra földszint, ezen becsületes csizmadiánál, k i 
nek talpraesett mestersége nélkül szobánkat sem hagyhatnék el, k i tehát minden esetre 
megérdemli az elsőséget. ^ 

A konyhában vígan pattog a tűz, s az edényekből oly illat terjed, mely minden 
egészséges gyomrot kellemes ingerültségbe hozhat, a tűzhely körül pedig öt gyermek 
hemzseg, kiket a cseléd alig bír féken tartani, míg az ajtó előtt két vállas legény őr
ködik , fogadni mernénk miskolcziak, kik a gyermekeket, és zömök inast a kulcsliktól 
távol tar t ják, melyen talán maguk is. örömest bekandikálnának, ha nem szegyemének 
az inasnak rosz példát adni, ki egyébiránt oly tisztára volt mosdatva, hogy csak az 
arczán látható ujabb s régibb karczolásokból sejthetjük hivatalának mivoltát. 

,Ma nem lehet munkát megrendelni/ 
„A mester ma senkivel nem szólhat, inkább reggel majd elmegy a tekintetes 

úrhoz." 
így utasíta vissza a két legény, mihez az inas még jónak látta azon megjegyzést 

csatolni, hogy ma a király lábán sem vesznek mértéket. 
Néhány szóval megnyugtattuk őket, s békével vártuk a történendóket a nélkül, 

hogy jelenlétünk legkisebb zavart okozott volna. Annyira el volt mindnyájának figyelme 
foglalva a várt ünnepély á l ta l , hogy nem lá t tak , nem hallottak semmit, csak az ajtó 
megnyitását lestek. 

Végre a zár csattant, az egész csoport az ajtóhoz közelíte, ez csöndesen meg
nyílt, s a meglepetés még a kemény rostu tapasztalt inast is annyira megragadá, hogy 
szája nyitva maradt, s lábai a küszöbnél meggyökereztek, mintha gyöngéd lelkiis
merete legalább is három napi csinyait lobbantaná szemére, s ezek miatt belépni nem 
merne. 

A szoba közepén nagy asztal állott, ennek közepén magas fa, kinyúló ágakkal, 
s ezeken számtalan vékony gyertyácska, lobogó lángban égve, ezek között pedig szen
tek képei, báránykák hófehér gyapotból, sütemények, gyümölcsök, s mindenféle apró 
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csecsebecse, aranyozva, ezüstözve, és zománczozva. E tündéri látvány mellett jobbra 
a családapa, Musta Péter mester uram foglalt helyet, honi kék posztéban tetőtől tal
pig , s oly méltóságos állásban, hogy minden pillanatban legalább is polgármester le
hetne , ha németül tudna, és érzelmeivel ellenkező beszédhez szokni bírna; bal oldalon 
ellenben hitestársa nyélé el örömittas szemeivel gyermekeit, ki bizonyosan az alföldről 
szakadt ide, mert minden vonásából az őszinteség nemtője látszott széttekinteni. 

A gyermekek míg tisztelettel állottak meg az asztal közelében, a legények mö-
göttök állottak, s az inas s cseléd a küszöbön egészítek k i az áhítatos bámulásu ünnepi 
csoportot; mi tehát egészen feledve, és észrevétlenül maradhattunk a küszöbön kívül. 

A böcstiletes csizmadia torkát köszörűié, sa körülállók szivei hangosan dobogtak. 
„Karácson estéje van — szőla mesterkéltlen ünnepélyességgel a gazda — és a 

mult karácson óta sok böcsületes ember meghalt, k i már most nem örülhet ezen nagy 
ünnepnek." 

E szék után letérdelt az apa, s neje, gyermekei, legényei', az egész csoport, 
minden figyelmeztetés nélkül követék példáját, s illetődött hangon mondák utána az 
urimádságát az elhunytakért. 

Ezután az anya szerepe kezdődék, k i az ajándékokat nyájas szék kíséretében 
rendre elosztá, miket az apa egy-egy talpra esett j é intéssel bunkézott meg, hogy sava, 
borsa is legyen az ünnepnek, s a cseléd parancsot kapott az óhajtott tálalásra. M i pe
dig oly csöndesen, mint jövénk, ismét távoztunk, érezvén, hogy ily kedélyes jelenetet 
minden idegen avatkozás csak háboríthatna, és egyszersmind, hogy a tős gyökeres jé 
magyar faj a főváros idegenitó csábjai közt is .meg tudá még tartani egészséges, egy
szerű jellemét. 

Menjünk most az első emeletbe, gondoltuk, ott egy gazdag magyar család lakik; 
mit tehát kicsinyben láttunk most, ott azt a gazdagság s műveltség fénye által kör
nyezve fogjuk szemlélni, még nagyobb magasztosságban, mi kedélyünket még magasb 
ünnepélyességre hangolandja. 

A lépcső fényesen k i van világítva, jeléül , hogy a ház tulajdonosa nem lakik 
i t t , s a zsellérek maguk gondoskodnak a világításról. Az előterem mégfényesb világí
tásban ragyog, s ez igen czélszertt, mert a cselédek csillogó ruházatát jobban meglát
hatja az ember, s tulajdon csekélységét i s ; mi aztán azon határozatot ébresztheti keb
lében , hogy magát illendő alázatosság sorompói közé zárja. 

Nevünkre a társalgási terem egyik szárnya megnyílik, s igaz hogy ezen is befé
rünk , de sokkal soványabb látogató előtt is mind a két szárny szétnyílik, ha nevén 
kivtil még születési, vagy egyéb tetemes ezimet tud mondani; furcsa, pedig ha meg
hal , az ő lelke is csak ott fér k i , hol más szegény emberé 1 

A teremben, és mellékszobákban válogatott társaság tolong, mely gondosan ki 
van szemelve, mint a jó gazdasszony tisztabuzája; de azért valamint ebben, ugy ab-
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ban is mindig lehetne még, njabb kiszemelés által ujabb kivetni valót találni. Urak 
s hölgyek tarka vegyületben hullámzanak le s föl, díszes asztalkáknál kártya űzi az 
unalmat, és öli az időt, mig mások élénk társalgás által iparkodnak az éjfélt mielőbb 
előidézni. S e közben a zongora sem marad bántatlanul, sőt ének is hangzik, mely r i 
adó tapsokat gerjeszt, akár jó, akár rosz—hiszen nem élvezetül használtatik, hanem 
csak hogy fogyjon minden áron az, mit mások mindenképen bár keserűen verejtékezve 
is nyújtani iparkodnak, az idő! 

Végig menénk a termeken, de karácsonfának nyomát sem láthattuk, 8 azt gon
doltuk , hogy még csak jőni fog, mert csekély tapasztalásunk daczára is tudtuk már 
azt, hogy minél magosb körben mozgunk, annál későbben találkozhatunk azzal, mi 
másutt korábban szokott beállani. És ez annyira megy, hogy nem csak az ebéd veszi 
kezdetét este, hanem még a téli ruhát is csak akkor öltik föl, midőn más már félig el 
is nyütte nyáron: ellenben orrig bekurkolva izzadnak, midőn mások már tulajdon bő
rüket is alig bírják a nagy melegség miatt. 

A mulatság élénkül, mert a thea közelit, s a napi események éles bírálaton von
zoltatnak végig, mely működésben különösen egy fiatal úr iparkodik magát kitün
tetni , kinek legnagyobb boldogsága abban á l l , ha magasb .körökbe juthat, s ott némi 
figyelmet vonhat magára. Ezen szerencse — mert ő annak tartja — a legnagyobb á l 
dozatot is élvezetté teszi előtte; nyakát ugy hordja, mikép némely hangadó hatalma
sokon látta, derekát szintúgy iparkodik féloldalra görbíteni, s kétségbe esnék, ha nem 
épen ugyanazon illatot terjesztenék ruhá i , és haja, mely azon fényes teremben épen 
napi renden van, hová bejutnia sikerűit. Gúnyol mindent, mit ott gúnyolni szokás, ha
bár tulajdon legkedveltebb eszméire, és barátira röpülnének is a mérges nyilak; ka-
czag minden fölött, mit ott nevetségesnek találnak, habár legszentebb hitét sértené is 
a kaczaj. És mi aztán jutalma annyi megtagadásért ? A z , hogy eltűrik őt alantabb 
születése, és helyzete daczára , és megvetik a hiú kapaszkodót, ki a mulattató bohócz 
szerepét játsza, s kinek tréfáit eltűrik az emésztés előmozdítása kedveért; kitől azon
ban undorral fordulnak e l , mihelyt aljas szereplését megunták. Szánni tudnók az i ly 
szerencsétleneket, ha érdemlett megvetés mellett a szánakozás érzelme megférhetne. 
Ha valaki magas hegytetőn áll, s mi alant a mély völgyben: ne kapaszkodjunk lihegve 
hozzá föl s várjuk be, hogy ó szálljon le hozzánk j mert ez sokkal könnyebb, és ter
mészetesebb. 4 

Magasztos érzelmeinket meglehetősen lehangolá a sok epés kifakadás minden 
ellen, mit a többség rokonszenvvel, vagy tisztelettel ölel , s magasztalása annak, mi 
az általános szellemi, és anyagi emelkedést folytonosan makacsul gátolja. 

, M i van ma a nemzeti színházban ?' kérdé a házinő szemeit kedvencz majmára 
függesztve, mely oly iszonyúan fintorgatá arczát , mintha legalább is kilencz szemte
len tányérnyalót nyelt volna el. 

„Ah — viszonzá úrias selypegését erótetve a tolakodó ifjú ú r , tudván, hogy a 
kérdés hozzá van in tézve , mivel az urnó majmára nézett — nagysád a kerepesi ko
médiát méltéztatik érteni , mely Párizsban legfölebb csak bábszínháznak használtatnék?" 
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Ezen gyönyörű öüet általános helyeslést nyert, ámbár a finom uracs kimondhatla-
nul boldognak tartá magát , ha azon kerépcsinek gúnyolt nemzeti intézetben ingyen 
állongálhat, hogy magas köreinek számára gúnyanyagot gyűjthessen. 

,Eltalálta ön — monda a majom hátát simogatva az urnő, s a finom uracs 
szinte akaratlanul meggörbíté há tá t , — már rég nem hallék semmit a szerencsétlen 
magyar nagylelkűség azon boldogtalan váltott gyermekéről/ 

„Isteni gondolat! — kiálta az uracs, és egész arcza hízelgő bámulássá húzó
dott — s csak az k á r , hogy a váltott gyermekek rendesen hosszú életűek szoktak len
ni. Egyébiránt ma nincs előadás az ünnepek miatt." 

,Minő ünnep ?' 
„Karácson estveje." 
, A h , igaz , erre nem is gondoltam, majd tombol, és öltözik ismét a nép az ün

nep dicsőségére , a aztán ismét terhünkre van szemtelen koldulásival.' 
„Az ily ünnepeket egyenesen el kellene törleni , csak a henyeséget mozdít

ják elő." 
,És oly vágyakat ébresztnek a szegénységben, mikről álmodniok sem kellene. 

Házamban már csak azért sem engedek jelentéket semmi ily ünnepnek, hogy a cse
lédség is feledje lassanként a pórias szokásokat/ 

„Én is csak történetesen tudám meg, hogy karácson estvéje van ma; mert mi
dőn bejövek, egy földszinti szobában kivilágított karácson-fát pillantok meg; külön
ben a naptár ezen részében tökéletesen járatlan vagyok." 

Elég lesz ebből ennyi, gondoltuk, és elkomorodva suhantunk ki az ajtón. 
Az előszobában épen akkor két szobalány futott végig, s az egyiknek e szavait 

hallottuk, miket társnőjéhez intéze : 
,Jer csak szobánkba , megmutatom, mily gyönyörű karácsoni ajándékot hozott 

ma nekem Hajlősy űr. ' 
„Szerencsés vagy, hogy oly úrias viseletű szeretőd van" — monda sóhajtva a 

másik. 
í m e , Hajlósy úr ugyan azon tolakodó arszlánka, ki fönebb monda, mikép csak 

a kapun beléptekor tudta meg, hogy ma karácson estvéje van. Sajnálatra méltók azon 
fényes körök, melyek az ily lóhütőket, habár csak bohőezok gyanánt i s , befogadják. 

Mennyire különböztek érzelmeink, midőn a fényes termekből kiléptünk, azoktúl, 
melyek beléptünkkor keblünket heviték; akkor ellenségünknek is kezet nyújthattunk 
volna, s most barátunkra is bizalmatlan tekintetet vetnénk. így édesgeti életre a ta
vaszi napsugár a bimbót, csak azért, hogy következő pillanatban sugarainak visszavo
nása által ismét megsemmisítse 1 

A kegyelet és szelíd indulat nem növekszik tehát mindig a jólléttel, sót ellen
kezőleg gyakran minél magasbra lépünk, annál ritkábban akadunk nyomára; de ne 

Hl. 
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zúgolódjunk azért, hiszen maga a nagy természet is nyilt példát mutat erre; mert mi
nél magasbra jutunk a hegyen, annál kevésb nyomát leljük a gyümölcsöző természet
nek, s végre csak rideg sziklákon tévelygnek lépteink, hol csak a soha nem pihenő 
szelekkel találkozunk. Igen, de a bérezek, a sziklák legalább belsejökben nemes er
ezet rejtenek, mig ellenkezőleg az emberi magasokon bensőleg szintoly visszariasztó 
silány üresség uralkodik, mint külsőképen. 

Ily s még keserűbb, s még sem túlzott gondolatokkal tépelődve állapodánk meg 
a folyosón, s néhány pillanatig határozatlanul ingadoztunk: folytassuk é a karácsom' 
szemlét, vagy érjük be az eddigi tapasztalással. 

De miért ne folytatnők, hiszen a mostani rosz benyomást könnyen eltörölhetjük 
kellemcsb által, és két jő közt az egy rosz könnyen el fog enyészni. 

Egy művelt kereskedő is lakik még az első emeletben, kivel némi ismeretség
ben állunk; csak néhány év előtt jött hazánkba külföldről, és szorgalma által már is 
igen szép vagyonnak juta birtokába. Csínos neje igen szeretetre méltó, s férjével leg
jobb egyetértésben él, elannyira, hogy meg vagyunk győződve, mikép a legmakacsabb 
agglegény is bánkódva kényszerülne fölsóhajtani, ha e boldog házaspárral gyermekeik 
körében néhányszor társalogna. 

E l van határozva, belépünk hozzájok; hiszen a kedélyes bécsiek gondosan meg 
szokták tartani a családélet aprő s nagyobb ünnepeit, s legfőbb boldogságukat a csön
des igénytelen háziasságban keresik, s ki ezt valódilag keresi, bizonyára mindenkor 
meg is fogja lelni. 

De cs.ik vigyázva, lassan lépjünk be, hogy a boldog családi jelenetet meg ne 
zavarjuk; mert ily időben kissé váratlan a vendég mindenütt. 

A konyhaajtó nincs bezárva. Különös gondatlanság oly időben, midőn v alameny-
nyi hírlap alig talál helyet a sok lopás és gyilkosság kikürtölésére; azonban ily ünne
pély alkalmával mégis meg lehet bocsátani e feledékenységet, annyival is inkább, mert 
ugyan k i tehetné föl embertársáról, hogy még ily szent emlékű pillanatban is megtörni 
birná az isten és emberek valamely törvényét. 

Nyissunk az ebédlőbe. H m , semmi világítás. A h , a harmadik szobából világít 
a nagy lámpa; haladjunk csak csöndcsen a szőnyegen, hogy háborgatói ne le
gyünk talán épen a legünnepélyesebb pillanatnak. Hallga! beszéd hangzik, a nő 
és anya szava: 

,A gyermekek és cselédek diót és kalácsot kaptak, s bizonyára nem hagyják cl a 
cselédszobát, hol minden megszorítás nélkül kényök szerint mulathatnak/ 

Ah , a gyermekek cl távol itattak, tehát a gyöngéd nyájas szülék épen most dísze-
sitik a karácsoni fá t ; annál jobb, legalább segíthetek nekik c kedélyes foglalatosság
ban, ez tüstént földerítendi elkomorult lelkemet. 

Csitt, férfihang, halljuk, mit szól az apa, majd csak azután lépjünk be. 
„Ezt dicsőn gondolád ki , édesem; most tehát semmi háboritástól nem tarthatunk." 
Hogyan, hissen ez nem a férj szava. Bizonyára nem csalatkozom, ez tökélete

sen idegen hang. 
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A nő ismét szolt. 
,S ha férjemre gondolok, hahaha! szegény bohő, Laura barátnémmal, összebe

széltünk ; ö kacsingatott férjemre, és én az övére, és mindketten szentül hiszik , hogy 
fülig szerelmesek vagyunk beléjök; mert hej ti férfiak hiúbbak vagytok a tizenhat éves 
leánykánál, k i életében először hallja szép szemeit magasztaltatni/ 

„Oh én kivétel vagyok!" 
,Majd elválik-, szemmel tartalak; de valld meg csak, hogy cselszövényünket 

ügyesen fontuk Laurával. Egyik nap ő híja kártyára férjemet, másik nap én az övét 
. s azután egy pár éránk marad rosz barátocskáink számára; mert természetes, hogy a 

bölcs belátásu férjek örömest honn hagynak bennünket, mihelyt mondjuk, hogy fejünk 
fáj. Ha ha ha ! mily bölcsek vagytok ti , hiú urai a teremtésnek/ 

„Hahaha! pedig a helyett inkább az ő fejőket éri baj." 
,Elég, elég, csak a kegyetlen tigris szokott áldozatával véres gúnyjátékot űzni / 
„És a macska." 
,Csitt, lezárom gonosz ajkidat/ 
E l , el, el innen! Minek kelle nyomába jönnöm. Kettő közöl melyiket szánjam ? 

. Fájdalom! egyiket sem sajnálhatom, mind a kettőt kárhoztatnom kell, és csak az em
bert szánhatom, ki arra látszik alkotva lenni, hogy legtökéletesebb legyen a földön, s 
k i mind a mellett épen leggyarlóbb a föld minden teremtményei közt. 

A két nő megcsalja férjét, 8 a két férj, egyetlen intésére egy pár kaczér szem
nek szeretné nejét megcsalni. Ezen kifejlett óhajtás, a két nö ügyes játéka következ
tében, itt kielégítés nélkül maradván, a két férj oly űrt érzend keblében, melyet nője 
többé nem fog betölteni; a két férj megunván a két ügyes nő puszta szemjátékát, to
vább menend, az első lépés ezen ösvényen száz hasonlót szokott maga után vonni, s 
rövid idő múlva a két férj oly élvezetekbe merül, melyek lassanként még az atyai ér
zést is elfojtják. 

Természetes tehát , hogy az ily családok előbb utóbb nem csak erkölcsileg, ha
nem anyagilag is elpusztulnak; mert a nő és férj egyenlőn űz i , kergeti a fényűzést, 
mulatságot, kicsapongást, melyek az évek növekedtével mindig nagyobb és nagyobb 
költséget igénylenek, és annál fogva számtalan csődnek i ly jelenetekben lehete alap
csiráit föllelni, számtalan csődnek, melyek aztán számtalan becsületes családot is a 
nyomor és kétségbeesés örvényébe taszítnak. És ha még csupán ezzel betelnék a mér
ték ! Oh de nem úgy van. A z ily családokban a gyermekeket, mikép fönnebb is hallot
tuk, cselédek közé taszítják, hol elvadulnak, elfajulnak, szüléik hibáit megismerik, 
irántok tisztelet helyett gyűlölséget s megvetést táplálnak keblekben, és minden te
kintetben elaljasulnak. 

Lehet é aztán csak képzelni is, hogy ily viszonyok közt növekedett fiú szorgalmas 
és becsületes polgára legyen honának? Föltehetni é,hogy ily anya körében hajadonná v i 
rult lányka, valaha, hű neje legyen férjének, 8gondos anyja gyermekeinek? Egy ily 
kis könnyelműség tehát, mikép a polgárlsultság szelíd szelleme az i ly jelenetkéket ne-
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vezni szereti, sok esetben egész nemzedéknek ássa meg sírját, mely nem csak a testet, 
hanem a lelket is örökre elnyeli! 

ív. 

Mily hideg a levegő, annyira behat, hogy a lelket is remegteti. Mikép történhe
tett ily hirtelen a roppant változás? vagy talán a boldog család kedélyes házi élete 
fagyialj a ereinkben a vért , mely rövid idő előtt még oly életvidorul keringett ? Bohó
ság! Már ugyan mikép lehetnénk ezen utőbbi véleményben, hiszen az ily jelenetek 
oly gyakran fordulnak elő az életben, hogy csak a legzöldebb tapasztalatlanság tttköz-
hetik meg fölöttük. , 

És ugyan miért kollenc az ily jelenetekben épen megütköznünk. Hiszen a férj 
mindenben megelőzi neje kívánságát , 8 ez mindig nyájasan mosolyg férjére, köztük 
tehát legjobb egyetértés uralkodik, és ugyan ki kívánhat ennél többet ? Elégedjünk 
meg a külszínnel, s ne kívánjuk mindenütt a dolog fenekén búvárkodni, ha a kétségbe
esést kikerülni óhajtjuk. Az ember nem hal, hogy a mélységben is élhessen. 

Csak az idő hidegült meg tehát hirtelen, higyük ezt bízvást, valamint más 
egyebet ís eleget hiszünk a nélkül , hogy alaposb okát tudnók adni hiedelmünknek. 
Higyünk, és folytassuk karácsoni szemlénket. 

Ugyan e házban lakik favágónk is. A z idő meghidegült, miért ne rendelhetnék 
meg tehát ünnep utánra a derék Fejsze Mártont, hogy kályhánkról gondoskodjék, h i 
szen télen mindig éhes a kályha, mint a szegény ember; csak hogy ezen utőbbi, nyá
ron is éhezik, és nem kapja úgy meg a maga táplálékát, mint a kályha. 

Gyakran sajnáltuk a szegény favágó sorsát. (3 egész nap húzza a főrészt, emeli 
a fejszét, halmozza a fát, a verejték áztatja viselt ruháját, s este hidegen találja tu
lajdon kályháját. A nyomtató lónak nincs bekötve szája, s előbb jóllakik a gabonából, 
mint tulajdonosa; a szegény favágó ellenben megkapja néhány garasát , s nem tudja, 
mire fordítsa : lakbérét , .adóját fizesse é , vagy roncsolt testének táplálékot vegyen 
rajta ? Kályhája eszébe sem juthat, hiszen annyira el van fáradva, hogy majd el-
alnszsza a hideget, és más nap lesz ismét része az izzadásban. De hátha más nap 
munkát nem kap ? Akkor nappal folytathatja a fázást éhesen, és bízhatik a gondvise
lésben , ezért nem kell adót fizetnie I 

Ugy t "gy > adjunk munkát Fejsze Mártonnak, hogy ne kelljen fáznia éhgyo
morral , s egyszersmind mi melegedhessünk kielégített étvágy után. 

Márton gazda hajdan katona volt, szolgálatidejét böcsületesen kitöltő, s most 
érdemlett nyugalomba van helyeztetve, és nyugdíját fejszéjén kívül felesége, és öt 
gyermek szaporítja. Az anyjok derekasan húzza a fürészt, két fiu hordogatja az apró 
fá t , az apróbbak pedig esznek, ha van mit, és fölváltva sírdogálnak a hóban, hogy a 
szülék annál jobb kedvvel dolgozhassanak. Mire való szegény embernek a gyermek, 
szeretik sokan mondani, — mintha bizony a szegény, szív nélkül jött volna világra. 

LOSORCZI PBÖiUX 7 
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És ugyan k i ápolni elesett vénségében a szegényt, ha gyermekei nem koldulnának, vagy 
nem dolgoznának érette ? 

Márton vitéz ajtaja sincs bezárva, de alkalmasint nem gondatlanságból, hanem 
mivel tudja, hogy tőle csak a törvényszolga vihet el valamit, ha ta lá l , de más bizo
nyára nem fog ott pénzt keresni. Lépjünk szobájába. 

Asztalnál ülnek, előttök egy egész kenyér, s egy tál burgonya. A mécs fénye
sen lobog, 8 őrömtől sugárző arezokra veti piros sugarait. 

Üdvözlésünk nagy meglepetéssel fogadtatik, 8 a favágő nagy aggodalommal 
kérdi, hogy talán valami veszett el házunknál ? Mert az ily szegény emberek megszok
ták , hogy mihelyt valamely háznál , hol dologban voltak, kár történik, tüstint nálok 
tesznek motozást, mintha a szegénységet a bűntől nem is lehetne elválasztani. 

Megnyugtattuk őt, s aggálya örömre változott, miután kilátást kapott munkára, 
s tapasztala, hogy iránta részvétet tanúsítunk. Mily jől esik ez annak, k i az ilyesmit 
megszokta a legnagyobb ritkaságok közé számítani. 

Ezután bemutatá gyermekeit, 8 dicsekvék a jő kenyérrel, melyet e nagy ünnep 
tiszteletére vásárolhatott, s könyök nedvesítek szemeit, midőn monda, hogy legidősb 
fia számára egyszersmind egy pár ócska csizmát vásárolhatott, minél fogva a kiseb
bek most már szinte mintegy tisztelettel tekintettek kitüntetett testvérökre. 

,Terhes lehet a gondoskodás ennyi gyermekről ?' — kérdem bizalmasan. 
„Nem nagyon, ha munka van — viszonzá az apa — de különben bizony saj

nálja az ember a szegény férgeket, ha a kenyérben szúkölnek." 
,Én elvinnék egyet magammal, és fölnoveltetném, embert csinálnék belőle/ 
E szókra az anya félénken teklnte végig gyermekein, azután férjére emelé sze

meit , s aggályos arcza azonnal ismét lecsöndesült. 
A szegény favágő, kevés pillanatnyi gondolkozás után fejét r ázá , és megindul

tan szóla: 
„ Igaz , hogy boldogabb lehetne a gyermek, mint nálam, de már én mégis csak 

megtartom; bőségben nem nevelhetem, de becsületes munkás embert faragok belőle; 
ilyenekre pedig elég szükség van ám a mostani világban. Hanem méltóztassék valami 
szülétlen árvát fölfogadni, elég koldul az utczákon, kik megtanulják a lopást, és 
utóbb akasztófára kerülnek." 

Nem czáfolhattuk meg az egyszerű okoskodást 8 jó tanácsot, s azon meggyőző
déssel hagytuk el az egyszerű hajlékot, hogy a romlottság ellen leghatalmasb véd-
pajza az elégültség. Meddig az ember sorsával megelégszik, meddig szorongőbb álla
potban is azzal bírja magát vigasztalni, hogy vannak embertársai, kik az övénél 
sokkal mostohább sorssal küzdeni kénytelenek, addig mindig sikerrel fog küzdeni az 
elfajulás ellen. 

\ 
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V. 

Kovás nyomát láttuk ugyan a karácsoni ünnepélyességnek a szegény favágónál, 
de az egyetlen mécs mégis fölért itt ezer viaszgyertya fényével; mert mellette büesií-
letes egyszerűség világított, és őszinte érzelem lobogott. 

A korábbi kellemetlen érzést meglehetősen cnyhité ezen igénytelen családi ké 
pecske, s talán legjobban tennénk', ha minden további ujabb kísérletet kerül
nénk ; azonban engedünk mégis a kisértetnek, mert még egy ismerősünk lakik e ház
ban , kinek ma szinte karácson estéje van, s kit már huzamosb idő óta nem láttunk. 

Jajházy ur , szegény tisztviselő, nem tudjuk, minő uraságnál, mert ezt tőle 
soha nem kérdeztük, csak annyit mondhatunk, hogy igen sok társa van, következés
kép minden esetre igen gazdag családot kell szolgálnia. Nekünk leírónk, ennyiből áll 
Ismeretségünk, mert nraságá oly kegyes, hogy megengedő neki, valamint társainak 
i s , mikép szabad óráiban akármit dolgozhatik, hogy megélhessen. Különben már atyja, 
s nagyatyja is ugyanazon urat szolgálták, s talán ennek unokája is azt fogja tenni, 
valamint a tormaféreg unokája sem szokott mézesköpübe költözni, hanem szépen meg
marad őseinek fanyar tápszerén; egyébiránt pedig ha nagyapja is elélt haláláig, tehát 
ugyan miért akarhatna magának más pályát választani unokája. 

Jajházy ur fiatal korában gyermekeket is tanított hivatala mellett, s ezen szép 
hivatás teljesítése közben megismerkedék tanítványainak nővérével, egy igénytelen 
kefekötő sarj adókkal, a természetes, hogy rögtön szerelmes lőn, mert a szegény ífju 
előtt minden társas kör zárva lévén, az első hajadonnal, kivel beszélhet, bizonyosan 
tüstént elveszti szivét. A kefekötő megfelelt a példabeszédnek: ivott, mint a kefekötő, 
s tudta, hogy rövid idő múlva mulhatlanul tönkre kell jutnia. 

Ez nagy szerencsétlenség volt a szegény fiatal tisztviselőre nézve, mert első sza
vára nőül kapa a fiatal lányt, holott különben bármely vagyonosabb kapás is ajtót mu
tatott voma neki, jól tudván, hogy az uraságok most is csak űgy fizetik tisztvi
selőiket , mint midőn nagyapánk nadrágában pompáztunk húsvét első napján, s két 
nap alatt is alig bírtunk világos részegség nélkül négy garast elkölteni. 

Ezen viszonyból sok őröm, és hat gyermek származott oly hirtelen eg. más után 
hogy az öröm aztán ürömmé változott; s Jajházy urat bizonyára roppant adósság ter
helné , ha a keresztényi szeretet, s vagyonhiány az adósságcsinálást nála igen szük 
korlátok közé nem szorította volna. így azonban csak épen annyi adóssága volt, hogy 
fizetését rendesen a hitelezők szedték föl csak hatvanas kamat mellett, minthogy azon 
kis fizetés tökéletesen biztos volt, kivévén, ha az adós hirtelen meg talált volna halni. 
— Azonban a szegény ember meghalni sem bír könnyen, mert keveset eszik, keve
set alszik és annál többet dolgozik, rendes házi orvost pedig nem tarthat. 

7» 
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Ez Jajházy ur rövid életrajza, s annyi boldogtalan társára illik az , hogy bizo
nyára senki sem fog találkozni, k i bennünket a családi élet titkainak nyilvánítása miatt 
kérdőre vonna. 

Jajházy tehát szegény, igen szegény, ugy van; de ha a favágd is megünnepli 
a karácson estéjét: a sokkal magasabban ál lő tisztviselő bizonyára annyival inkább 
tehet e nagy nap tiszteletére szinte valamit. 

Hosszas kopogásra bebocsáttatunk a nő által, ki gyertyát gyújt s bocsánatot kér, 
hogy darab ideig sötétben kelle államink; de a gyertya drága. 

A férj ágyban fekszik, a szoba hideg, s a gyermekek részint őcska pamlagon, 
részint anyjok tiszta, de rendkívül szegény ágyán dideregnek. A férj fájdalmasan nyög, 
a gyermekek csöndesen sírnak, az anya szemei beesettek, arcza halavány. A szobá
ban csak legnélkülözhetlenebb bútorzat láthatd, tiszta minden, de egyszersmind hosz-
sza8 használat bélyegét viseli minden darab. 

, Fázunk/ 
,Éhezünk/ 
,Még sem jött el hozzánk a kis Jézuska ?' 
,Mindenütt volt má r , csak hozzánk nem jött el a Jézuska / 
így rebegtek a gyermekek s az anya könycs szemekkel csitítá Őket, az atya keb

léből pedig nehéz sóhajok emelkedtek, elnyomva testi fájdalmait. 
,Beteg ön ?' — kérdem a megindulás legőszintébb, s bizalomgerjesztő hangján. 
„Távol kell hivatalomtői laknom — felelő alig érthetőleg az apa — mert csekély 

dfjamből a nagy lakbért nem fizethetem. A nagy drágaság miatt meleg ruhával nem 
láthattam el magamat, ehez járult még a silány élelem, hideg szoba, emésztő gond, 8 
most veszélyes láz rázkódtatja tagjaimat. A hőnap vége felé közelít, hitelem csak dí
jam összegéig terjed, koldulnom nem szabad, mert ez gyalázatára válnék kegyes ura-
ságomnak. Csöndesen várnám kimúlásomat, örömest halnék meg, ha azok nyomora, 
kiket a sors hozzám csatolt, keservesen nem aggasztaná lelkemet." 

,Ön urasága talán nem tudja uraságod szerencsétlen állapotát ?' 
„Rég tudja, de mit tegyen ? A jövedelemnek csökkenni nem szabad, 8 mi oly 

sokan vagyunk ily iszonyú helyzetben, hogy fölscgélésünk legalábbb is oly nagy össze
get igénylcne, mennyit egyetlen tisztújításra költeni kell, hogy többséget lehessen nyer
ni. Hy fontos ügy mellett jöhet é tekintetbe a mi sanyarú állapotunk ? Ugy is sok az 
ember, ugyan k i gondolna tehát velünk ? Ha több fizetést kérünk: több munkát k a 
punk; s most már azt kívánják tőlünk, hogy még honn is hivatalos munkán dolgoz
zunk. Rövid idő múlva talán álmodnunk is hivatalosan keilend." 

Szörnyűség — gondolám, midőn a beteg elhallgatott, főkép, ha illő tekintetbe 
veszszük, mennyi készület, mennyi küzdelem kívántatik arra, hogy valaki bármily 
parányi hivatalhoz juthasson. És ezen éhhalállal küzdő szerencsétlenek azok, kik ura
ságaik roppant vagyonát rendben tartják, és ez által szaporítani segítik, hogy az ura
ságok bőséggel áraszthassák cl hozzájok közelebb állő kegyenczeiket, s a roppant fölös
legben nyakig úszva, legmerészebb vágyaikat is pazarul kielégíthessék! 
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,Még sem jött el hozzánk a jö Jézuska ? Én már igen fázom.4 

,Én a favágó fia leszek, mert oda elment a Jézuska/ 
így szálának a szegény gyermekek, és én többet nem szólhatok; de lelkem meg

nyugtatására gondolám: vigasztalódjatok, ártatlan gyermekek, ti szegények vagytok, 
de titeket még annál jobban szeret a Jézuska, és rövid idő múlva örökre hozzá fogtok 

Mit tevék, vagy gondolák még ezután, nem tudom; csak a hideg lég térité ismét 
viasza eszméletemet. 

A z utczák most is oly világosak valának, mint kiindulásomkor; a templomokból 
dobok s trombiták harsogtak, vidor éneklés hangzott, 8 közelökben embercsoportok 
jöttek, mentek, mulatni, imádkozni. 

Én is szerettem volna mulatni, de csak sóhajtani tudtam; én is szerettom volna 
imádkozni, de ismét csak sóhajtani tudtam; és valamint a sóhajtást mulatságnak mon
dani nem lehet, ugy én ezen sóhajtásomat nem tudám imának nevezni! 

költözni í 

NAGY IGNÁCZ. 



EGY KOLDUSHOZ. 
(HÓHÉRBÓL.) 

e állj meg ajtóm előtt, oh ne á l l j . . . 
Jöjj bé szobámba roncsolt idegen ! 
Hajítsd a hóra rosz általvetőd, 
Maradj itt nálam benn a melegen. 
Egyetlen szobám megosztom veled, 
És meg, mi benne van minden kincsem.... 
Szívem szerelmét, zengő lantomat 
De pénzt nein adhatok... pénzem nincsen! 

Hová lőn , egykor fényes palotád 
Mit arany kalász ringatott körül V 
Hová levének dús szigeteid, 
Van é csak egy, van é a sok közül ? 
Felhíjam é a sorsot lantomon 
Hogy újból ismét reád tekintsen?... 
Jer , egyél velem — száraz kenyeret 
De pénzt nem adhatok... pénzem nincsen! 

K i k elpusztíták minden vagyonod — 
Hazádnak átkos ellenségei: 
Megmondák é hová lón hitvesed, 
És véle szőke fürtű gyermeki ? 
Megverjem é dalommal az eget, 
Hogy lángsebeidre enyhet hintsen ? . . . 
Jer , igyunk a forrás patakjából 
De pénzt nem adhatok... pénzem nincsen! 
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Megszaggaták fényes ruháidat, 
Midőn már elveszíted jobb karod; 
Egyedül állasz mint egy puszta ut , 
E vándorbot lőn minden gyámolod. 
Megpendítsem é szilaj húromat, 
Hogy minden mennybéli segélyt intsen ? . . . 
Jer , hadd emeljelek tűzhelyemhez 
De pénzt nem adhatok . . . pénzem nincsen! 

K i mén a végzet börtönébe l e , 
Hogy megreszelje hazád iánczait ? . . 
Én nem vezethetlek... ím v a k v a g y o k . \.l 
De lelkem fénye világot de r í t . . . 
Hallod . . . hallod . . . az ének merre hí 
Hogy emberi kéz meg ne érintsen ? . >.. 
Jer . . . álmodjunk a szép szabadságrél 
De pénzt nem adhatok . . . pénzem nincsen!!! 

TÓTH ENDRE 

EMLÉK. 

Elhullott a h ő s , 
Szív-vére folyt ki — 
Sírján nincsen kereszt, 
Nincs hősi ravatal. 

Vérrel habzik a folyő, 
Partján égő máglya á l l , 
Égbe szálld lánginál 
Ort áll ifjú harczolő. 

Emléke csak 
Virágtalan halom, 
Melyet a fájdalom 
Vér-ázott földből felrakott. 

Oh hab, honfivér va lá l ! 
Máglya-túz a szív tüze , 
Mely csak a honért üte 
S őr mellette a halál. 

J. L. 



DRÁMAI TÖREDÉK. 

H U N Y A D I JÁNOSNÉ LAKÁSA. 

— A király éi Gara Mária beszélgetve jünek. — 

K i r á l y . Igen szeretni vagy gyűlölni mindig, 
Az meglehet, mig emberek vagyunk: 
Egyet szeretni és gyűlölni, nem. 
Nézd a folyókát, mely ma fára küsz , 
Holnap talán már egy száraz karéval 
Ölelkezendik. Nézd bár a napot, 
Ma itt delel teljes sugáriban 
S éjfélkor más világrészt boldogít. 
A rézsatő egy, évről évre még is 
Uj rózsákat terem. Tapasztalandod: 

. A szenvedély, mint a világ, örök, 
De tárgya, mint az árnyék, változik. 

M á r i a . Tréfálsz, királyom. A gyengéd folyóka 
Hú a fához, a melyre felfutott 
S ölelve körzi azt még akkor i s , 
MidÓn karóvá száradt törzsöke. 
S a nap, habár szépsége szerte á rad , 
De nem borúl-e ködfátyolba képe , 
Midőn a posványt érik lángjai, 
Mely rá dögvészt és bánatot lehel ? 
S a mely vidékre nyájasan mosolyg, 
Nem ád-e annak fürtöt és kalászt 
Ezer virágot, büszke lombokat, 
Világos hajnalt, tündér éjszakát ? 
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S midőn a kedvelt táj fölött mereng, 
Megkésni látszik a gyönyör miatt 
És harmatot sír búcsúzván s ha rae.'jön, 
Örömkönyének drága gyöngye hull. 
S a rőzsatŐ bár többször felvirul 
És évről évre új rozsát terem, 
De mindig egynek, mindig a tavasznak.. 
Hidd meg, királyom, a mely szenvedély 
Megváltozott, az nem volt szenvedély: 
A szenvedély nem változik soha, 
Az vagy kihal , vagy mindig egy 8 örök. 
Ki t én szerettem egyszer, szeretem 
A sírig és a sírban s túl azon 
A végtelen világnak végéig: 
Szeretem öröklétig vagy lenni megszűnők. 

K i r á l y , (magában) 
Oh' mit hallok! Lelkem reszket belé; 
Mert érzem, hogy csak én szeretek így. 

(Máriához) 
Szép Máriám! — oh mit mondjak neki ? — 
Szavaid keresztül járták lelkemet. 
Tudnál-e úgy szeretni — 

M á r i a , (ijedten) Én uram? 
K i r á l y , (hévvel) 

Tudnál- e úgy szeretni, Mária , » 
Mint képes voltál azt kimondani? 

M á r i a , (magában) 
Szentségtörő valék, hogy titkomat 
És férjem titkát úgy elárulám. 
Mit mondjak ? (fenn) Oh uram, ne hidd, 
A mit beszéltem, az csak leczke vo|t , 
Mit férjhez menvén minden hajadon 
Magával visz s elmond ha sorba jő. 
Én a szerelmet még nem ismerem. 
Új nő vagyok; de sejtem hogy, ha férjem 
Olyan leend, milyennek képzelem, 
Van egy ember, kit mindenek fölött 
Tudnék szeretni. 

K i r á l y . s ö méltő reá. 
(félre) Oh hála égnek még hát nem szeret. 

(Hunyadiné, Hunyadi Lászlő és Mátyás s többen jőnek.) 
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H u n y a d i L . Királyom! meg ne rettenj, hogy seregben 
Jövünk el értted. Azt halldk, beszélni 
Kivánsz velünk. 

K i r á l y . Kerestelek, 
Hogy visszaadjam nédet , a kitel 
A z üdvnek néhány perczét loptam el. 

H u n y a d i L . Az által mink is dúsabbak levénk; 
Mert a mi téged boldogít, királyom, 
Az üdv nekünk is. 

K i r á l y . Úgy van-e Mária ? 
M á r i a. Igen királyom. 

K i r á l y . Kedves jé rokon! — 
És most tisztelt anyám s szép Mária! 
Segítsetek rá bírni Hunyadit, 
Hogy engem elkísérjen. Ugy hiszem, 
Kívánhatnám t á n , mint király , de én 
Óhajtom inkább, mint testvér, hogy azt 
Örömmel és ne kelletlen tegye. 

H u n y a d i L . Felséges ú r ! 
K i r á l y . Bátyám! 

H u n y a d i L . Tehát öcsém! 
Magas rokon, k i oly kegyes valál 
Családod népesítni általunk, 
Óhajtanám, hogy jöne alkalom, 
Birévá tenni közttünk a világot, 
Hogy mondanák meg: felséged kcgyesb-e 
Vagy én hűségesebb, mikép becsületét 
Szerencséjét, mely a honéval egy, 
Magasbra tűzöm mint enmagamét. 
S ha ketten volnánk, egyszerű fiúk, 
Élelmünket munkával keresek, 
Nincs benne kétségem: testvérileg 
Szeretnék egymást és adés csak úgy 
Maradnánk egymásnak, hogy gazdagabban 
Fizessük vissza. És azért , uram, 
Ne végy gyanúba, hogy kérlek, könyörgök: 
Engedd el ezt az egy szolgálatot. 
Idö jöhet , hogy visszapétlom egykor 
Legjobb eröm, legjobb hitem szerint. 
De most ezernyi ok szél , hogy lemenjek 
A végvidéket menten tartani. 
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E tiszt apáinről szállt rám örökül. 
Ha e tisztemben híven járok el 
És a csatáknak hév munkáiban 
Tisztára edzem vérfoltos nevem, 
Akkor parancsolj, megjövök mulatni; 
Akkor szolgád, — nem, testvéred leszek. 

K i r á l y . Oh mennyi szép sző s mily kevés barátság! 
Hát én hiába kérek ? Nem mehetsz-e 
Pályádra később, 
Pihent erővel, teljesb készülettel? 
Ne hagyj e l , oh ne hagyjatok magamra. 
Most kezdek ember lenni köztietek. 
Eddig mi voltam ? b á b , rabszolga, kéjencz: 
Nevem király volt és árnyék magam 
S ez árnyék, mint vészterhes é j , fekütt 
A nemzeten , melynek nemes szivét 
Viszály és bánat , balsors tépte szét. 
És most midőn fölébredt szellemem, 
Midőn előttem új élet nyílik, 
Magamra hagytok. Istenem! istenem! 
Hát a királynak egy barátja sincs? 
Ügy jobb ha eltemettek! 

H u n y a d i n é . Oh uram! 
Ne törd szivünket ennyi fájdalommal. 
Fiam , ha úgy kívánod, elmegyen 
És apja húségével mindenütt 
Testvér-, barátod, kísérőd leszen. 

K i r á l y . Igen, bátyám? 
H u n y a d i L . (félre) Minden hiába volt! 

Igen, felséges úr 1 
K i r á l y . Ez már baráti szőzat volt. S te i s , 

Te is Mátyás öcsém velünk jövendsz? 
M á t y á s . Bocsáss meg bátya, én nem mehetek. 

Én házőrzőnek itthonn maradok. 
K i r á l y . Hogyan? 

M á t y á 8. Tetszett boldogult apámnak 
Úgy rendelkezni, hogy ketten soha* 
Ne tartőzkodjunk egy helyen. 

K i r á l y . Hiszen 
Ti most is egy helytt vagytok. 



•n 108 ti" 

M á t y á s . S ép azért 
Ha László megy, nekem maradni kell. 

K i r á l y . De már ebben nem engedünk. Ha nem jósz 
Önként, erővel viszlek el. (karon fogja) 

M á t y á s . A tanétterembe ? szívesen megyek, 
Ha egy toborzőt jársz velem. 

K i r á l y . Ha tudnék! 
M á t y á 8. Én megtanítlak. 
K i r á l y . Nem bánom, jerünk. 

Higyjétek oly jő kedvem van, ha-nem 
Szégyenleném, ugrálnék örömemben. 

(el) 
VÖRÖSMARTY. 

HONSZERELEM. 

T e a hő pusztaságon 
Hús pálmasort boltozol, 
Féregnek, egy fűszálban 
Gazdag lakkal kínálkozol. 

A sas fenn kéjeleg, 
Hol a vihar fogantatik, 
És a vad ott honol, 
Hol véle árnyas csend lakik. 

S az embert ugy varázslód — 
Honfölde kedves táj ira: 
Hogy szíve lelke fáj 
H a meg kell tőle válnia. — 

O h , én nem hagylak el 
Hazám ! te élsz vagy halsz velem. 
Imádlak istenül 
Honszerelem! honszerelem! 

HISKOLCZI PÁL. 

' 4 
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' A LÁTHATLAN CSILLAG. 

A mult években egy öreg angol kereskedővel jöttem ismeretségbe, ki ifjabb éveiben, 
mint tiszt, az angoloknak Akbár Sehah elleneivel folytatott pártfogóié harczalban 
részt vön 8 a katonai pályát ott kapott sebei következtében hagyta e l , később dgy lett 
kereskedő. 

A következő történetet tőle hallottam elbeszéltetni. 
A természetes és természetfölötti események csodás összefüggése valami régészé

rt , mythologiai szint ád e történetnek, a benne uralkodő csillag- és szellemalakok bú-
bájos fény- és árnyékul lengik körül a történet folyamát, csodás, fölfoghatlan uralko
dő befolyást gyakorolva a különben természetes oseményekre; a rég megholtak és az 
örökké élők vándor árnyképei sejtelmesen bolyongnak az élő alakok között, néhol em
beri lényekkel kötnek rokonságot, azokat pokoli magasságra emelve magukkal, s az 
emberi lélek üldöző tagadása elöl, tömegestül a szentírás sorai közé hátrálva, melyek 
léteit adtak nekik, a midőn anathemát mondtak rajok. 

Az események azonban megtörténhettek nálok nélkül is. A kik a sors vakságá
ban hisznek, kitörölhetik az alakok jelenlételét az események közöl, 8 akkor egy ren
des, kalandos eseményt fognak látni benne, minő emberek között szokott előfordulni. 

Mister Drayson, az említett kereskedő ugyan komolyan áll í tá: hogy az általa el
mondottak egy akkori hadi bulletinben is meg vannak említve s a főbb körülmények 
egy, az akkori hadjárat eseményeit tárgyazóíiadi folyélratban, mint lett-dolog, híven 
följegyezve. 

I. 

A SAUL-TEMPLOM. 
Még a mostani hindostani fejdelem őse, első Akbár hívta az angolokat segédül 

kttlellenségei ellen. Minden oldalról szorongatva volt; egyfelől a mysorei Rajah, Hider 
Al i verte szét sergftt, másfelől a szomszéd nomád népek jöttek elé hegyeik kőzöl; pusztít
va dúlva nyomultak birodalma beljesébe, Delhit elfogtalak, s kétszáz millió guinée-
re men* kár t tettek az országnak. Ily helyzetben nem volt mit tennie, mint magát 
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Anglia karjai kö'zé vetni. Az angolok védelme alatt ismét erésbúlni kezde a birodalom, 
8 bárha önállóságából sokat elvesztett, de ktilellenségeltől megszabadult. A nomadné-
pek visszavonultak ismét bejárhatlan hegyeik közé , Hindu Kush és Himmelaya vad 
bérczei tán ujabb századokra elrejtek éket , a Sind és Ganges partjain a vándorfajok 
kecskebőr-sátrai Jielyét elfogtalak a britt kereskedelmi társulatok bureaui. 

Csupán egy faj tartotta k i legmakacsabbul a harezot. Mikor már a többinek hí
re is múlni kezdett, ezek még akkor is elő-előtörtek a laktalan pusztákbél, a Sala
mon-hegy havas bérczei közéi, gyalog, lóháton, olykor ördöngös bércsónakaikon, 
mikkel a hegyek közöl eredő Indus-folyam kataraktáin is tudtak hajókázni, rohantak 
elére sebesen, nyomában a jöttüket megélézó rémhírnek; ölték a ki halandó volt, ra
bolták , a mi szemeknek megtetszett, s ha észre vették hogy valahol komolyabb készü
letek vannak ellenök, ismét oly hirtelen eltűntek, mint jövének. 

Betöréseik mindig sűrűbbek, mindig alkalmatlanabbak kezdtek lenni, a nép 
puszta nevök elótt reszketett, volt is bka rá j a hol ék egyszer végig vonultak, azon a 
foton még a föld sem* termett esztendőkig. 

Ezek voltak az afghanok. 
Mikor én a keletindiai hadsereghez jöttem, még akkor is réme, Ínsége voltak a 

hozzájok közel lakóknak. 
Egyszer azonban egy indigo-telepítvényt találtak megrohanni, mely a Blackfort-

ház tulajdona volt, a telepítvény helyén nem maradt egy élő fa, egy zöld növény, egy 
egy levert k a r ó , egy felismerhető emberi holttest, nemcsak megölve, lerombolva, ha
nem a sző teljes értelmében semmivé volt téve minden. Csak az elébb elfutott szomszé
dok hozták hírül , hogy ott az afghanok jártak. 

Ezt többé elnézni nem lehetett. Míg a vad szomszédok csak a falvak fölégetésire 
szorítkoztak, addig senki sem gondolkozott mulatságaik megzavarásáról; hanem a 
Blackfortház már egyszer a legtekintélyesebb gyárházak egyike volt Angliában s az 
ezen elkövetett injuriát megtorlatlan hagyni nem lehete. 

Rögtön egy tekintélyes hadcsapat indíttatott el Calcuttából a Hindu Kush felé, 
négy zászlóalj vadász, négy osztály lovas karabinier; egy lovas ágyuüteg és eg / röp -
pentyü-telep kíséretében, melyhez egy század utász volt mellékelve. Ez utászszánzd-
nál voltam én főhadnagy. 

Egész a Malvahi határhegyekig legkisebb ellentállásra sem akadtunk, itt-ott 
találtunk csupán feldúlt, leégetett falvakat, levágott erdőket, mik az afghanok itt jár
táréi tevének tanúságot. 

Az erdő bevágása nekik sajátságos védelmi rends^erök szokott lenni; — ha ül
döztetnek , félig befűrészelik a fák derekait, a hol az út" végtelen kiterjedésű erdőkön 
visz keresztül s mikor üldözőik a veszélyes helyre érnek, a szélső fákat neki döntik a 
többieknek s azok egymásra zuhanva, gyakran embert és lovat ott temetnek. 

Ily jelenetnek mindjárt a legelső napokban voltam tanúja ,an lelőtt egy afghant 
láttunk volna, as előttünk vonuló karabinier osztály előlovasait egy pillanat alatt ösz-
•zetörte a halomra zuhanó erdő. E jelenethez képest egy mína felvettetése gpak szín-
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padi tréfa. A fa'k irtózatos roppanással hullottak egymásra, a nöttőn növekedő harsogást 
csak egy iszonyú kiáltás múlta felni, a közbe szorult vadállatok és madarak halálor
dítása , s a másik pillanatban mintha a forgószél ragadná fel magával, egész fellege a 
menekvő madaraknak támadt elö az erdő romjaiból, saját egybevegyült ijedt kiáltásá
val töltve be a levegőt. 

Szerencsénkre a lovas osztály nom volt még benn az erdőbon, csupán az előre 
küldött két órlovag veszett oda; hanem az utat elfogó fatörzsökkel még más nap is volt ba
junk s utóbb is csak ágyuütegünk hátrahagyásával hatolhattunk rajta keresztül. 

A brlgadevezér, sir Browding, semmi akadály által sem hagyva magát vissza-
riasztatni, parancsot adott más nap a tovább nyomulásra. 

Dél tájon elértünk a Hindu Kush hegyek aljáig, melyeknek czédrus erdeiből 
vágtatva rohan elő az aranyhomokos Sopra folyam. A távolban meglátszottak a Sala
mon-hegy csűcsai, melyek örök hőyal lepve e hegyláncz legmagasabb részét képezik. 

Ez már az afghanok tartománya. Út közben több üres falura bukkantunk, me
lyekből jöttünk hírére minden élő lélek kiköltözött. Nem találtunk** egyebet az agyag
ból vert üres kalyibáknál. 

Hanem láttunk néha előttünk egyes, vád kinézésű lovagokat, nagy magas, he
gyes süvegekkel, viczkándozó lovakon, egy-egy perezre előtűnni az erdőből 8 ismét 
sebesen visszanyargalni, rendesen oly távolban: hogy lórii nem lehetett rajok. 

A lovagok mindig sűrűbben, mindig közelebb tünedeztek elő s a velünk hozott 
malayok, kiket kémekül ereszténk előre, hírül hozzák: hogy a Sepra túlsó partján nagy 
csoportban várnak ránk az afghanok átkelésünket meggátolandók. 

A kérdéses hely közelébe érve, a gyalogezredek a folyam innenső partját e l 
lepő chinabokrok közé lőnek elhelyezve, a röppentyütelep egy dombra fölálUttatott, s 
míg egy ezred vadász csatárlánczban nyomult a folyam felé, a lovasság nagy része a fo
lyam mentében fölfelé vonult, a folyam sekélyesebb részén keresztül az ellenség háta 
mögé kerülendő. 

% A legelső röppentyűre, mely a túlsó part bokrai közé röpült, egy perez alatt 
megelevcnültek azok. Száz meg száz alak, mely eddig rejtve volt, gyalog és lovas, 
ugrált elő a part mögől, a bokrok, a sziklák rejtekéből, s rohant összezavarodva a tá 
volabb erdőnek, egy lövést, egy kardcsapást sem kisértve meg. 

M i azt hívők* hogy könnyű szerrel legyőztük az átkelés akadályait s rögtőn h i 
dat vertünk a sebes folyamon összekötözött bambus-törzsökökből, melyen gyalogsá
gunk legkisebb zavar nélkül kezdett keresztülvonulni. 

Al ig valánk azonban felényire a túlsó parton, midőn egy mindenünnen hangzó 
pokoli ordításra, körös körül az erdőből töméntelen, vad , sátán-alaku nép rohant 
elő, az átkelt csapatokat minden oldalról túlnyomó tömegekben támadva meg. 

Nem első csata Volt ez, melyben részt vevék: de félelmesebb ellenség szemébe 
nem néztem soha. Izek a szilaj fekete alakok viczkándozó lovaikon, sötét arczaik ho
mályába!, melyek csaknem egészen be voltak nálok nőve szénfekete szakállal, nyug
talan, Üe3, vadállati szemek villogtak e l ő , feketén, mint az éjszaka. Öltözetük is oly 
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vad, oly rendkívüli volt, mintha ez emberek nemzeti szokást csináltak volria abbdl: 
hogy kinézésök irtózatos legyen, 8 ha szólani hallotta az ember, mintha daemo-
nok beszédét hallaná; minden, a mit az ember álmaiban látott, regékben hallott e l 
mondatni, rémségest, csodálatost, földfölöttit és földalattit, eszébe jutott e szavakra, 
miknek kiejtése alig hasonlított emberi nyelvhez. 

Csapatjátok rögtön tömegeket formáltak s kemény sortüzeléssel fogadák megtá-
madéikat. 

A déchargeok azonban mintha csak élettelen árnyékok közé lettek volna lőve, 
• legkisebb hatást sem idéztek elé a támadókban; lovaikra Iohasalva nyargaltak felénk, 
úgy hogy csak fölemelt fejeik látszanak e lö , villogó szemeikkel; körül szökelltek 
négyszögeinket, pokoli vérszomju gúnykaczagás közt , nevetve és beszélve hozzánk 
azokat a vad, ijesztő szavakat, a ndk nem emberi nyelv és emberi fül számára látsza
nak alkotva lenni. 

Katonáink szuronyszegezve várták be a rohamot, mielőtt azonban összecsaphat
tak volna, egy vadállati bőgőshez hasonló kürtrivalgás szólalt meg az erdőből, táma
dóink megdöbbenve látszanak rá figyelni s azzal irtózatos hahota, .kecskemekegés, és 
hiénanyivás hangjai közt megfordultak s hánykolódva, viczkándozva apró kusza lovai
kon visszacsörtettek az erdőbe. 

Perez múlva hallható volt oldalvást lovascsapataink trombitahangja, melyeknek 
átkelése okozá elleneink gyors visszavonulását, hátralévő gyalogságunk gyorsan át
kelt a túlpartra, néhány röppentyű süvöltött még a rohanók után a banaánfák laby-
rinthos sűrűjébe, azután csatarendben vonultunk előre az afghanok nyomában. Lova-
gaink egyszer egyszer utolérték őket, a köztök támadt verekedés azonban mindannyi
szor alig tartott néhány pillanatig, úgy látszók: mintha nem tartották volna még ma
gukat elég erősöknek velünk nyilt csatát elfogadni. 

Naplementig üldöztük őket be a hegyek közé; a legvégső pont, melyet elértünk, 
egy, a hegyoldalba épített puszta épület volt a velünk volt malayok állítása szerint a 
Saul temploma. 

Csodás, sajátszerű rom, nem olyan mint más romok szoktak lenni, Összevissza 
düledezve. Ez épen, egészen állt, mintha csak félbo volna hagyva, s ezredévek dtán 
arra várna: hogy valaki folytassa. A z épülethez a legkeményebb anyagok Vannak 
használva, színes porphyr és fekete básalt, miken az idők foga#gy csorbát sem ejte, 
a sima lapok lazurja még folyvást tükörfényes, csupán oda, hol egyik kő a másikat 
éri, ültetett a vadon* természet százados aloé-s ériási cactus-töviseket. 

Az építészeti modor is, mely ez épület styljét elvadítja, oly szokatlan, oly kivá-
lélag merész, minőt sehol másutt emberi kezek müvein nem találni: a vakmerő bolto
zatok , az óriás architrab, melynek több mint ezer mázsás bazaltoszlopát a legbámu-
latosabb erőmüvek által lehete csak a levegőbe fölemelve úgy körösztbe fektetni, a hogy 
az mind e mai napig látható, mind ez arra mutat: hogy itt valaha magasabb, erősebb, 
hatalmasabb lények éltek, mint minők most, lett légyen azok neve daemon, vagy 
mber. . -
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A nagyszerű rom oldalához egy kis sárból rakott galyiba van ragasztva, mint 
valami fecskefészek, gúnytanú-jeléül annak, mennyivel kisebb helyen megfér testben 
és szellemben a mostani ivadék, mint Utáni ősei, kik helyt adtak neki. 

E helyen túl a beközelgő alkony miatt nem lehete mennünk ; éji szállásra tehát 
odább levonultunk egy tisztás térre, mely a sürü erdő között csupán batatákkal és 
törpe keleti szilvabokrokkal levén benőve, tábori állomásra alkalmas helynek látszék. 
A Saul-templom több ezer lépésnyire maradt el előttünk, a keleti csillagok alkonyfé
nyénél őriási formákban előtűnve, a mellé nőtt pálmák úgy lengtek falai közt távolbői, 
mint aszú fűszálak. 

íi. 
AZ ÖRDÖG IVADÉKA. 

A takaródéra lovasságunk is visszatért az üldözésből; én és tiszttársaim egy te-
rebély kenyérfa alatt ütöttünk sátort , csak egy hiányzott még közölünk, legjobb bará
taim egyike, Davidson. 

Már épen keresésére akartunk indulni, midőn az örök egyike hírül adá: hogy a 
Saul-templom felől látja öt nem épen sietve erre felé jőni. 

Mindenki fiatal, heves vérű fiúnak ismerte ő t , azt hivők, hogy az ellenséget 
kergető mind ez ideig. 

Társaink egyike figyelmeztető ő t , hogy az ily magányos üldözéseknél könnyen 
ott hagyhatja az ember a fejét. 

— A fejemet épen nem, viszonzá Davidson mosolyogva, hanem a szíveméi úgy 
látszik: hogy alig ha el nem veszítem. 

Mindnyájan kérdőleg tekinténk rá. 
— Hát vettétek észre azt a kis fecskefészket, annak az idomtalan épületnek 

az oldalához tapasztva? U g y é , nem? Éa is csak visszafelé jöttünkben kezdtem rá 
figyelmes lenni. Itt valaki el lehet rejtve, gondolám, s lovamról leszállva, befeszítem az 
ajtót. Képzeljétek meglepetésemet. A kunyhó lakójában afghan ellenség helyett egy 
királyi vadat találtam. 

— Tigrist? 
— Nem, egy szép leányt. 
— Á h , á h ! 
— Egyedül volt, soha csodásabb alak szemébe nem néztem. Magas karcsú, mint 

az antilope, arcz- és bőrszíne az itteni nők szennyes színétől elütőleg hasonló volt az' 
aranyhoz, vállaitól kezdve egész csípőig födetlen volt; minden tagja fényes és göm
bölyű mintha érczből lett volna öntve; azon alul hosszú hófehér gyapotöltöny folyt 
le sa rká ig , festői redőkben tapadva termetéhez. Mind ez elég lehete arra: hogy egy 
fiatal ember agyát fölgyújtsa; de ha arczába tekintek, azon különös, földöntúli kife-
jezéstt arezba, melynek arany színén egyszer egyszer keresztüllövellt az indulathaj tot-
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ta vér rózsapírja, a vékony metszésű hallgatag ajkakra s a hosszúkás, félig zárt sze
mekbe, melyek szempilláin keresztül valami idegen tűz , valami pokolbeli fluidum 
látszott ereimbe átszivárogni, akkor a szerelmi hevűlést valami bódult, önérzéstelen 
őrjöngés válta fel bennem. Leigézve állottam előtte. Érzem : hogy megbűvöl és nem 
tudtam ellene állán 

— Én azzal segiiendék magamon helyzetedben, hogy átöleltem volna. Szólt 
közbe Smith, egy meglehetős eynicus tüzértiszt, kinek haja már őszbe kezdett csava
rodni. 

— Tettem. De azt bántam meg leginkább. E csodás, elasticus bársony sima 
test érintésére egyszerre oly erővel szökellt föl minden vér agyam felé, hogy én, mint 
a gutaütött, lélekzet-fogyottan rogytam térdeimre a leány lábaihoz, kezeimmel öltö
nyébe kapaszkodva. Ekkor néhány szót szólt hozzám azun a vad, idegen nyelven, a 
mit az afghanok beszélnek, mintha valami sírból fölkelt lélek szavait hallottam vol
na. Lázas borzongatás futott végig; még egyszer félve , iszonyodva tekintek a csodás 
arezra, melynek arany színével oly szokatlan igézettel ellentétezett a rózsapiros ajk, a 
tűzlövellő szemek s a tekercsekbe fonott hosszú aczélfénytt hajzat. 

Beteges-lázasán, égő főfájással, hideglelős vérforgással léptem ki gunyhójából s 
azon perezben minden bajom elmúlt, nem hagyva egyéb utóérzést hátra, mint azt az 
emésztő vágyódást, melynél kezdődik. Kedvem lett volna újra visszamenni, midőn 
harmadszor haliam a takarodót s fölébredt bennem a katona, kit a kötelesség hív. 
Szeretném ha nem mentem volna oda soha. 

— Nagyon heves a fiatal ember — veté közbe a vén tüzértiszt. 
— De az igaz, szólalt meg egy vén katona közölünk, egy eszmét kapva meg 

Davidson beszédéből: hogy az a nyelv, a mit ezek az emberek beszélnek, alig hason
lít valamihez, a mi emberi, és ha az a leány is azon nyelvet beszélte, úgy nem csu
dálom fiatal barátunk megrendülését; én vén ember vagyok s mégis oly saját hatással 
volt rám minden szavok. 

— Pedig én szeretném nyelvüket ismerni s nagy k á r , hogy nem ismerem, szólt 
közbe szivara hegyét elharapva s kiköpve Smith. Hogy majd ha egyet-egyet elfogunk 
közölök, megtudhassuk: hova rejtette el kincseit. Te talán érted a nyelvűket, Meliah? 
Micsoda ? Hát emberi nyelv é az , vagy állaté, vagy ördögé ? 

E kérdés egy vén malayehoz volt intézve, k i seregünknek vezetőül szolgált. Az 
afghanok feleségét, gyermekét megölték, tehát bíznunk lehetett benne. 

A malaye fölkelt a megszólításra ültéből s oda jött közénk. 
— Önök helyesen találgatták, monda végig simítva nagy hosszú szakállát , az 

afghanok nyelve a gonoszlelkek nyelve. 
Többen gúnyosan kezdtek kaczagni. 
— Ha egy biblia volna önöknél, utána nézhetnének: hogy igaz é az , a mit 

mondani fogok ? 
— Nálam van, mondám. Nálunk skótoknál divatozd puritán szokásból soha sem 

Indultam hadba, a nélkül hogy egy k i s , nonpareille betűkkel nyomatott bibliát ma-
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gammái ne hozzak, most is zsebemben volt. Kérdem a malayet, hogy mit akar benne 
kikerestetni ? 

— Saul királyt, k i ezt a templomot építteté. 
— Ezt itt előttünk ? 
— A gonosz lelkekkel. 0 ne tessék nevetni. Önök szentirása világosan mondja: 

hogy Saul király régi ismeretségben volt a földalattival. Gyakran eljárt hozzá az ú r-
n a k g o n o s z l e l k e , a pokolbeli fejedelem Asasiel, a mikor Saul reszketve, láztői 
gyötörve ült királyi székében, a dárdát kezében tartva, míg az ördög beszélt hozzá. 
Ilyenkor hivatá magához Dávidot, k i trőnja zsámolyára ülve verte a lantot, szent 
énekhanggal űzve a gonosz lelket a király elől, k i irtóztatő szavakat hallott a lelkét 
háborítő szellem szájából, szavakat, mik lelkéhez tapadtak, mik elől lehetetlen volt 
füleit elrejtenie, miket lehetetlen volt elfelednie. Ilyenkor arra biztatá az ördög: hogy 
azon dárdávaf, mit a király őrjöngő féltében kezébe ragadott, legkedvesebb emberét, 
fogadott fiát, a szent énekest verje keresztül. A király irtózott e gondolattól. Minden 
érzéke föllázadt ellene, és az ördög mégis kényszerítő őt; az izzadság csurgott homlo
káról , szemei elhomályosultak a küzdelemben, fogait csikorgatá, és ajka tajtékot vert 
s kétszer hajítá az ördögtől kínzatva dárdáját az énekes felé. A fegyver mindig kike
rülte Dávidot, s mellette fúródott a fa lba . . . . Nemde így van az í rásban, u r a im? . . . 

— Igen Meliah, csak folytasd. 
— Egyszer elhagyta isten a királyt, a próféta megátkozá s azontúl Asasielnek 

lőn fölötte korlátlan uralkodása. Ez kényszerítő ó t , hogy Dávidot hegyeken, országo
kon túl üldözve kergesse. Az ördög tudja jól, hogy az ember lesz egykor az isten leg
nagyobb magasztalója s kényszerítő Sault, elfeledve hajdani ellenségeit, egész hatal
mát ez egyetlen ember ellen fordítani, k i neki nem vétett, sőt szerette s kétszer adta 
tanújelét annak: hogy megölhette volna a királyt , és nem tevé. 

E lélek megtanítá a királyt saját nyelvére , azon nyelvre, melyet ott alant be
szélnek , a király megismertető ezt kettővel fiai közöl; ezek voltak Izbózeth és Mefi-
bózeth, a király legkisebb gyermekei. 

Asasiel, látva a jövendőben ama pompás templomot emelkedni, mit Dávid utóda 
építendett az egek istenének, biztatá, gyötré Sault: hogy építsen egy roppant temp
lomot Astarothnak, — mely név alatt tisztelék a* vad népek a földalatti istent. 

Saul nem mert hozzá fogni, félt: hogy az építők kitalálják titkát az épületalak
jából; ekkor Asasiel maga hozott neki építőket — az alvilágból. 

Fekete, szökdellő alakok, vad sötét arczokkal, s villogó nyugtalan tüzszemek-
kel jelentek meg a földön, kik mind valami csodálatos, emberektől érthetlen nyelven 
beszéltek, s csak Saulnak tartoztak engedelmeskedni, ó és fiai érték e nyelvet. 

Egy napon hírül vevé Saul: hogy ellenségei táborba gyülekeztek ellene, ő is 
rögtőn összegyüjté seregét. K é t , egymással szomszéd város falai alatt szállott táborba 
a két ellenséges sereg * a városok nevei nem jutnak már eszembe. ' r, 

— Súnem és Gilbona — mondám én, rá akadva a bibliában az érintett hegyre. 
— Ügy van, folytatá a malaye. Saul meglátta ellenei táborát s először életében 
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rettent meg az ütközet előtt, az isten lelke, k i a bátorságot adja, eltávozott tőle. Nem 
nyughatott, tudni akarta a harcz leendő kimenetelét. Ingadozni kezde isten és ördög 
között, szeretett volna menekülni innen, s nem fogadtatott be amott, kérdező a prófé
tákat a jövendő sorsa felől, azok hallgatva távoztak el tő le , az Úrim, Tummim néma 
maradt kérdésére, az isten nem jelent meg álomlátásai között. E l volt hagyatva az 
égiektől, vissza kellett fordulnia a földalattiakhoz 

Csodálkozva tekintek a malayera. 
— Olvastad te a bibliát valaha ? kérdem tőle. 
— Sohasem, a mit mondok, hagyományul tudpm, hanem hallottam, hogy a ti 

szent könyveitek is bizonyságot tesznek réla A király nem nyughatott, ismerni 
akará sorsát, s miután prófétái nem adtak feleletet, a varázslókhoz folyamodott. Ural
kodása elején vallásos buzgalommal üldöző őket, s most kénytelen volt azokat fölke
resni, kik előle elrejtőztek. Egy asszony élt Endorb an, egy vén boszorkány, azt láto
gatta meg Saul , késső éjjel s álruhában fölszólitá: hogy kérdezze meg a sírok lelkeit a 
holnap jövendője felől. A z asszony vonakodott, félt az ördöngösökre szabott büntetés
től ; Saul azonban esküvel és Ígéretekkel rávevő, hogy idézze magára a jövendők tu
dásának lelkét. Az asszony engedelmeskedett, a mint a hívott lélek reá szállt s eltöltő 
ereit nem emberi lények számára teremtett érzésekkel, elkezde vonaglani, szemei fo
rogtak , haja felborzadt, ajka elkékült, látni kezde s felsikoltva rogyott Saul lábaihoz, 
rámutatva: „Te vagy a király! te vagy Saul." — „Ne félj" monda a király, nem 
lesz hántásod, idézd élőmbe a megholt próféta lelkét." A z asszony port hinte a földre, 
halálüző szavakat mondott, kezeivel szétválasztá a levegőt, s ekkor sírbolti halavány 
fény mellett egy alak emelkedett elő,' halvány testtelen légi kép , reszketve, mintha 
a szél fúna lengeteg átlátszó alakját. A király nem birt rá nézni, eltakará arczát pa
lástjába , az asszony reszketve sikoltozva tekinte az idézett tüneményre, mely fölött 
hatalma volt, de melytől irtózott. „Mit l á t s z?" kérdé tőle a király — „Isteneket 
látok feljőni a földből." — „Nézd meg arczáikat minőek ?" — „Egy vén fehér ember, 
szólt reszketve az asszony, hosszú bő palástban." — A király oda nézett, 8 borzadva 
ismerte meg a prőféta arczát s leborult előtte a földre. 

„Miért háboritál ? kérdé tőle a lélek tompa enyészetéé hangon. Miért hivattál 
e l ó a s i r b ó l ? " 

„Holnap harczom lesz elleneimmel, beszélt a király, szól j , mit tegyek? meg
maradok-e ?" 

„Holnap te és fiaid — velem fogtok lenni," válaszolt a lélek, s visszahanyatlott 
a földbe. 

A király elcsüggedten rogyott le a földre. Még azon éjjel, a mint táborába menne, 
kísérői rémülve vevék észre, hogy a király termetének kettős árnyéka van, egyik háta 
mögött, melyet a holdvilág vet, a másik előtte, szemben a holdsütéssel. E másik ár
nyék yolt Asasiel. Midőn sátorába ért és magára maradt, hirtelen egy fényes alak 
szállt alá elébe, mintegy a sátor mennyezetén keresztül, egy angyal négy szárnynyal, és 
fényes arczczal, mely hasonlatos az olvadó aranyhoz,s kezében éles,fényes kétélű karddal, 
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„Én vagyok a Malach-Hamowesh, szólt a tünemény, — az úrnak halálangyala, 
k i átadott tégedet nekem, téged és a te fiadat és a te népedet mind. Holnap meghalsz 
és ketté vágatol." 

Saul kiáltva hítta Asasielt. A z nem kelhetett, a földön feküdt, mint egy árnyék, 
az úrnak angyala egyik lábával fejére hágott. 

Perez múlva eltűnt a tünemény, Saul reszketve kérte Asasielt : hogy szabadítsa 
meg a haláltél. 

„Éltet elvennem szabad, de adnom nem" válaszolt a lélek. 
„Tehát meg fogok halni ?" 
A lélek kivezette őt a sátor elé 8 fölmutatott az égre. 
„Látod ott ama csillagot ?" kérdé tőle. 
„Egyet sem látok. Az ég sötét." 
„Ugy meg fogsz halni ," monda a lélek szomorúan. 
„Szabadítsd meg legalább fiaimat." 
„Ha templomomat fel fogják épiteni, élni fognak. Hivasd őket elő, kérdezd meg 

tólök, melyik lát közölök csillagot az égen; ha lát valamelyik, az élni fog, az men
jen el a Paropamisus hegyek közé, hol szolgáim építik a templomot parancsodra, ott 
készítsen egy hozzád hasonlő alakot viaszból, azt ültesse a királyi székbe : hogy meg 
ne tudják, miszerint megholtál, és parancsoljon a te nevedben. 

Saul ugy tőn , mint a lélek monda. Előhivatá fiait, 8 kérdezé tőlök: hogy lát
ják é azt a csillagot az égen ? 

Három közölök semmit sem látott. Ezek voltak Jonathan, Abinadab és Malk i -
suah. Nem tudom, ugy híják é őket a ti szentirástokban ? 

— A másik kettő látta a csillagot. Ezek voltak Izbózeth és Mefibózeth. 
Más nap megütközött a király az ellenséggel. Látta elesni mind a három fiát, s 

vesztett csata után saját fegyverével ölte meg magát , az ellenség rátalált és elvágta 
fejét. Izbózeth és Mefibózeth megszabadultak. 

Ezek ugy tőnek, mint apjok meghagyá, viaszból egy alakot készítenek, mely 
hozzá hasonlított, azt felöltöztetek királynak, koronát tettek fejébe s nevében paran
csol ának a sötét szolgalények fölött, kik iszonyú erőködéssel hordának köveket kö
vekre az Astaroth templomához. 

Egy napon azonban a fehér hangyák és méhek meglepek a szobrot s mielőtt a 
fiak észre vették volna, összeőrlék a viaszalakot, fejét elhordák magukkal. A vissza
térő daemonok ijedten vevék észre, hogy a király fő nélkül ül trónusában s összébb 
összébb roskadozva, végre egészen összedől és porrá omlik. 

Rögtön szétfutottak mind. Abban hagyták az építést, a templom így maradt 
félbe. Az idő nem birt azóta egy követ is megmozgatni rajta. A mint egy száz mázsás 
követ hoztak keresztül a levegőn, azt ott ijedtökben elejtek. A tudósok ráakadtak s 
azt mondták r á : hogy „meteor." 

Izbózethet cz eset után saját szolgái megölték s fejét elvivék Dávidnak. 

— Igen. 
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Mefibőzeth pedig elbujdosott a hegyek közé néhány hívével Beerdtbdl s minthogy 
mind két lábára sánta volt, s bajnok nem lehetett belőle; ott a tudományokra adta ma
gát, embereit megtanítá a daemonok nyelvére, a büvészetre, csillagjdslatra; ezekbőj 
lett az afghan nemzet. 

Ezek is, mint őseink, folyvást a daemonok nyelvét beszélik, varázsolnak s az ég 
csillagaibél jósolják, mikor lesz jé idő harczolni. Oh az csodás csillagászat, az övék. 
Itt nem egyes embereknek van külön csillagzatuk, hanem a sorsnak magának, csilla
ga van a szerelemnek, a hadnak, a lopásnak, a hajózásnak, csillaga minden sorsvál
tozatnak, s a mint az ember egyik, vagy másik befolyása alá botlik, ugy változik sorsa 
jobbra, baba. 

— Ez a hindu nekem nagyon tudálékosnak látszik, mormogá félig hozzám in
tézve szavai^ Smith. 

— Azt nem kell önnek csodálni; egy országban sem foglalkozik annyi ember a 
theosophiával, mint Indiában, s Meliah azok közé tartozik, kik ifjabb korukban ma
gasabb tudományos müvelésben részesültek. 

— Hát te nem vagy é ismerős a csillagzatokkal, Meliah ? kérdé a raalayetél a vén 
katona? tán ismered azt a csillagot, melyet az ördög mutatott Saulnak, s melyet az 
nem látott? 

— Oh Igen, felelt komolyan a hindu. Most is ott van az, és most is a harezosok 
szerencsecsillaga, és most is megvan az a tulajdonsága, hogy a kik a harezot túl nem 
élik, nem látják meg. 

— Ah ezt mutasd meg nekünk, kiáltanak fel tisztjeink, tréfás kíváncsisággal. 
Egy ilyen csillagot szép volna nem látni. 

— Szívesen, felelt komolyan a malaye, álljanak ide mellém. 
Körüle álltunk. Az ég tiszta volt, a csillagok szokatlan fényben ragyogtak. 
— Látják önök itt fejünk fölött azt a három második nagyságú csillagot egy vo

nalban, dél-nyugatről éjszakkeletnek fordulva. 
— Azok az Andromeda csillagai — szolt valaki közbe. 
— Igen, a középső neve Mírák, a szélső A l a m á k . . . . Alább kelet felé a téjuthoz 

közelebb látszik az Algol, mely minden két éjjel fényes s másik két éjjel homályos. E 
négy csillag között van egy kisded ködfolt. 

— Azt látjuk—mormogák tisztjeink mind. 
— És azon ködfolt közepében van az a csillag, melyet Asasiel mutatott Saulaak. 
— A h ! kiáltanak fel társaim, ott semmi sincs. S nevetve fogak körül az indust. 

Meliah meg akart bennünket tréfálni. 
A malaye eltitkolhatlan zavarral fordult hozzájok: „És senki sem látja azt önök 

— Én látom — szélt ekkor közbe egy fiatal dragonyos kapitány, kit Drumfieldnek 
hívtak. 

Mindnyájan megdöbbenve néztünk reá. 

közöl? 
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— A z ördögbe ne tréfáljatok, lehetetlen azt nem látni — kiálta közbe Smith 
hevesen. Ott van világosan, és ki nem myops, láthatja. 

— Úgy é ön is látja ? kérdé Drumfield. 
— M i az ? mi az ? kérdezősködék a fiatal Davidson, ki eddig gondolataiba elmé

lyedve nem figyelt a beszéd folyamára, s most az élénkebb zajra előjött 
Megmagyarázták neki a helyet, hol a csillagnak látszani kelle s feszült vára

kozással lestek mit fog észre venni ? 
— Hát természetesen: hogy ott van, feleié, egy harmadrendű csillag; de igen 

könnyen kivehető, épen a ködfolt közepében. 
Most már igazán megzavarodottan tekinténk egymás szemeibe, némelyek elha-

laványnltak; az mégis különös volt: hogy egy és ugyanazon csillagot három ember ' 
lásson és a többi nem. 

Még egyszer oda tekintek, élesen benézve a kődfolt közepébe. 
— Valóban, ott látszik egy csillag, mondám elbámulva; de rendkívül homályo

san , alig lehet negyed rangú csillag. 
— Ah ön nem jől lá t ! Kiáltanak rám minden oldalról. 
— Ott nincsen semmi, kiáltanak egyfelől, míg más részről azért támadtak rám, 

hogy mint tudom azt a csillagot homályosnak nézni, mikor az a legszembeötlőbb fényes. 
És valóban én a leirt helyen egy kis pislogó homályos csillagot láttam. 
— Ez összebeszélés! mondának többen, próbára akarják tenni hitünket. Majd 

megkérdezzük sir Browdingot, ő nagy astronom , könyv nélkül ismer minden apró mé
cset az égen, majd ő meg fogja mondani, hogy kel l- é azon helyen csillagnak lenni ? 

S ezzel többen társaink közöl elmentek a colonelhez s kevés idő múlva diadalmas 
arczczal jöttek vissza. A colonel azt mondta: hogy az Andromeda ködfoltjában nincs 
csillag, nem is volt soha. 

Társaink nevettek, bolondoztak velünk, csúfolták az öreg malayet, hogy felsült 
az astrologiával; mi pedig halványan, elijedve néztünk egymás szeme közé. Míg tár
saink azt h i t t ék , hogy tréfálunk, mi világosan láttuk a csillagot, Smith, Davidson és 
Drumfield fényesnek, én magamnak homályosnak. 

A z öreg malaye eltűnt körünkből; az őrök azt mondák felőle, hogy félre ment 
egy bokorba, ott lefeküdt és sír. 

in. 
A CSILLAG VÉDENCZEI. 

Más nap k o r á n reggel sir Browding összehivatta a tiszteket és a vezetőket s a 
napi parancsokat kezdé kiosztani. Nekem előre kelle mennem, az elrontott utakat hely
rehozhatni Davidson parancsot kapott a Saul-templomhoz elóőrségre menni, a malayeok 
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minden irányban elindíttattak kémkedésre, Meliah pedig egy leveletkapott a coloncltől 
az afghanok vezéréhez átviendőt. 

— Köszönöm, sir, szélt a hindu, visszautasítva a megbízást, erre nem vállal
kozom , semmi kedvem, tevé utána halkan de a körülálldktdl hallhatólag — olyan 
néphez követül menni, a k i a küldött idegeneket elevenen szokta megsütni. 

— Ugy uraim, szélt a coloncl kegyetlen phlegmával, önök közöl kell valakinek 
parlamentairül átmenni. Többiek között: ön Smith, — különben sincs semmi fogla
latossága, minthogy ütege elmaradt, érti is a hindu nyelvet, üljön csak ldra s adja 
kézhez ezt a levelet. 

Smithnek különben nagy vörös ábrázatja volt, most az egyszer nagy fehér ábrá
zatot kapott helyette. Szd nélkül átvette a levelet, keblébe dugta, 8 ldra ült. ó jdl hal
lotta a malaye észrevételét s érdemesnek sem tartotta tőlünk elbúcsúzni, oly bizonyos
nak tartotta, hogy ott vesz. 

— Ah uram, önnek nincs mit félnie, biztatá a malaye; ha az én hajam oly ősz 
volna, mint az öné , magam is neki mernék indulni; az ősz hajak ott tiszteletben van
nak tartva, s ön a csillagot is látta. 

Smith tréfának vette a biztatást, s boszúsan vágta sarkantyúját lova oldalába. 
A heves paripa erre elkezde bőszülten ágaskodni, hánykolódni, Smith még élesebben 
nyomta oldalaiba a sarkantyút, mire a toporzékoló paripa egészen fölegyenesedett a 
egy pillanat múlva lovagjával együtt hanyatt vágta magát , s még kétszer megfordult 
az alá esett lovag testén, míg lábra tudott állni. 

Smith szájából ömlött a vér , az oda futott orvosok azt mondták, hogy meghalt 
s félre vitették. 

— No ennek sokat használt a csillag látása. E cynicus észrevételt haliám itt-ott 
ez eset után tétetni. A colonel egy másik tisztnek inte: hogy vegye át az afghanokhoz 
viendő levelet. E tiszt Drumfteld volt, a fiatal barna dragonyos. Ennek már nem volt 
mit bíznia az ősz hajakban, de annál inkább bátorságában, mely a veszély félelmét 
nem hagyta ismerni; kardját felakasztva, lovára ugrott, 8 bennünket büszkén üdvözölve 
elnyargalt. 

Én magam is nem sokára elindulok az utakat javíttatni, mik készakarva lehen
gergetett sziklákkal egészen járhatlanokká voltak téve. A z idő egész délig kellemesen 
hús volt, dél tájon a forróság miatt néhány órai nyugalmat engedek embereimnek. Al ig 
ülhettek le azonban pihenni, midőn mintha a föld okádná k i , oly hirtelen száguldtak elő 
minden oldalról pokoli lármával ama fekete, ijesztő alakok, hegyes fejű, kurta, vicz-
kándoző lovaikon s iszonyú ordítás, hahota és mekegés között támadtak reánk. 

Én azonban előre gondoskodva a védelemről, egy részét csapatomnak mindig 
fegyverben tartottam s most a csapat élére állva, jó közelre bevártam őket s csak akkor 
adattam rajok tüzet , midőn minden lövésnek találni kelle. A décharge nem volt hatás 
nélkül, mert a csapat a helyett hogy ránk rohant volna, hirtelen felre kanyarodott s 
nem sokára újabb zajukat hallók a tőlünk távolabb eső Saul-templom felől. Nyomuk-
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ban mindenütt folyt a vér , de egy halott sem maradt ott; ez a faj még holtan sem 
esik le lováról. 

Mikor félre kanyarodtak, néhány pisztoly-lövést tettek felénk, s ugyanakkor ugy 
érzem, mintha mellemet valami egy perezre megütötte volna. A hogy embereimhez for
dulók , valami szokatlan megdöbbenést vettem észre arczaikon, egyike a hozzám közel 
állóknak odaugrott mellém s megragadta karomat, ezen szavakkal: „Mingyárt el fog 
esni." S hevesen gombolta fel az öltönyt mellemen. Csak akkor vettem észre, hogy a 
vér egészen ellepte ruhámat s valami lélekzetfojtó szúrást kezdtem érzeni mellemen. 
Meg voltam lőve. Egy pillanat múlva összefolyt szemeim előtt a világ, lábaim ingadoz
tak , eszméletemet vesztve lerogytam, s mire föleszméltem, már a táborban valék, s jól 
hallottam, miként valaki azt monda fölöttem: ,,Ez is látta tegnap a csillagot" 

A mint mind inkább eszmélni kezdek, szokatlan robaj , szörnyüködés zajlott a 
táborban, száguldozó lovagok érkeztek az erdőből s világosan haliam, a mit a colonel 
beszélt hozzájok és azok őhozzá. 

A bennünket megtámadott afghanok tőlünk elriadva a Saul templomi előőrsre 
rohantak s annak nagy részét leölték. 

— Hol maradt Davidson ? — kérdé a colonel a megmenekültektől. 
— Ott veszett, feleié egyik. Én magam lát tam, mint szúrták fel lerágott fejét 

egy dárda hegyérc. — 
Miért nem szabadítottátok meg? 
— Már késő volt, közölünk is mindenki ott veszett, a k i közelebb ál l t . ' 
— Ez ül látta a csillagot — haliam újra gúnyosan mondatni. 
A rám jövő sebláz ujabb eszmétlen állapotba helyze, zavart alakok és eszmék 

rajzottak agyamban, egyik a másikat üldözve, de jól emlékezem r á : hogy mind e za
vart kép között legelevenebben láttam a vén malaye alakját , a mint kezeit hóna alá 
dugva, szomorúan beszélő társainak a kémek által meghozott hír t : hogy az afghanok 
a hozzájok küldött parlamentairet holnap fogják kivégezni. „Különös! suttogá az öreg 
hindu, pedig mind a négyen látták a csillagot s mégis mind a négy elveszett." 

Borzadva haliam: hogy én is az elveszettek közé vagyok sorozva, de testemnek 
nem volt megmozdulásra való ereje többé 8 a mi kevés lelkemnek megmaradt, azt is 
letörték az ujabb lázrohamok. Csupán azt véltem még hallhatni: hogy más napra áta-
lános támadás volt rendezve az afghanok ellen. 

A mint a reggel első sugara sátoromba besütött, felébredek. Lázam elmúlt, csu
pán valami lankasztő bágyadtság éreztető még velem: hogy meg vagyok sebesülve; a 
belépő tábori orvos nagyon meg voltelégedve állapotommal. „Ah hisz önnek semmi baja 
sincsen, monda, köszönje ön bibliájának, mit zsebében viselt, a golyó azon ment ke
resztül, a seb jelentéktelen, a biblia nélkül ön most igen csöndes ember volna. 

— Anyám nem híjába unszolt, hogy el ne hagyjam magamtól. 
De nem csak ön az, a ki így helyre jö t t , folytatá az orvos beszédre kapva. 

Az éjjel, Smith, kiről azt hittük, hogy a ló agyonzúzta, szinte magához jö t t , ma már 
beszél és minden tagját birja. Én valóban legkisebb csudálkozás jelét sem mutatnám, 
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ha önnek másik két csillaglátd társa is föltámadna halottaiból. Szegények, jd volna biz 
az rajok nézve. 

E pillanatban valami zaj hallatszott a sátoron kivt i l , valami örvendetes, csudál-
kozd kiáltozás. — Az orvos kinézett s perez múlva hüledezve tért vissza: „Nem mond
tam ? szólt, önnek társa épen most érkezik a tanyára , épen, egészségben, mije sem 
hiányzik. 

— Kicsoda ? kérdezem, kíváncsian emelkedve föl ágyamban. 
— Davidson, kinek levágott fejét valamennyien lát ták, kik a Saul-templomtól 

megmenekültek. * 
Kíváncsi voltam öt lá tni , kivitetem magamat a szabadba s kettős"lón csodálko

zásom egyfelől Davidsont pillantva meg, másfelől azt lá tva: hogy a sátorok mind el
tűntek a térről, a tábor helyén csak egy gyönge escorte maradt, mely a hátrahagyott 
betegeket őrzé. A fősereg hajnal előtt elvonult előre. 

— Merre ment a parancsnok ? kérdé Davidson, — egész lényegén valami izga
tott , bágyasztó kimerültség volt észrevehető. 

— Azt nem tudom, feleié az orvos, ma még titoktartóbb volt, mint egyébkor; 
nekünk azt parancsolta: hogy innen meg ne mozduljunk és seregeivel jobbra balra el-
távozott, hogy még ne is gyaníthassuk az irányt, melyet kitűzött. 

— Már most merre keressem őket ? 
— Legokosabban teszi ön ha itt marad, ugy is oly roszul néz k i , mintha négy 

éjjel egymás után virrasztott volna. 
És valóban Davidson arcza tegnap óta úgy elváltozott, hogy alig lehete rá is

merni. Szemei beestek, arcza elsápadt, ajkai megvékonyultak, és szemei körül valami 
idegenszerű tüzes veresség volt észrevehető. 

Leült mellém, nem birva lábain állani, alig látszott észrevenni, hogy én is be
teg vagyok. 

— M i lelt? hol jár tá l? kérdezem tőle , kinézésén megütközve. 
— A h , az pokoli kaland volt, feleié sóhajtva, pokoli kaland. Al ig hiszem: hogy 

valaha kigyógyuljak belőle, vagy a fejem, vagy a szivem örökre meg van rontva. 
— A z istenért, mi történt veled ? 
— A z a leány az a leány! soha sem fogok nőre gondolhatni többet, a 

nélkül hogy borzadás ne fussa át lelkemet. 
— Tőle jösz ? 
— Isten tudja: honnét jövök ? A h barátom, nem feketék az ördögök, hanem 

asszonyok, szép asszonyok, az ő szemeik lángjában van a pokol, az a pokol, a mi en
gem most is éget, most is emészt, gyötör. , ^ 

— Ön beteg, szólt közbe az1 orvos. 
— Meglehet, meg vagyok igézve. 
— Vagy tán megmérgezve? Evett, vagy ivott Ön valahol valamit ? 
— Semmit, semmit. Meg vagyok igézve. 
— A z nem lehet; ezek a hinduk nagy tökélyre vitték a méregismeretet, nem 

\ 
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csak ételben italban tudják azt beadni; egy érintés a homlokon, egy leülés a megmér
gezett helyre, a beszívott illat képes az 0 aetheri mérgeiket odább adni. Szóljon ön : 
hol volt, mit csinált, kivel érintkezett? Mondjon el mindent, nékem tudnom kell, mert 
orvosa vagyok. 

Davidson két tenyerébe hajfá szenvedő fejét s reszketeg, izgékony hangon el-
kezde beszélni. 

— A mint Saul templomához kiértünk, csapatomat őrhelyeire elrendezve, ma
gam egy szolgám kíséretében körüllovaglám a tájat. Valami mondhatlanul kényszerítő 
érzés arra késztetett mennem a kunyhó felé, inig valami komolyabb benső szózat meg
döbbentve állított meg ntamban, eltaszítva onnan. E megdöbbentő szót akkor félelem
nek neveztem magamban, s büszke daczczal indultain leküzdésére a kunyhó felé, azon 
katonás határozattal, hogy a kit benne fogok találni , legyen az férfi, vagy n ő , vagy 
ördög, mint ellenséges kémét elfogom és magammal viszem. E szándékomat azonban 
rendkívül megzavarta azon körülmény, miszerint a kunyhó lakóját már mintegy reám 
várva találtam ajtajában, aranyszín arczán szokatlan mosolygás fénye piroslott, ajkai 
rubin hasadékán a legtisztább fogak gyöngysora látszott elő, s az a tűz mely fölemelt 
szempillái alól felém lövellt, nem volt az a leverő visszataszító villámfény többé, mely 
első találkozásunkkor, hanem valami édes, éltető, melegítő, eleven napvilág. Oh minő 
vágyam volt e napvilágnál melegedni. Elfeledem határozatomat, melylyel odajövök s lo
vamról leugorva, nem törődve semmivel a világon, oda rogytam a csodás lény lábaihoz 
térdeit átölelve s csókjaimmal halmozva el, a hol értem, ó lehajolt hozzám és fölemelt, 
s tiszta hindu nyelven megszólítva, hívott be magához. Szavai, kelet legköltőibb hang
zata nyelvén intézve hozzám , végkép elbűvöltek; rohantam, tántorogtam utána, kezét 
reszkető kezeim közt tartva és szemeimmel nem bírva megválni ragyogó arczától. A 
kunyhó hátulja, melybe vezetett, Saul-templom falához van ragasztva. Csak akkor 
vettem észre: hogy a kunyhóból egy bejárás visz a rejtélyes épületbe s a kunyhó maga 
csak a bejárás elrejtéséül van ide tapasztva. Két hosszú földalatti folyosón és számtalan 
csigalépcsőn keresztülhaladva, végre egy tágas gömbölyű terembe ért velem, mely
nek csodás faragványu oszlopai, közepett mind összejőve, egy merész boltozatot képezé-
nek, minőről építésznek soha eszméje nem volt. Egyik oszlop a másikat tartja, egy
szerre kellett mind valamennyit fölállítani, mert ha csak egy hiányzik belőle, az egész 
összedűl; a terem közepén valami láng égett egy üres csészében, sem kanőcz, sem olaj, 
sem semmi éghető anyag nem volt körüle , ott lebegett a csésze fölött az üres légben. 

— Naphtha lehetett az — vágott közbe az orvos. 
— A terem oldalai nehéz virágos selyem és thibet függönyökkel voltak beaggatva, 

miknek egyike egy alacsony kerevetet látszott félig eltakarni, mely hosszú fényes se
lyem szőrű angóra szőnyeggel volt beterítve; a leány odafutott, félre rántotta a füg
gönyt, egy ott közel álló kis elefántcsont asztalt odarántott, s mellém ülve, átkarolt, 
megölelt, s édeskedves hangon elkezde kínálni előbb étkeivel, azután csókjaival.. A z 
asztal rakva volt ízletes, zamatos keleti gyümölcscsel s metszett hegyikristály üvegekkel, 
mikben narancs és rubinszin italok voltak töltve, de én egyikből sem Ízleltem semmit. 
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. — Azt ugyan jól tevó, meg voltak mérgezve bizonyosan — szólt közbe az orvos. 
— De nem azért , mintha ez akkor eszembe jutott volna, hanem, mert sokkal 

édesebb gyönyör volt hozzám közel. A csodálatos lény kábitd lehellete arczomat égeté 
és szemei égetek bennem a lelket; átkaroltam , magamhoz szorítám oly erővel, hogy 
azt hivém, meg kell halnia ölelésem miatt, s mentül erösebben szoritám szívemhez, 
arcza annál igézőbben, bájolóbban mosolygott reám s midőn ajkait hévvel kereső ajka
imra hirtelen lehajolt, azt hivém az ég szakad rám, minden túlvilági gyönyöreivel. 
E pillanatban homlokomra tevé kezét, s ekkor ugy érzem, mintha azon ujjai, mik ha
lántékomhoz értek, nedves helyet hagynának magok után s azon három ujj helyén 
még azután is valami hüsitő érzés maradt hátra. 

— Az volt a méreg — mormogá az orvos magában. 
— E pillanattól kezdve csak azon üdvezitő érzésre emlékezem, mely ereimben 

végig hullámzott, egy perezre a fölmagasúlt gyönyör minden érzékeimet elvévé, meg
szűntem látni, hallani, lelkem és testem két különvált lénynyé szakadtak, nem esz
mélek magamről. 

— Ez mind a méreg hatása volt. 
— Midőn ismét magamhoz tértem, az emésztő élvezetláng még forralta vére

met, idegzetemet kínteljes csiklandozó gyönyör reszkettető, szivem szökellt. A leány 
ott ült mellettem, elbűvölő, észvesztő alakja alig volt tőlem egy lépésnyire; közelebb 
akartam hozzá menni, kezemet akartam utána kinyújtani, és nem tudtam megmoz
dulni többé Minden tagom, minden izem meg volt merevedve. Szelni akarék, s 
nem bírtam ajkamat kinyitni, le akartam hunyni szememet s az sem volt hatalmam
ban t ö b b é . . . . Tetszhalottá voltam téve. 

— Mondám hogy méreg ! kiálta az orvos triumphale hangon. Ez éghajlat cso
dás növényei képesekké teszik az embereket<oly hihetlon hatású mérgek készítésére, 
miknek mi neveit sem ismerjük. 

— És vérem, szívem, lelkem élt. Láttam, eszméltem, és nem tudtam mozdulni. A 
loány pedig oly gyöngéden, oly szelíden nézett reám, hogy nem tudtam ót magamban 
átkozni. Ekkor ugy tetszék, mintha alattunk, a padlat alatt valami tompa zörgés, zú
gás moraja jönne közelebb. A leány hirtelen felugrott a kerevetről, á szőnyeg alél egy 
hosszú éles yataghánt vont elő. Szemei vadul villogtak, ujjaival végig pöngeté a fegy
ver élét s azzal hirtelen kirohant a teremből. Perez múlva elfojtott kiáltás hangzék kí
vülről neszelő füleimbe s nem sokára visszatért a leány, egy levágott főt hozva kezé
ben . . . . ott künn hagyott szolgám fejét. Iszonyú erőködéssel feszítem meg idegeimet, 
szét akarva törni a lebilincselő igézetet; most már nem a leány u tán , hanem kardom 
után akartam kinyújtani kezeimet és nem tudtam megmozdulni. A leány leveté a 
padlatra a véres yataghánt, az angora-szönyeggel egészen betakarta termetemet, szol
gám fejét oda téve maga mellé, kardommal és tollas fövegemmel együtt. A föld alatti 
zörej most ismét hallatszott, de már sokkal közelebb. Perez múlva haliám a függönyö
ket suhogni, a terem megtelt emberekkel, haliam azokat a kárhozatos daemoni szava
kat, mik oly borzalommal tölték el a szivet. Ezek az afghanok voltak, kik egy föld-
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alatti rejtekúton jutottak ide, előcsapatom háta mögé. A leány egyik kezét és fél tér
dét rám tevé, odaszoríta a kerevethöz s néhány ördögi szőt mondott az afghanoknak, 
azok maniacus örömorditásban törtek ki erre és oda rohantak. Azt hivém, el vagyok 
veszve. Ekkor e leány odanyujtá nekik a levágott fejet és tollas kalapomat, azok fel
tették a véres főre a kalapot s azt egy dárda hegyére szúrva, ordítő ujjongatással ro
hantak k i a teremből. 

— A h , ön ez úttal köszönettel tartozik annak a dámának, hogy megszabadító. 
— Átkom reá! Bírtam volna csak magammal, nem lett volna az ő szabadítására 

szükségem. 
— Kétlem, Davidson barátom, mert a kik a Saul-templomon túl voltak, azok

ból egy sem jött vissza, csak az utóőrök tudtak megszabadulni. 
— Az afghanok eltávoztával ismét feltakarta arezomat a leány, oda borult rám, 

megölelt, megcsókolt, s azután valami balzsammal megkenve szemhéjaimat, lassan
ként érzem hogy tagjaim merevültsége feloldódik, szempilláim könnyeden lecsukódnak, 
érzem: hogy testem visszakapja mozgását s azon gondolkoztam hogy mint fogok rög
tön felugrani, s kardomat a varázsló kisértet szivébe döfni, ezt gondolám s e gondolat
tal elaluttam. 

— Ez volt a másik méreg mithridatja — ellenmérge. 
— Midőn fölébredek, ismét 'e gondolat jutott eszembe. Fölugrottam. A kuny

hóban találtara magamat egyedül és sehol sem lelem a nyilast, mely onnan a templom
ba vezet. Ha a szerte elhullott holttesteket nem láttam volna, azt kelle hinnem: hogy 
egy évig alnttam, s álmodtam mindazt, a mi velem történt. És most ugy fáj minden 
tagom, idegeim érzékenyek, fejem kábult, és vérem néni akar lecsöndesülni, semmivé 
vagyok téve. 

— Nincs önnek mitől tartani, a mithridat elölte az erősebb méreg hatását s a 
vincetoxikont az erős ifjú természet kiheveri. Hanem az, a mi a dologban legcsodála
tosabb : hogy ön is látta tegnap az Andromedában a csillagot s íme ön is a legvilágo
sabb halálveszélyből kimenekült, míg kiküldött társai többnyire ott vesztek. Még csak 
Drnmfield van há t ra ; ha még ezt is ép,testben látnám haza térni, csakugyan azt kel
lene hinnem, hogy a többiek mind el fognak veszni. Hanem ezt szegényt az afghanok mai 
nap alkalmasint martyrrá tevék. 

A doctor alig végezte beszédét, midőn az őrök egy emberre kezdenek kiabálni, k i 
az erdőből jött feléjök. Alakja egészen fehér palástba volt burkolva, s födetlen feje 
ősz volt, mint a galamb. 

Indusul kiabáltak rá s ó tiszta angol nyelven felelt vissza, meg egy kicsinyt 
káromkodott is hozzá. 

— Az ördögbe, a hány van! Hát senki sem fog rám ismerni! 
Embereink rá bámultak, mindenkinek úgy tetszők,'mintha látta volna valaha ezt 

az embert; de senki sem merte rá fogni: hogy kicsoda ? Odavezették hozzánk. A mint 
meglátott bennünket, örvendezve kláltá neveinket. A doctor még habozott, de én ráis
mertem j „Drumfield!" kiálték rá hangosan, a mennyire sebem engedé. 
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Perez múlva sorra ölelte mindenki a jövevényt. 
— A mennykőbe, szolt az orvos, Ön jól tudta magát maszkírozni. 
— Micsoda maszkírozás ? kérdé Drumíield. 
— No ezt a fehér parókát értem a fején. 
— Semmi paróka, barátom. Ez tulajdon hajam. 
— Lchetlen! még tegnap hollófekete volt. 
— Tán a nagy rémület őszitette meg. 
— Azt kikérem magamnak. Ilyen indulatokat nem tartok. Ez a fehér haj engem 

igen érdekessé fog tenni, kivált a hozzákapcsolt események miatt. Azok nem minden
napi dolgok. 

Mindnyájan kér tük, hogy ismertessen meg ez eseményekkel. 
— Elébb adjatok rám valami ruhát. Láthatjátok: hogy ügy vagyok felöltöztetve 

mint valami é testamentomi próféta . . . . Meliahnak igaza volt, mikor a levelet nem 
akarta az afghanokhoz vinni. Még azok nem tanulták a jus gentiumot; egyébiránt 
Orpheus é t a , k i a pokolba ment parlamentairenek, még eddig az ördögök közöl senki 
sem is tért vissza. Ezek a tisztelt ördögök, a mint közibök értem a a küldött levelet 
átadtam, egy pányvát vetettek a nyakamba, lerántottak a lovamról 8 mielőtt az ami-
ensi tractatumnak a követek sérthetlenségét illető paragraphusát felolvashattam volna 
elüttök, megkötöztek s nyalábra fogva bevittek egy csodálatos alakú pagodába, mely 
oda volt építve valamelyik isten számára a legsűrűbb erdő közepébe. A pagoda közepén 
állt egy rézbálvány, ökör feje volt és kövér emberi termete, rendkívül hasonlított mis
ter Snarkinshoz, az élelmezési biztosunkhoz. Homlokára zsidó betűkkel volt írva e név : 
M o l o c h . A bálvány lábainál egy asszonyság ül t , a bálvány papnéja. Úgy veszem 
észre, hogy itt e hivatalt mind a nőnem viseli, férfinak nem szabad magát e heverd 
mesterségre adni. 

— God-dam, ott örömest járhatnak az emberek a templomba — monda az orvos. 
— Ne fészkelődjél barátom, az asszony vén volt és rút mint az éjszaka, ha ugyan 

láttál már zöld éjszakát, mert képe tökéletesen hasonlított színére nézve az éretlen 
olajbogyóhoz, alakjára nézve pedig ugyanazon olajbogyóhoz megaszalva. A z asszony 
láttomra fölkelt helyéből s oda jött hozzám, két rét görnyodve, 8 beszélt fölöttem min
denféle ördöngös szavakat, hadonászott száraz kezeivel fejem fölött s vissza-vlsszafor-
dult bálványa felé magát meghajtani. A bálvány erre elkezdett fényleni, izzani, belülről 
irtózatos tüzet gerjesztettek a l á , az érez vöröslött a belső tűz miatt, iszonyú fényt vetve 
a különben sötét terem alakjára. Száján és szemein keresztül sugárosan lövellt elő 
lángtalan tüzlég, nehéz, tompa bögest hallatva. Azzal még egy sereg asszony jött elő, 
tíz vagy tizenkettő, egyik vénebb és zöldebb mint a másik, azok elkezdtek körü
lem tánczolni és énekelni, oly tánezot és éneket, a minőért megvesznének a balletcsiná-
lók, ha eltanulhatnák. Le-leterítettok egy fekete lepedővel, azután azt megint lekap
ták ré lam, elébem guggoltak, a számba néztek és énekeltek; a legmulatságosabb az 
volt az egészben, a mint a ceremóniákból észre kezdem venni, miszerint nekem azon 
megtiszteltetésben kelle részesülnöm, hogy az izzó bálvány karjai közé vettessem, mely-
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nek képe már akkor oly vörös volt, mint mister Snarkinsé , mikor kisült r á : hogy lo
pott . . . . E perczben zaj hallatszott az ajtó előtt s egy magas némber lépett be a pa-
godába, fölhevült arczczal járulva az áldozók elé s hevesen beszélve a jelenlévő afgha-
nokhoz azon az irtózatos daemoni nyelven. A vén asszonyok erre dühösen vetek magu
kat közbe. A z űjan jött némber azonban élőmbe á l l t , elfödve amazok rohama elől. A 
mint a gesticulatiőkből k i vehetem, azon támadott a vi ta : hogy elfogőim az utóbb jött 
némber szolgálatában ál l tak, az pedig egy másik bálvány papnéja volt, s most a két 
hamis isten összekapott az áldozaton. Attól tartottam, hogy megfeleznek. De nem tör
tént úgy; az afghanok úrnőjöknek fogták pártját, a vén asszonyokat elhajigálták az 
útból, azok aztán neki estek halványuknak, azt hittak, hogy tegyen igazságot, s 
hogy az meg sem mozdult a kedvükért, leköpködték s eloltották alatta a tüzet. 

Engem pedig felkaptak az afghanok a levegőbe s vittek úrnőjük után. Csak ek
kor vettem szemügyre a némbert; magas, szép karcsú alak volt, arczszíne hasonlatos 
az aranyhoz, vékony ajkain, félig zárt hosszúkás szemein valami különös, megra
gadó komolyság honolt, hosszn aczélfényü hajtekercsei hosszan lógtak le nyomában.... 

Davidson figyelni kezde az elbeszélésre. 
— Fején kerek ezüst korona volt négy hegyes ággal, különös ellentétben arany

szín arczához, — foly tata Drumfield, — komolyan, hallgatagon ment e lü l , vivőimet 
vezetve föl a hegyre. Mindig magasabbra, mindig közelebb a Salamon - hegy hófedett 
csúcsához. A növényzet lassanként gyérülni kezdett. Majd hófedett halmokhoz értünk, 
hol már alig tengett egy-egy törpe czedrus; végre semmi sem látszott más , mint az 
őrök hő és jéghalmok, fehéren, ridegen. Itt egy barlanghoz vezetett bennünket a ném
ber , mely egy jéghegy oldalába mélyed, belül épen ugy bevonva ragyogó jégkristály
ná l , mint Irlandban a Surturhule. Falak és boltozat miliárd gyémánttóllátszottak ra
gyogni a fáklyák világa mellett. 

E barlang torkából egy vízforrás buzog fel , több ölnyi magas oszlopban vetve 
föl magát gránit medenczéjéből. E fontalne vize oly forró, hogy a mit belevetnek, rög
tőn megfől benne, s köröskörül, mellette a hó és jég közepett a legbujább növényzet" 
díszlik fe l , a legritkább, csodaszép kövér levelű növények, mik csak a meleg forrá
sok partjain tenyésznek, bűbájos ellentétül a fehér hómezővel. 

A vezető nő itt megállt, az afghanok letettek a forrás partjára s tisztelettel haj-
ták meg magukat előtte. Kitaláltam: hogy a forrás ama másik bálvány, mely engem 
áldozatul ké r , hihetőleg ennek forró vizébe kell vettetnem. Legalább nem látom azo^ 
kat a csúf zöldképü vénasszonyokat, gondolám magamban s megnyugodtam benne. -

A leány odalépett hozzám, egy fürtöt levágott hajamból, egy érczmedenczéből 
valami kenőcsöt véve tenyerére, azzal fejemet, alig hallható szavak mormogása közben 
bedörzsölő, s azzal egy feh^ lepellel tetótül talpig letakart. Megvallom hogy, midőn sírna 
bársony kezével hozzám ér t , egészen más vágyakat érzék magamban, mint a halált. 

Egy óra múlva a barlang megtelt vén és fiatal afghanokkal, a vének ép oly utá
latos feketék voltak mint a fiatalok, csak hajuk és szakálluk volt fehér. A hold besü
tött a barlangba. Épen holdtölte volt. A leány kiállt a középre, kezeit keblén össze-
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hajtva, meghajtá magát a hold előtt s annak foltos képére mutogatva, rövid, szaggatott 
tételekben valami vad hangzatu verseket mondott, miknek végén az öregek mindany-
nyiszor nagy mekegve keltek föl ültökből, az ifjak pedig kardjaikat verték pajzsaikhoz. 
Tán a közelgő csatáréi mondott nekik jövendőt a papnő. 

Ekkor megállt a forrás craterénél, fölvette a hajfürtöt, mit fejemről levágott s a 
forrás cratere fölé tartotta. Néhány alig hallható igét mormolt, a forrás bugyogd vize 
szinte emberi hangokat látszott adni, a nő hangosabban szélt, hangosabban böfögött fel 
a forrásvíz hangja is, s mentül jobban kiáltozott a nő, a forrás hangja annál erősebben 
tombolt, bőgött, harsogott, mintha két természetfölötti lény pörölne egymással egy em
ber lelke fölött, mig végre a nő hajfürtömet vad sikoltással veté a vízbe s balke
zével felém mutatott. A z öregek felugráltak erre, rám rohantak szörnyű ordítással, 
fölemeltek a földről, levették fejemről a lcpelt s azon pillanatban ijedten tántorod
tak vissza tőlem, s arczczal a földre borultak le előttem Én nem értettem 
a dolgot A papnő ott állt a forrás fölött, a besütő hold ezüstfényt orzott 
csodás aranyszín alakjára, ugy állt előttem , mint valami túlvilági lény, ki előtt 
önkénytelen törtek meg térdeim. Egyet intett az öregeknek, azok feloldották kö
telékeimet s a legnagyobb tisztelet kifejezéseivel vezették ki a barlangbői, felültettek 
egy ldra, azt ketten két felől gyalog vezették, igy vittek végig a falukon, a népség 
mindenütt lefeküdt előttem a földre s midőn egy berek közepén égy pagodához értünk, 
ott letettek, megcsőkolták ruhám szegélyét s bebocsátottak az aj tőn. A pagoda közepén 
az aranyszínű hölgy várt reám, kecsesen, méltóságteljesen fogadott, mint egy király
né , kezét nyujtá elém, tiszta hindu nyelven mondva: „Szabad vvagyj mehetsz, merre 
akarsz/*' Én nem tartóztathatám meg magamat: hogy az élőmbe nyújtott kezet forrón 
meg ne csókoljam. A h barátom, ha azon kezet érintettétek volna. 

— Érintettünk ott egyebet is — sőhajta magában Davidson. 
— „Minek köszönhetem életemet ?" kérdem hálateljesen a szép papnőtől. — 

„Hajfürteidnek" felelés egy gömbölyű ezüst tükröt tárta elém. Csak akkor vettem észre, 
hogy ősz vagyok mint a galamb. A kenőcs, melyei fejemet bedörzsölő, megfehérité haja
mat: hogy megmentse fejemet. Se baj, hajamat megfesthetem még, a milyenre akarom; 
de bőrt nem tudom hogy festetnék magamra, ha abba a forró vízbe beledugtak volna. 
Azért éljen az én aranyszínű királyném, k i engem ezüstszínűre festett! 

* A víg fiú megnevette beszéde végét, és mi is utána nevettünk; csak Davidson 
bámult hallgatagon maga elé, mintha valami képet nézne, mely csak lelke előtt látszik. 

A mi nevetésünk sem tartott soká. Néhány hírmondó érkezett eltikkadtan a csatá
ból : „Siessetek innen! kiálták, sergtink körül van véve, a colonel elestével fölbom
lott a csatarend, a tisztek mind mind elestek." 

Csak mi négyen maradtunk élve: Smith, Davidson, Drumfiold és én. Magam is 
meg voltam sebesítve. Azért láttam tán homályosnak a csillagot ? . . . . 



így monda el mister Drayton előttem e történetet. Lehet: hogy nem ragaszko
dott egészen az igazsághoz . . . . az is lehet: hogy mind ez eseményt a nélkül hozta 
össze a vakeset, hogy valami magasabb fátumnak befolyása lett volna rá . . . Minden 
esetre emberi dolgot fogunk cselekedni: ha azt, minek lételét fölfogni nincs erőnk, me
részen megtagadjuk. 

JÓKAI MÓR. 

HUNYADI LÁSZLÓ HAJIVAL 

I. 

Lehajtja bánatos fejét, \ 
S nem bír nyugodni hős Szilágy; 

Mit úgy óhajt — nyugalmasabb 
Leende a halotti ágy. 

Szilágyi álma oly setét, 
Átfutja minden vérerét. 

Hunyadnak vértanú-fia 
Bíborruhában, véresen — 

Úgy mintmidőn irigyei 
Kivégezek őt — megjelen; 

S szép arcza bús vonásiban 
Boszúállás kérelme van. 

Hogyan boszúlja meg Szilágy 
A drága kedves vérrokont? . . , 

Elvégzi . . . fölkel hirtelen, 
És befutá az árva hont. . . 

Szilágy boszúja nagy s nemes, 
Hozzá s Hunyadhoz érdemes. 

Rákosra gyűjtve híveit 
Felszőla: „Mátyás a király I" 

S utána negyven ezre szol 
' . Éltetve: „Mátyás a király I" 

Éltette Őt s ík , völgy 9 orom, 
S éltette őt az árva hon. 

LOSOHCzi raöinx. 
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Szilágy pihenni dől le most, 
De ü m a szintoly iszonyú, 

Rémítve újra megjelen 
Hnnyad fia, a vértanú, 

S beszéli bús tekintete, 
Hogy nyugtot még sem#lelhete. 

Szilágy ijedve elrohan, 
S a martyr sírboltjába megy, 

Miért kisérti árnya ő t ? — 
Hogy a koporső mondja meg. 

Meglátja a szent hamvakat, 
S szemébe gyászos kőny fakad. 

II. 
Mátyást éltette minden ajk, 

És minden hú magyar kebel, 
Áldást lengetve szárnyain 

A hír örömmel terjed el. 
De egy maroknyi gyászsereg 
Halottat víve kesereg. 

Erdély felé tart a csoport, 
Előtte bús Szilágy megyén, 

S Hunyad jobbjára tétetek 
A nyugtalan martyr tetem; 

Budán nyugodni nem tudott, 
Hős atyjához kívánkozott. 

Azőta a fiú s Szilágy 
Mátyással együtt nyugszanak, 

S Hunyaddal égi trőn előtt 
Buzgő zsolozsmát mondanak, 

Kapisztrán nyitja meg a kart: 
„Nagy isten! áldd meg a magyart. . . " 

TARKANYI. 
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ELÉGIÁK REGINÁHOZ. 

.1 . 

Sok füstbe ment remények, sok csalódás 
Után a férfikorba léptem át, 

És azt hivém, frigyet kötvén szivemmel, 
Hogy elhagyám az ábrándok hónát. 

Hittem, hogy szívem alvd régi lángját 
Nem fogja senki föllobbantani, 

S hogy a hiú szerelmen túlemeltek 
Éltem komor tapasztalásai. . . . 

De láttalak, — s e látvány romba dönté 
Lelkemben a szent béke-templomot, 

Mit ész, tanulmány és tapasztalás 
Sok évi küzdelemmel alkotott. 

Megláttalak — s ismét fölélcdének 
Ifjú koromnak ábrándképei, 

Söt most nagyobb és rombolóbb erővel 
Törnek k i szívem lángérzelmei. 

Szerelmem egykoron szerény virág volt. 
Élt egy tavaszt, szép voltos hervatag : 

Most óriás-tölgy, melynek léterői 
Sok esztendőkkel szembe szállanak. 

I$ú-8zerelmem, mint oltári szent tűz, 
Csendes volt, s boldogfta engemet: 

Most a haragra gyúladott Vezúv az, 
Mely forrva dú l , s emészti keblemet 

Virág-koromban, mint a völgy patakja. 
Szerelmem játszi volt, és gondtalan: 

De most miként a bőszült tenger árja 
Oly iszonyú, mély és határtalan. 
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Ifjú szerelmem a jóságos égnek 
Rövid, de üdvhozó áldása volt: 

Most átok az , a kárhozatnak átka, 
A mely belém idézi a pokolt. 

Oh szende lányka! ily boldogtalanná 
Tőn engem az , hogy téged láttalak, 

Hogy a kemény végzetnek vas törvényi 
Téged szeretni s bírni tiltanak.. . 

De légyen úgy . . . bár bennem tenger, Aethna, 
S a poklok kínhnllámi dúljanak: 

Én ennyi kín alatt sem roskadok le, 
Csak tégedet boldognak lássalak. 

Szeretlek, oh lány! mint csak egy elítélt 
Képes szeretni élte perczeit, 

Midőn a vérpadon sápadva hallja 
A zord halál közelgő lépteit. 

Szeretlek, ph lány! mint a tengerárban 
Fuldokló a kezet szeretheti, 

Mit a jótétemény sietve nyújt , — bár 
A sülyedőt már meg nem mentheti. 

Szeretlek, oh lány! mint a kárhozatra 
Vetett kerub szereti az eget, 

Bár visszanyerni többé nincs reménye, 
S ez ád kínjához új gyötrelmeket. 

Szeretlek, és oly hévvel , hogy szerelmém 
Gyötrelmi tán kétségbe ejtenek. . . . 

Oh lány! szerelmem, kínom vagy, s halálom: 

Ne nézz reám, szemed roppant hatalma 
Lesújtja, összezúzza lelkemet — . 

Átkozzam-é, vagy áldjam azt az órát, 
A melyben lángra gyujta. szép szemed ? t 

II. 

De nálad nélkül még sem élhetek. 

in. 
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Ha az valő, hogy lélek tükre a szem: 
Akkor te szép tavasz vagy, angyalom! 

Oly szép tavasz, hogy ott a kellemeknek 
Örök viruld édene vagyon. 

Ha lélek tükre a szem: akkoron te 
Tündér vagy, és bűvös hatalmadat 

Mindenki megdöbbenve érzi , meddig 
Tekinteted varázs villáma hat. 

Ha lélek tükre a szem: akkor oh lány! 
Pillantatodbél égi üdv ragyog, 

Lelked mennyország, s arra van teremtve, 
Hogy üdvözítsd, k i téged bírni fog. 

Átkozzam-é, vagy áldjam azt az árát, 
A melyben lángra gyujta szép szemed: 

Ha benned a tavaszt, varázshatalmat, 
S a földi mennyet bírnom nem lehet ?! 

Oh hát ne nézz r á m , — ennyi veszteséget 
Hozván eszembe szép tekinteted . . . . 

Vagy nézz . . . de villám légyen a tekintet, 
A mely megsemmisítse létemet. 

IY. 
Ha néha jö kedv szökken arczaimra, 

S ha tán .mosolyt látsz olykor ajkamon : 
Ne véljed, hogy szerelmem kínja nyugszik, 

Ne véljed, hogy szívemben csend vagyon. 

Az Óczeán az égnek tiszta tükre, 
* Midőn nem háborítja förgeteg; 

De iszonyú örvény tátong alatta, 
Melyben tnsázva szörnyek küzdenek. 

És nézd a s í r t ; — halmán a szép virágok 
Pompája mily mosolygva terjed el : 

S azonban élet- és roményölő bús 
Enyészetet föd a himes lepel. 



Tenger vagyok, fájdalmam Óczeánja, 
Bús néma sír , élő-halott vagyok, 

Boldogtalan szerelmemnek halottja . . . 
S feltáraadást csak tőled várhatok. 

Hallottad-é, midőn a víg pacsirta 
Magasra száll , ( S köszönti a tavaszt ? 

Avagy midőn a völgy hjás fülmiléje 
Sziv- S lélekandalítva zeng panaszt ? 

Hallád-e a kápolna csengetyüjét, 
Midőn a nyári csendes alkonyon 

Az Á ve-Máriára cseng a völgyben 
Szent buzgalomra intő hangokon V 

Hallottad-é a szellő lágy beszédét, 
Midőn a szép bi abőknak hízeleg, 

Melyek nem bírva néki ellenállni, 
Szavára teljes díszben fejlenek ? 

K i összevéve hallá mind c hangot: 
Az téged hallá szőlni, angyalom! 

Pacsirta-, csattogánydal, üdv-harangszd, 
S szellő-beszéd van édes ajkadon. 

De nékem, ah szegény reménytelennek 
Halálcsendítés igéző szavad, 

Halál-hang élni vágyődő szivemnek, 
Mely küzdelmében már már megszakad. 

Hány ifjú visz ma zöld fát kedvesének, 
Virággal és szalaggal gazdagon . . . . 

Reményit látja benne mind a kettő, 
S örülnek, mert első május vagyon. 

Szivem szerelme, s á tka! szép Regina: 
Tenéked én mi május-fát tegyek ? 

Hisz életemnek nincs örömvirága, 
Bús szívemnek reményi nincsenek; 

v. 

VI. 



Mégis tessék, —«• kínszenvedéseimnek 
Tüskéiből egy köszörűt fonok, 

Azt teszem ablakodra, s arra ékül 
A sírokról virágokat hozok. 

De nem, nem így; — bevárom, míg a kínok 
Viharja összezúzza létemet,. 

Mig oly hév , s oly boldogtalan szerelmom 
A nyugtató sírhant alá temet. 

Majd akkor első május éjfelében 
A néma sír öléből felkelek, 

S virágokat hozandók, melyek annak 
Halmán szivem porából nóttenek. 

S ha megborzadsz, lá tván, mint porlanak szét, 
Midőn azokhoz érne kis kezed: 

Ejts egy kőnyüt, tudván, hogy síri máj-fát 
Hozott boldogtalan szerelmesed. 1 

A tél elűzte a nyarat, 
Sík hő borítja a mezőt; 
Elszáradt a vad rózsa-tő 
Mely a bajnok sírjára nőtt. 

Ugy-é , ha eljő a tavasz 
S hó nem fedi a térmezőt: 

* A hü vitéz nyugvó helyén 
Megöntözöd a rózsa-tőt ? 

BÉLA. 

LÁNYKÁMHOZ. 

J. L . 
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1. 
Sajk a úszik a Dunán 
Piros zászló rajta . . . 
Nincsen benne evező 
Csak a szellő hajtja. 

S A J K A . 

Sirva nézte a leány 
Mint repül a sajka, 
Boldogsága, élete 
Mint tűnik cl rajta!! 

Ott lebeg, ott hányődik 
Jobbra balra könnyen, 
Mintha maga sem tudná 
Vájjon merre menjen. 

Hab hab után enyeleg 
Rengő sajka mellett, 
Susogva mély fájdalmat 
És örök szerelmet. 

Itt amott egy-két virág 
Esdekel hozzája, 
Távol virítő mezők 
Vízbe hullt v i rága . . 

Úszik úszik a Dunán 
Piros zászlő rajta, 
Nincsen benne evező 
Csak a szellő hajtja. 

2. 
Még csak el sem búcsúzott 
Úgy ment k i a házbői . . . 
Másuvá óhajtozott 
E rideg világbél. . . 

Az a piros lobogd 
A z ó keszkenője, 
Az a szomorú legény 
Az ó szeretője. 

Csendes mély búsulását 
Semmi sem zavarja, 
Csak haragos apjának 
Szemrehányó hangja. 

3 . 

Meleg sóhajtás vegyül 
A fuvó szellőbe. . . 
SzáUj oh szállj a hab fölött 
Vándor szellő véle. 

Tiszta forró köny pereg 
A futó habokba. . . 
Oh vigyétek könyeit 
Szerelmét susogva. . . 

Vizbc hull az eltépett 
Koszorú virága. . f 
Sápadt szenvedő leány 
Néz merőn utána. 

Egy pár könyben csillogó Néha néha fölkaczag 
Szem nézett utána, Háborúit kedvében. . . 
Míg a piros lobogőt Majd zokog, majd elmereng 
A távolban látta. . . A kék messzeségen. . . 
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Sajka úszik a Dunán 
Piros zászló" rajta. . . 
Nincsen benne evező 
Csak a szellő hajtja!! 

x l . I l móg a hegy kőt hon határinál 
S szirtes fejőt magasba emeli — 
Az ősz idő hiába küzd vele 
Vad bérczein fogát kitördeli. 

Él még a nép alatta egyfelől — 
Mint Őszszel a fa, lomb- s virágtalan — 
Éjszak felé szabadság almival 
A harezmezőjén eltemetve van. 
Mint barna sírkő áll a hon fölött 
A melynek többé nem dobog szive — 
Egykor talán mint kettős ravatal 
Fog állni e két hon határköve! . . . . 

2. 
Mondják hogy gránitkebleden: 
Gyöngy s drágakő meg nem terem; 
Zöld fenyvesidnek éjjelén 
A legszebb gyöngyöt láttam én. 

Tán vad vihar volt messze tengeren 
S szélvész tolá föl a tengerszemen? 
Ha felzúdul a tenger kebele, 
Fölhabzik a tó — így szól a rege j 
S a szirtfényéren, a tó partinál 
Az útas gyakran tört deszkát talál. 

Volt vad vihar, de vérhullámokat 
Sodrott magával a nagy áradat — 
Roncsolt hajó — szabadság volt neve, 
A melyet űzött a sors szélvésze, 
S mig szóttörettek büszke árboczi — 
E drága gyöngyöt itt vetette ki . — 

LÉVAI JÓZSEF. 

KÁRPÁT ALATT. 
1. 

B E R E G I K. 
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EGY F A 1 Ü , KÉT BAKTER. 

Ö zűrös atyámfia, beh nagyot bámulsz, hogy levett kalappal tekintgeted azt a h á r o m 
e m e l e t e s házat ; képzelem, mennyit erőlködtél, míg kigondoltad, milyen nagy úr 
lehet az, a k i ott a l e g f e l s ő b e n lakik. 

J ő barátom maradj te csak szűrben, meg ne kivánd azt az uraságot; elhiheted 
nekem, nem itt lakik a bo I d o g s á g j ez a városi nép k i n e s z e z t e innét, s míg 
te azt gondolnád, hogy magad vagy a mezőn, mert csak azt hallod, a mit az eke 
mellől egy magad az ökreidnek beszélsz: hidd meg, okosabb vagy azon czifra hintés 
urnái , ki ha maholnap az eke mellé állna, Ütné dobná azt a szegény marhát, a mely
nek te már eszére adtad, hogy jobb a csali , egy csomő űtlegnél. 

Maradj a viskénál, — melyet akkorára mértél, hogy az istenáldásnak is meg
maradt a helye ; — hadd lakjék más ott a czifra házban; — higyed nekem, oly szű
kében vannak a maguk helyének, hogy még az imádság is bizony s ú g v a fér el. 

Meg ne kivánd azt a nagy világot, vastag ott a levegő, — tudom én j ő l , ha azt 
megkóstolnád, azt a mit most ingyen szívsz a falun, ünnepnapra z s á k b a n is meg
hoznád. Itt nem esik h a r m a t , annyi piszok van itt a levegőben, míg leesnék, ö sz-
s z e s á r o s o d n é k ! 

Ne jőj ide, hideg itt a világ, most korán reggel ablakodon megy be hozzád a 
nap; de van itt olyan hely, melyet isten úgy megvert már,.hogy délben sem látnád. 

Ne menj oda, hol madarat nem látsz, lásd a fecske, a tavasz melegén, mennyi 
földről repül ide hozzád; — nem vagy magad az ekénél, feletted a madár fütyöl, vá
roson a hideg télben csak néhány ronda varjú k á r o g . 

Nem terem itt v i rág, melynek növésén látod meg a tavaszt; a langyos esőben 
sem terem itt zöldség, nem marad itt a nyoma harmatnak vagy szélnek, csak néha az 
ablakokon a nagy j é g e s ő n c k. 

Maradj ott a falun, hol az aprő gyermek a gyep ágyán alszik; hol arcznk úgy 
kipirosodik, hogy itten még festékkép is n é z n é k , — nézd meg azt, a k i nálunk te
rem; nálatok tán nem fehérebb a fris meszelt kályha, mint itten a féltett úri gyerek. 



—*** 139 

Húzd meg magad a jő szomszéd mellett, ha pereltek is hébe hóba, de csak meg
békültök ; azután az isten is jobban meghallgat benneteket, mikor mindannyian egy
szerre és együtt imádkoztok. 

Felnyitom a fakilincset, beléd nézek egyszerű hajlék, nyolczszáz esztendeig 
ilyenből került k i Magyarország java katonája; ilyenben született az , k i az aranyo
zott mentét a földesurának r o b o t b a n kereste. Itt lakott az , k i a mit nem tanult, 
o r s z á g u t a t csinált, — és a mit megcsinált, mindig pénzért használt. —I lyen
ben élt az a n é p , melynek kezét lábát mindig más használta, l e l k é t pedig barmok 
között hagyták kinn a g y e p e n , hol legalább é p maradt az istenadta, 8 egyenes re 
nőtt fel. 

I. 
Mélyen a Bakonyban voltunk, előttünk néhány pápai sárgarépás kocsi mende

gélt ; én pedig fris szénából rakott ülésemben fészket verve, kényelmesen néztem a 
csillagokat, míg két sárgánk a nappali forróság után könnyebben lépegetett a j á k ó i 
uton. 

Kocsisom a hegyoldalon leugrott üléséből, menet közben belé durrantva az erdő 
mélyébe, mely jó nagy hangot adván azon egyszerű mulatságot juttatá kocsisomnak, 
mi hasonló embereknél szinte megér annyit, a mennyi csak neki érhet meg valamit, 
hogy az ostora nagyot szól. 

Én egykedvűen folytatám a csillagvizsgálást, és közben egy pompás meteor 
lángja fakadt el a holdvilágos egen, mire kocsisom is elbámultan monda: 

,Most egy ember halt meg!' 
„Honnat tudja kend azt ?" kérdem a bámulót. 
,Csak úgy mondja a példaszó, —felele ő , ha egy csillag leesik, egy ember

nek vége/ 
„Aztán hiszi azt kend, J á n o s ? " mondám én beszédbe eredőleg. 
,Csak úgy mondják . . / viszonzá a kérdezett, azon kitérő válaszszal, minővel 

a magyar ember, hogy úgy mondjam, k e r t e l n i szokott, midőn azt sem akarja mon
dani hogy hiszi, de meg azt sem, hogy nem hiszi! 

„Mondják, mondják, — a pletykát is mondják, aztán kend ezt mindannyit el
hiszi ?" folytatám tovább. 

,Hiszem, a kit elhiszek 1 uram, de ezt már az öregapámtól is hallottam'. . . 
„Hallotta kend? hallásnak az jő volt, a kelmed öregapja is csak hallotta, de 

azt nem tudta, hogy az a fényes, nem is csillag, hanem valóságos tűzlángI" 
,Már hol volna uram a tűz ott a levegőben ?' 
„ H o l é ? hát azt nem látta kend, hogy az ember szeme, amelyikkel s í r n i 

szokott, néha s z i k r á t is ád. 
,Az már igaz! — de azt már én is tudom/ 
„No ha tudja kend, hát azt meg még könnyebben elhiheti kelmed, |hogy a hol-
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az égben a nagy mennydörgős mennykő megterem, ott az akis szikra is kikerül, mely 
estenldnt a meleg éjszakákon olyan czifrán gyűl meg!" 

,Jél van uram; de mikor a magam szemével lá t tam, hogy a csillagok közöl 
pottyant le / 

„Felülről esik, az igaz, de nem a csillagok közöl; mert ha a csillagok kőzöl esik, 
hát vette é kelmed észre, hogy a gönczőlszekerének vagy a rüdjáből, vagy a kereké
ből pottyant volna le esak egy te." 

, Azt nem lá t tam, uram I' 
„Hát a kaszásokbői hibázik-é ?" 
,. /Szén a hol van, n i , megvan valamennyi!' monda erre maga. 
„A sánta Kata is ott biczeg a kaszások u t án ! " mutatám neki. 
,Látom uram, látom!' 
„Aztán ott van a furő, a kis gönczöl, — a pásztorok gyertyája, a kigyő farka, 

— a hajnali csillag ott van a többi, a niit mindenki ösmer a falun, — me
lyiknek hiányzik egy bogara is! és ha már minden embernek van egy csillagja, és min
den csillagnak egy embere, ennyi idő éta a gönczöl is lepottyant volna mán!" . . . 

Erre nagyot hallgatott az én Jánosom utőbb fütyörézni kezdett; mi két
ségtelen jele volt annak, hogy félig meddig érti a mit mondtam, — de h i n n i n e m 
a k a r j a ! 

Ez aztán a jél megrögzött, és talán ki sem irthaté vak clőitélot. 
Míg a hegy tőre értünk, az én Jánosom szüntelenül csillagot vadászott: vájjon 

á gönczölből nem hibázik-é egy ? — De hogy hiában volt a sok szertenézés, szótala
nul ballagott felfelé a hegynek. 

„ N o , János , lát-é már hézagot a csillagok között ?" 
,Nem látok, uram; pedig úgy ösmérem én már az esteli eget, mintha ott fen 

laktam volna, mert három esztendeig minden éjjel csak azt nézegettem/ 
„Aztán nem unta cl a sok nézést!" 
,Nem én uram, fizetésért tettem!' 
„Talán csak kalendárlomcsinálőhoz szegődött ?" 
,Dehogy szegődtem én , — otthon voltam — b a k t e r! ' 
„Akkor kereste ezt a két szép sárga lovat!" 
, Akkor i s , meg nem i s , a mint veszi az ember, — a fizetésemből tulajdonképen 

nem is telett volna, mert a mit a tisztségemből kaptam, felment mindennapra. A falu 
maga te szegény volt, a bakter jövedelmét pedig a faluéhoz mérték!' 

„Mi volt a szegődség ?" 
, A milyen kevés volt, könnyen az eszemben tarthatom, volt pedig: 

Készpénzem, tizenöt forint s á j ! 
Gabonában: négy mérő kenyérnek valő. 
Két szekér szalma. 
Egy pár fejelés és egyszeri talpalás. 
Három esztendőre egy szűr. — 
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H a pedig valakit lopáson csíphetnék, abból is kapnék egy forintra két garast; 
de ha közben jól megvertek volna, az is mind az enyim. 

Ez volt az egész!' 
„Ebből édes Jánosom a két sárgának a füle sem látszik k i , bár csak maga é l 

hetett meg, ha csakugyan ebből kellett élni." 
,Nappal napszámba is eljártam, dolog közben nótákat gondoltam, s a ki meg

haragított, a nótába raktam, s a legközelebb eső bucsnn jő pénzért hát el is énekel
tem. Apám az isten nyugosztalja meg a más világon, mester volt, tizennégy eszten
dős koromban már az orgonát is tudtam billegetni; de a mint apám kiveszett közölünk, 
sokan voltunk testvérek, sZerteszéljel mentünk, — a mi kis czőkmókom maradt, a 
nyakam között elfért, azzal kezdtem a világ dolgához . jöttem mentem, mig a fa
lunkba vetődtem, ott bakterrá szegődtem a k i meghalt, k i is énekeltem, me
nyegzőn pedig vendéghívó voltam, — őszre kelve szüret után kályhákat is rakok, — 
karácsontájban sertésölő is voltam; igy aztán a sok mindenféléből lassan lassan elél
degéltem!' 

Ezeket az én Jánosom oly jő kedvvel elbeszélte, hogy szinte jól esett neki a tör
ténteket újra mondva visszagondolni arra, a mi egykor rosz is volt de jő i s ! 

„ A sokából a mint hallom, kelmed eléddegélt, de honnét volt k i a két sárga csikói 
Mert ha az a mindenféle sok segített is itt-ott, egyszerre csak nem napszámolt, nem 
énekelt , kályhát sem rakhatott; hanem mindent szépen egymás u tán , — s igy aprán
ként bizony bizony ha haszon i s , csak cseppenként jött az?" 

,Jól mondja az ú r ! szóla közbe János a szekérre felültében. 
„Talán bizony ott is aratott János gazda, aho l nem is vetett?" mondám fél

tréfálva. 
,Azt nem cselekedtem, hanem az a jő úr isten gondomat viselte/ 
„ N a , . . . biz én is azt mondom, hogy az isten j ó ; — de a milyen szúk conven-

tióról beszélt János gazda, azt hiszem hogy szűken markol abból az isteni gondvi
selés." 

, Abból azt tom én i s , hogy keservesen keresgéltem volna; de már hiszi az úr 
vagy nem hisz i , — bakterságból került k i a két lő meg a gazdaságom/ 

„Elhiszem, — elhiszem, de ha tudnám előbb, mikép s minő módon ?" 
,Elmondhatom uram,. . mire a k o p l a l ó i g érünk, készen leszek vele, ha.nem 

restelli meghallgatni ezt a paraszt históriát!' 

n: 
Kíváncsian vártam, mire János újra megszólamlik, — tűzszerszámát kotorászta 

,ki a szüruj jból , és a kurta szára pipát a kalap karimájából előmarkolva a szájába 
dugta, s egész egykedvűséggel csóválgatván a szikrát kapott taplót, ülésében még 
egyet igazodott, s így fogott a mondójához. 
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,Mondtam uram előbb, hogy édes apám mester volt, — áldás, béke szálljon rá 
a más világon, nem volt olyan mester t í z , husz vármegyében/ 

„Mié r t ?" kérdem a megszakadt szónál, mert szinte látszott, hogy megvárta, hogy 
az okát megkérdezzem tőle f 

,Miért-é ? azt kérdi az úr ? . . . . Megmondom majd azt i s ! . . . . Ha az úr úgy 
öamerte volna, a mint én ő s m e r t e m , . . . . az igaz, hogy én is esmérhettem legjobban, 
mert én fia voltam, — de ösmerték azt sokan, — öamerte azt boldog boldogtalan, — 
éa ha a mi tájunkra vetődik az úr még egyszer, csak kérdezze a t i b a i mestert, — 
majd meghallja szegény apám hí ré t , — mert olyan énekes nem volt, mint volt édes 
apám! Olyan hangja volt annak, uram, hogy ha az csak úgy félig neki eresztette, 
szólhatott akkor az orgonának valamennyi sípja, meg ott lehetett tizenkét falunak 
örege apraja, samint tőlök telhetett, énekelhettek is'j — de az én apámnak a hangja 
úgy kihallott, mintha a többi kőzöl kilógatta volna a lábát. De ez még hagyján, mert 
a plébánusunk mindig csitította édes apámat , mert maga a pap gyönge egy ember 
v o l t , . . . hogy ha ö miséz, nem állja k i azt a szörnyűséges h a n g o t , . . . . azért mond
tam , hogy már akkor is milyen zajt tett, ha a hangot csak úgy félig eresztette. Hanem 
szombat és vasárnap délután hallotta volna az ú r , mikor édes apám maga litániázott, 
— aztán néha édes apámnak ha j ő kedve volt, akkor e r e s z d n e k i l a mint kifért a 
torkán, tiszta időben a harmadik faluban is úgy meghallott a sok k ö n y ö r ö g j é r e t 
t ü n k ! — hogy azt is mondták sokszor, ha az isten édes apámat meg nem hallja, — 
kajdászhat aztán a többi I . . . . Az egész környéken mikor a reggeli könyörgés ideje 
volt, már az aprő gyerek is leste az édes apám hangját , mert a kalendárlomcsináló 
mesterség mind hazugság ahhoz, a mint kitalálták az emberek a módját, hogy a mint 
édes apám hangja jobban, vagy lassabban hallott, úgy tudták előre, esős leszen-é az 
idő ? ködös é vagy napos ? . . . . Mióta meghalt, még vetni sem tudnak úgy a népek, 
mert ha napkéltékor szépen mutatja is magát az idő , fölöstökömkor, néha esik, csak 
úgy szakad, — dé ha szegény apám élne, volna mihez hozzá tartani, de mit 
használ, ha meghalt!' 

Kérdem aztán közbe szólva: „Hagyott-ó valamit ?" 
,Hagyott-é ? hagyott á m , . . . . e n g e m heted magammal,. . . egyébét semmit! 

hogy utóbb azt sem tudtuk isten igazában, mi maradtunk-é édes anyánknak, vagy 
hogy talán az maradt most miránk ? mert a szegény egy jd idő éta élő betegség volt!' 

„Mi lett a többiből?" 
, K i t az atyafiak, kit meg a jó emberek széjjel hordták, mert tudták, hogy jó em

ber volt apánk, anyánk, azt gondolták, belőlünk is majd csak válik olyan; így aztán 
— uram — akadt ápolónk i s , és széjjel hordtak bennünken, mint a jó fajta malaczot.' 

„Hát maga hova kerü l t?" 
,Már hogy én hova kerültem, azt kérdi az úr ? — Voltaképen én nem is kerül

tem sehova, mert a faluban maradtam édes anyámmal együtt, — minthogy én voltam 
a legidősebb gyerek, én viseltem anyámnak a gondját. Kettőnkre nem kellett sok ke
nyér , napról napra eltartottam szegényt, — mert az új tanító mellé lógósnak szegőd-
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tein. — Engem is már megszokott a falu, mert a mit szegény apám vastagon énekelt, 
én a mellé a vékonyát adtam. — Mondom tehát, hogy az apám után a másiknál légésnak 
maradtam, és a falu apraját az á b cz-ére fogtam. Igy nőltem fel tizennyolcz esztendős 
koromig, télen oskolában, nyáron meg a gyepen, vagy az aratásban. Egyszer az én sze
gény édes anyám elment apám u tán , magam pedig megmaradtam a búbánat kosztján/ 

„Hisz egy maga könnyebben élhetett ezután ?" vágtam belé a szóba. 
,Azt hiszi az ú r , ugy-é — hiszen uram, ha a jó embernek is el nem vásnék az 

emlékezete, — de lássa az ú r , a pap hányszor emlegeti a jó istent, aztán mégis el
feledünk reája gondolni! de ez hagyján, hanem egy nap, hányszor káromolják ? . . . . 
Aztán meddig tartson édes apámnak az emlékezete V . . . . Itt-ott most már csak az 
emlegeti, kit az oskolában a mint érdemiette, jól kiporoltatott; A mostani mester be
nyalta már magát , az özvegy, s az árvák pedig kikoptak a jóból 1 alig várták bíró-
uraimék, hogy anyámat is elénekelhessék, most már azt sem kérdik tőlünk, mint a 
talált gyermektől: ö c s é m ! k i f i a v a g y ? ' . 

„Biz így van ez mindenütt a földön!" vigasztalám Jánost. 
,Magam is azt v é l t e m , . . . összeszedtem minden örökségem: végig néztem a fa

luban , két út ment k i rajta, azt gondoltam, még itt talán válogathatok i s , . . . eredj 
János , menj k i arra j o b b r a ! k i is mentem épen Mihály-nap előtt egy hét
tel, . . . . könnyen mentem, nem volt valami nagy terhem,. . . . apám anyám azt hit
tem, hogy jő helyen vannak már , — imádkoztam értök, a falu végén kinéz
tem a világ felé, itt is falu, ott is falu, valahol csak terem egy kis kenyér, elgondol
tam , valamikép csak eszem én abbólj keresek egy g a z d á t , . . . ezt csak könnyeimen 
találok, mintha ú r n a k akarnék beállni! ' 

„Okosan van!" biztatám a beszélgető kocsist. 
,Nem volt mást , mit tenni , . . . fel is az ú t , alá i s , neki mentem a legjártabb 

útnak. Elmentem már majdnem egy napjáró földet, —elfáradtam, leültem az út mel
lékén , s a mint láttam erre is csak gömbölyűnek látszott az ég boltja, körülnéztem s 
azt gondoltam, meg kéne már állni; mert utóbb még neki megyek az ég oldalának, 8 
könnyen eltévednék, a hol nem jártam. — Al ig ültem le a földre, egy mészáros bal
lagott az országúton felém egy nagy szelindekkel. — A mint a gazda mellettem bal
lagna, — a mint i l l i k , szépen köszöntöttem/ 

„Fogadj isten," felelt a mészáros, — és csak úgy félválról toondá m é g , . . . 
kifáradtál öcsém, gyalog postán jöt tél!" 

, A mint látja kelmed, lovat legeltetek', mondám, az árokparton hevertetve fá
radt lábaimat. — . . 

„Mit eszik az a két paripa ?" kérdé hetvenkedve. 
,Egy tálbél él a gazdájával!' mondám az árokbél. 
„Ma éjjelre hol kötöd be őket ? " . . . 
,Itt az első faluban, ha még oda érnék! ' 
„Csapd agyon öcsém mind a kettőt , ha odáig nem tudnak elvinni." 
,Könnyen j á r a kelmed nyelve, talán nyugodott ma, de tudom én, a mennyit ment 
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es s s én két lábam ma reggeltől fogva, ha a kelmed nyelve ma még annyit j á r n a , is
ten úgyse csizma kéne neki! ' 

„Szép öcsém, a mint én látom? helyre egy legény vagy,, látom hogy a kerepü-
M d ' nem a füled mellett nőit k i a fejedből, . . . nem jőnél el mészáros inasnak? mert 
-a mint én látom, régen volt az , mikor elvesztetted a száz forintos bankod!" 

,Legyek én mészáros ? . . . . azt mondja kigyelmed, . . . de azt mondja mê g 
e lébb, hogy a font húst kigyelmednéi egy fontnak mérik é ? ' 

„Mérjük, a kinek mérjük, néha még többet is , kivált mikor a győntatő papnak" 
mérjük, egy kis ráadást adunk a mennyországért is 1' 

,Hátha mészáros uramnak a lelke üdvösségét is azon a fonton mérnék, a melyi
ken maga azt a sovány tehén húsá t ; — nyomna é majd annyit, hogy szent Péter úr 
egy fontban elvenné 1' 

„Mi kőzöd van hozzá ?" 
, A kigyelraedéhez nincsen, de az enyémért majd engemet Sütnének/ 
„No h á t , maradj csak parasztnak" 
,Az maradok uram 1' mondám a távozd mészárosnak, a kinek a kedve nagyon 

alább hagyott, a mint én azt a képéről lá t tam, — mert a kutyájára, a melly a be
szélgetés alatt a lábánál elaludt, minthogy az első szőra meg nem mozdult, olyant vá
gott egyet, hogy a szegény kutya ijedtében majd nem oda nyúlt a gazdája füléhez 1 

Előre eresztem a. mészárost, magam pedig vagy kétszáz lépést utébb ballagtam 
utána. A uiegnáspágolt kutya kullogott az országúton, de mindig olyan messze a má
szásostul , hogy az a hátán lőgő kőtéllel hozzá ne érhessen. Hátra-hátra nézett az eb, 
szinte lá t tam, hogy kedve volna az ütleget valakin jől kivásárolni, — de készen áll
tam én is a botommal, mely a vállamon hevert, és a Végén a batyum légászott, gon
doltam magamban, ha nem bánod, tőlem is kaphatsz akkorát , minőt a gazdád 
mér t ! 

Közel volt a falu Is, a hol az éjszakára maradni akartam, — a mint a hegyol
dalról kinéztem a helyét, nagy soványság látszott k i belőle Se torony, se kémény, de 
esak egy cseréppel fedett ház sem vált k i a többi közőL Aztán tudja isten, mégis oly 
szívesen mentem belé, mintha csak elejbém harangoztak volna! . . . Mintha ma volna 
a napja, ugy tudom még most is, hogy a lábaim szinte jobban emelkedtek, akár mintha 
Jiaza mentek volna. 

A falu kicsiny földön megtért, vagy nyolezvan ház volt benne! — A falu alatt 
-egy malom álldogált, —• talán egész nyaratszaka esőlénél több vizet nem látott , — 
azontúl pedig a kertek szélén egy jőkora rét vol t . . . ! A milyen száraz volt a malom
nak a torka, a réten is meglátszott messziről, hogy a molnárgazdával együtt szép ke
veset i s z i k . Szent Mihálynap táján böjti kosztot adott a réti legelő, mert nem láttam 
rajt többet egy darab két esztendős tinőnál, melyet az egyik kert végénél egy lány a 
pőrázon legeltetett. 

Mondom a soványság ritt k i az egész falubél, és mégis oly barátságosnak láttam 
nat a néhány görbedt tetejű háza t , mintha csak nekem jő estét kivángattak volna. 
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A nagy gondolkozásban el is felejtettem volna a mészárost, hanem egyszerre az 
u j j a i v a l a kutyájának egy nagyot csettentett. Megállott a kutya — s a merre a gaz
da szemét látta, a kutya is oda nézett, egyenesen le a rétre , a hol a leány a tinét le
geltette. „ F o g d meg"-gel biztatá a kutyát , mely ugy is azt leste már , hogy a 
boszuját tölthesse, — keresztül az árkon elóbb a kertek alá kerül t , aztán rohant még 
a tinö felé. 

Nem tudom, hogy a mészáros kötekedésbe 1 tette é-ezt, vagy hogy talán ingyent 
akart fogni;, mert az eh nem a falu, hanem visszafelé terelt; hanem a megijedt állat 
a pérázzal együtt elkapta a leányt, mielőtt a kutyát odáig várta volna, — és futott a 
mint tudott a maga erejétől, meg a mint a lány engedte, — k i az országútra, egye
nesen felém; — a mészáros pedig a falu utjáből kitérő országúton mindezt egy fűzfa 
mellől nézte. — Adóit a kutya dolgot a szegény párának, hanem futott is, pedig a lány 
is erősen tartotta a pórázt. 

Nem sokáig néztem én a tréfát, hanem futottam az üldözötteknek a pártjokat 
fogni, s mire a kutya már mellettök volna, ott álltam már én is szemközt vele. 

Nagyot sikoltott a leány a kutyától ijedtében, minthogy épen már feléjök ugrott; 
hanem aztán jő időben egyet közbe vágtam, persze á kutyára, a mely aztán haza gya
lázkodott , és a mint később lát tam, gazdástul együtt a földeken keresztül mellékut-
nak tartott. 

Most tehát ott álltunk, én is a leány i s , meg a harmadik i s , — a szegény pára 
alig bírta a szuszt, — a lány pedig a mint mondám, az is ott állt, meg én is. 

„Hisz már kétszer mondja János gazda, hogy mind a ketten ott á l l tak" szólék 
közbe kocsisomnak, k i már melegében volt a beszédjének. 

,No , . . persze hogy ott álltunk én is meg a lány i s . . . . aztán ( monda 
ismét elakadva János. 

„ A z t á n . . . ott állt kelmétek, és kend talán jő estvét kívánt a lánynak." 
,Kivánást, kívántam volna uram, ha akkorsággal szólni tudtam volna/ 
„Talán csak a futásban megszakadt a kelmed beszélője 1" 
,Dehogy szakadt, de mjt mondhattam volna vele, mikor még az eszemben sem 

gondoltam k i , mit kéne beszélni!' 

,Nem ijedtem én meg, ha megijedtem volna, csak nem megyek szemközt egy 
mészáros kutyának/ 

„Hát mi baj érte akkor?" 
,Baj á m , — mikor a maga nyelvével sem tud szólni az ember/ 
„És a lány mit szé l t?" 
,Nekem ? kérdi az ur! ( 

„ I g e n l " 
,Nekem egy szót se szólt/ 
„Néma volt az , J ános / ' 
,Nem az volt az , megtisztelem az urat, hanem ' t j , 

,Tán megijedt kend János ?' 
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„Mii , hanem?" 
,Hanem olyan szépet még festve sem lát tam/ 
„Azért akadt el a kelmed szava, lelkem János gazdám!" 
. . . . . . No . . . . h á t . . . bizony . . . nem tudom é n , uram!' 
„Meddig álltak még igy se szélva, se beszélve ?f 
,Azt sem tom én uram; hanem aztán jutott az eszembe, hogy a kutya volt itt 

mindennek az oka, tehát hogy szé nélkül ne maradjunk, . . . azt gondoltam, a mint 
meg is tettem, . . . . eléljáré beszédképen . . . . összeszidtam a mészáros kutyáját!* 

m . 

Mindazokért, kik az úgynevezett n é p e t az e m e l e t b é l nézik, van egy mon
danivalém i s , a mi voltaképen nem is ide valé. 

Alakjaim nem a selymes világbél valék, hősömet a leányért nem ugrathatom a 
Dunába, vagy nem állithatunk elő egy bérkocsist, ki a bonyolédis kedveért a legne
hezebb pillanatban előugrik és a kisasszonyt a legközelebb paphoz esketőre vigye. Is
métlem , alakjaim nem azon világbél valék, hol esküsznek hirre, névre, becsületre, 
szentre, boldogságra, de ugyan azok annak idejében écsőbbért is megesküsznek, — 
mig a falusi legény bevárja békén a sorsot, mely előkerget egy olyan valamit, a mit 
a borzas fejű kritikus bonyolédásnak mond, a melyen az én emberem, szinte mint a 
városi hős , meg is házasodik. 

A milyen a vászon, olyan foltja kerül; — faluban a véletlenség gyepen, réten, 
kertek alatt, utczajtén, vagy a korcsmaszercn bonyolódik, városon a szőnyegek és 
spanyol falak mellett. 

Minden ember olyan kalappal köszön, milyen magának van! 
Most hát menjünk odább. 

* * * 

Jánosom egy nagyot hallgatott, — leesett ugyan a malomkő a szívéről, de 
merte is volna mondani, meg nem i s ! 

,No csak odább János gazda — biztatám a szóba-szakadt embert — halljuk a 
többit i s , mi történt azután? ' 

„Hát a z t á n . . . . kezdé rá ú j r a . . . . a hogy sző jött a nyelvemre, elbeszéltem 
neki, hogyan láttam meg, én is miképen futottam ide, mekkorát ütöttem a kutyára! 
Mind úgy elmondtam, mintha olyannak beszéltem volna, a k i látója sem volt ennek 
a dolognak, — aztán az is szép rendén elmondta a maga dolgát, pedig jobban láttam 
é n , mint maga a leány! Aztán ebből is kifogytunk, megint elhallgattunk/* 

,Jámbor legény volt kelmed, J ános , hogy egy szép leánynyal beszélni sem 
tudott/ 
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„Könnyen beszél az úr énvelem, mikor a hátam megett ü l ; hanem én szemközt 
voltam akkor a lánynyal, pedig azon volt ám mit megnézni. Nem hiában mondják — 
uram — hogy a szem is ár that ; akárhányszor rám nézett a l ány , még a vesém is 
érezte, azt hittem volna, hogy látja is azt, a mit neki beszelni akarok, pedig olyan 
nagyon szerettem volna egy pár takaros szét szólni." 

,Csak a vén asszonyok szeme az ártalmasI ' kötekedem vele. 
„Ne higye azt az ur; a mit én a szemeimmel megnézhetek, nem árt az énne

kem. Hány vén asszonynyal néztem én már farkasszemet,... de ennek a leánynak 
nem tudtam a szeme közé n é z n i ! . . . . Szerettem volna neki egyetmást mondani, de a 
gégém megint megtorkollott." 

Egyszerre csak hallok egy kiáltást: 
„Gyere haza, örzse I" 
Erre ijedten fordult vissza a lány I 
,Neked szóltak, húgom!' 
„Nekem á m , hogy menjek immár haza!" 
jHaragos anyád van, a mint a hangjából kiveszem á mérgét!' 
„Bár az anyám v o l n a . . . . Néném az, a k i szólt." 
,Hát az apád él é ?' kérdem őtet újra. 
„Az sem él már , nincs nekem már senkim itt e földön." 
Ezt olyan keservesen mondta, hogy a szívem is megesett, — persze hogy sze

rettem volna neki azt mondani, hogy ugy is. szegődségért já rok, talán fogadna meg a 
gondját viselni. 

Odább indultunk mind a ketten; ő a tinót vezette, én meg a botomról lemaradt 
batyumért néztem ide s tova; de oda volt már az én szemem fénye, elóbb ráakadt a 
t i n ó , mint én , csak hogy attól is megijedt, és ha magam is a pórázra nem kapaszko
dom ; újra tovább nyargal. 

,Kié lehet ez a csomó ?' kérdé a kis leány. 
„Apa i , anyai jusom ez énnekem," mondám fél kezemmel a holmiért.nyulva. 
, Aztán kend is e g y e d ü l van ? . . . ' monda neki pirosodva, hogy szinte ben

nem is megszorult a lélek. 
„Én is csak a magam m i n d e n e vagyok, sem apára, sem anyám, a többi meg 

most nekem Olyan, mint egy sereg s e n k i ! " 
,Mind, az egész v i l á g ? ' monda rá a leány. 
„Az egész világból a hány falut én láttam, édes húgom; fele sein a nagy világ

nak , de abban nekem való ember ritka telnék másnak, mint m o s t o h a a p á n a k ; 
h a csak ezután nem akadok a jobb emberekre." 

,Hát hol akarja keresni azokat ?' kérdezé a leány. 
„Akar itt a falutokban, édes húgom, nekem se jobbra, se balra nincs sürgetés 

<*tam, maradok ott, a hol jé tanyára lelek." 
.Kicsiny ez a mi falunk nagyon / szóla közbe a lány. 
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„Ha te megférsz benne húgom, — csak jut talán akkora hely, a hova a szűröm 
leterítem , majd azon hogy férek meg ? az az én gondom lesz." 

,Talán kelmed szegődságárt fárad ?' 
„Csak egy azért , mert a kinek magának nincs , a más lovát hajtja!" 
,Ne vétsek szómmal, ha megkérdem kelmed, igazán csak e g y e s egye

d ü l van! ' 
„Vagyml, talán nem is m a g a m vagyok." 
,F e 1 e s é g e van ke lmédnek / . . . kiáltott a szómba! 
„Az nincsen!" 
,Talán özvegy ?' 
„Nem volt, a k i miatt özvegységre kerülhettem volna." 
,De ha nincsen kelmed, m a g a ? a mint mondja/ 
„Azért mondom, mert talán még nem hagyott e l . . . " 
,Kicsoda . . . V 
„Az a jó ur isten !" 
, . . - . U g y — ! ' m o n d a a l á n y . . . . neki pirosodva s nagyot elgondolva mig a 

kertajtóhoz értünk, a hol már a nénémasszony vagy hat asszony közt adott dolgot a 
nyelvének, s adta vette azt a gaz mészárost. 

J ő estét kívántam a sok nénémasszonynak, a mit szépen vissza is köszöntek, 
aztán elmondtak é d e s n e k , k e d v e s n e k , j ó r a v a l ó n a k , j ó k e r e s z t é n y 
n e k , hogy ezt a kis leányt magára nem hagytam ; pedig talán még e falunak a táján 
sem já r tam, a mint hogy az szentül ugy is ugy volt. Elmondatták velem, k i vagyok, 
mi vagyok. Apám, öregapám, keresztapám, ángyam, sógorom, a k i csak valaha 
Üngöm vagy gallérom volt, elmondatták velem, csak győztem felelni a nénémasszonyok-
nak. Utoljára a szegény leányt vallat ták, egyik már ölve lá t ta , a másik az ijedségről 
kommendálta össze a laput, fehér liliomgyökeret, ánismagot, — a harmadik i jedté
ben a nyavalyával törette m á r , . . . . és a k i , mit gondolt, ha szóhoz juthatott, rend
re elmondotta. Volt a sok i s t e n c s u d a, ha én nem j ö t t e m v o 1 n a , . . . ezt á 1-
m o d t a m , így m e g m o n d t a m , ezt nem h i t t e s e n k i , és a sok mende
monda után örzséék nénémasszonya kurta vacsorára, egy ital uj borra, és éjeli s z á l 
lásra bekovártélyozott. 

Még a kert alatt hagytuk a sok csudálkozót, mi pedig az öreg anyóval és Ö r z s é -
vel helyre kötöttük a megszalasztott tinót. 

Az egész faluban a korcsmának és az öreg néni házának volt egyedül k é m é n y e , 
és a mit hevenyében körülnéztem, a h á z , még a gazdaság is a mint látszott , a f a 
luban akármelyikneknek is bátyja lehetett volna. Benn a szobában is meglátszott a j ó m ó d , 
— és most jutott először életemben az eszembe, hogy beh kevés kell ahhoz h o g y a z 
ember — s z e g é n y e m b e r l e g y e n ! 

Nem is az irigykedés szaga ütötte fel az orrom, hanem isten ugy segéljen, n e m a 
kárért mondom, do hagyom szerottem volna, ha azt a lányt félig eldőlt h á z b a n l á t 
tam volna. 
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Egyemmásom az ajtó sarkára a k a s z t a n i , . . . . ugy lógott a vászontarisznyában 
az a kevés enyim, hogy szinte a másé elől az ágy alá kéredzett. 

Ha több nincs—gondoltam—ez is jó ! ha ez nincsen ?—ezután volna még keser
ves a s e m m i , — és a tenyerembe néztem, akkor lá t tam, van két erós markom, 
ezekkel a 1 e s z-t is megfoghatom. 

Közbenközben bejött az én Örzsém, — keresett azt, a mit meg nem talált, azt 
mondta hogy: n e m t u d j a h o v á l e t t ? én meg bizonykodtam, hogy de 
én sem tudom. 

Ez volt, a mit mondtunk. 
Kész lett a vacsora. Örzse a szomszédba szaladt, hogy magam no legyek a ven

dég , a birót hitta el vacsorára, meg még két esküt tct . . . ! Jókor szaladt értök, nem 
igen várták a harmadszori hívást, — mire a tál bejött , már azok az asztal mellett 
ültek. 

Minthogy a helybeliek szokottabbak voltak, a megkinálásra nem is igen vártak, 
hanem aztán Örzse hógom, meg a néni , de még a többi is mind csak engem unszolt, 
. . . . e z t a l á b á t , — ezt a z ú z á j á t , . . . n o m é g n y ú l j o n h o z z á ! 
a világért k i nem fogytak a sok biztatásból. 

Nem mondhatnám, hogy a jó szándék későn talált volna, mert az útban nem 
vásott a fogam, — de a mi sok, nem egynek, de két embernek sem j ó ; azért aztán a 
mint kivettem a részem, toltam én is odább a nagy teli tálat. 

Bíró nraimék jobbára l á t a t l a n b a n hagyták a tálakat, hanem a boros korsók
ba nojsz fenékig n é z t e k , . . . . dcjsz l á t o t t is á m , a ki l á t o t t egy emberért 
kettőt! 

Benézett a hold is az ablakon, s minket az asztalnál é r t ; talán hallotta is , mikor 
bíró bátyám az asztalt verte, s ugyanakkor mindig azt bizonygatta, hogy az az igaz 
a mit ő mond. A többi magától is elhitte, mert csak annyi csepp józan eszöksein ma
radt, a hány cseppet egy-egy vászonkorsónak, a fonekében hagytak. Én pedig jár ta t 
tara az eszemet, hogy maradok é , vagy hogy tovább megyek holnap! 

E közben elcsendesült a vendégség , mindenki hitte, a mit biró uram mondott; 
maga pedig ugy odáig volt, hogy egy sző sem fért ki a száján, a mit nekünk hinnünk 
kellett volna. Egy jókora óra ketyegett a falon, és épen mikor elhallgattunk, dugta k i 
valami állatforma az órából a fejét, és tizenegyet m o n d o t t . 

„Hal l ja , biró uram! mond az egyik vendég . . . tizenegyet ütött, menjen kiálta
n i ! biró uram ma került rá a sor; ha nem tudtunk baktert fogadni, hát ordítsunk 
most sorban ?" 

,Ne . . . em ki . . . altok éd . . es ő . . csém az . . . öreg apádnak . . . sem! nem 
h a l . . . lod esik ot t . . . kinn az eső ?' 

„Holdvilág van, biró uram !" mondja közbe most az öreg néni ! 
,Nem látom é n , . . . . ked . . . ves nén . . . émasszony; pedig az én szemeim

nek őkula sem kell még! ' 
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,„Én sem látom a holdvi lágot . . . kedves bird uram, mond a másik vendég, ha
nem azért elhiszem ám hogy az esd most javában szakad !"' 

„„Esik vagy nem esik, mondja a negyedik, az kiáltson, a kin a sor rajt vaa, 
tegnap én is tudtam kiáltani, pedig majdnem fülig áztam, most meg menjen bird aram, 
ne féljen, nem ér a víz tovább a csizmatorkánál.'' ' ' 

Vagymi gondolt is a bird egyet, de a l ába l nem is mozdultak r á ; azért tehát 
kínálkoztam, hogy majd elkiáltok én bird uram helyett. 

,Jél van öcsém, te még legény ember volná l . . . kíméld az öreget ilyen nagy 
locspocsban . . . eredj hát , csak mondd el majd, a mit tudsz / monda bird uram, mire 
én az asztal mellől elkövetkeztem, és a nénémasszonynak megköszöntem a jő akaratját. 

Már az udvaron voltam, a lány is utánam jött, a botomat hozta k i az ebek miatt 
és az utczaajtő rekeszét nyitotta meg. A mint kimentem, röviden kigondoltam a sétá
mat és heventében énekeltem: 

Hallod é te háznak ura , 
Idegen jött a falura, 
Másért kiált de azt mondja, 
Tűzre legyen kendnek gondja. 

J ő az isten, ott nincs hiba , 
De nagy kár a nyitott pipa , 
S ha kend vele a kárt teszi, 
A z úristen is csak nézi; 

Azért van a kend veleje És a k i azt meg is eszi ; 
Hogy a kárt meglássa vele, Mind azt kelmed maga teszi; 
A kend keze , higye kend c l , Mert az isten keze-lába 
A mivel az isten áld , ver j Ott van a kend szorgalmába : 
S a k i istent kér mindennap, Azért vigyázzon kend, mondom , 
És a mit k é r , tán meg is kap, A többire lesz majd gondom ! 

Bekiabáltam a kis falut, mindenütt kialudt már a mécs, csak a kutyák ugatták meg 
rajtam a vidéki szagot. Visszamenet az ablak alatt megálltam, vendég uraimék va la 
mivel elevenebben voltak, azért az ujkomponált nétát nekik is elénekeltem. 

A kis lány az ajtőszár mellől hallgatódzott, a mit én már éneksző közt is látr-
tam, 8 aztán hogy az ajtóra kerültem, szinte lá t tam, hogy mondanivalóval v á r t en
gem az ajtón. 

,Hogy is hívják kelmédet ? hisz még a nevét sem tudom . . . ne haragudjék ha 
még csak most kérdem!' szőlita meg a lány. 

„Mester Jánosnak hívnak ugyan falunkban, hanem az apámat igaz n e v é n 
Garas Andrásnak nevezték!" 

,No h á t . . . én csak azt mondom, hogy J á n o s . . . a mint az elöljárók oda benn 
beszélik, magát meg akarják fogadni falu baktórjának, hogyha m e g a 1 k h a t n a k ? ' 

„Száraz kenyérre is beszegődöm, húgom, — csak a faluban maradhassak!*' 
,Azt mondják, hogy a falunak van egy kis üres háza, azelőtt mester lakott b e n 

ne, de kiszökött a falubői, most ott üresen á l l , csak kályha kéne belé. 
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„Ast majd tudnék rakni!" 
^Nénémasszony pedig egy lóczát csináltat az ablak alá, hogy azon hallgathassa 

majd az óraütést; mert a faluban csak neki van érája/ 
„No már beszegődtem, húgom . . , . " 
,Hát a többi szegődségot, nem is hallgatja meg!' 
„A p a d o t o k é r t szegődöm 'én, húgom; azért csak be a bíróhoz, hogy még 

jókor szaván fogjam, talán van. még arinyi esze, hogy nem feledi el, hogy helyette ma 
én voltam a bakter." 

Be is mentem, és nagy kurtán meg is lett az alku, 8 a mint illik, ittunk is rá 
egyet 

Ezen napságtól fogva három álló esztendeig voltam bakter, nem a hasznáért, 
hanem azért a lányért uram, kiért annyi hosszú éjszakán feküdtem a kemény deszka 
párnán ! 

Ekkor~néztem ám meg pénzért a csillagos eget. 

Három esztendő tejen-vajon élődő embernek kurta kis mulatság, azt sem veszi 
észre, hizik, avagy soványkodik belé? De a k i a megvirradott napot kapa mellett leste, 
és a naplementét a sok dolog miatt jól észre sem veszi, azon kivül pedig a k i , mint 
én, éjszakára kelve, minden órát megles, és hogy meghallotta, bizonyságul még meg 
is kiáltja; és a k i egész éjen át minden órában j ő é j s z a k á t kivan a csendes nyu
govónak, de maga csak fél fülével alszik, mert a másikat óráról órára mindig ébren 
hagyja: az — édes, jó uram — bátran elmondhatja, hogy a mi három esztendeig 
történt vele, mind megtörtént, s nem álmában látta. 

Értem én hideget, meleget, — értem olyan időt, hogy a házőrző eb még a tor-
náczra sem ment ki ugatni; pedig én meg az ablak alatt a padon csikorogtam, nem is 
azért a maroknyi bérért, a mit biró uram boros észszel akkor éjjel kikomponált, ha
nem készpénz volt az nekem, hogy míg a nénémasszony mécslángjában tartott, láthat
tam a leányt az ablakon átal. 

Mikor pedig nénémasszonyomon kifogott az álom, és a rokka mellett szundikál
ó b a n már a kőczba verte a fejét, néztük akkor egymást, 8 a mit szóval nem mondhat
tunk el egymásnak, igy is megértettük! 

Nehéz mesterség az uram, mikor nem veheti az ember hasznát a maga nyelvének 
a más füle miatt! — Beh sokszor elgondoltam, milyen jő volna, ha az a házsártos 
nénémasszony, mikor már a szemeit behunyja, azt a nagy hortyogást tenné a fülével, 
talán akkor a miatt majd bátran beszélhetnénk. 

Mikor én akkorákat hortyognék, mint az a vén asszony, nekem akkor bátran a 
fülem is rághatnák, még sem ébrednék r á ; — de ez? ha csak egyszer is megállt a 

ív. 
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kerék a rokkán, mindjárt szdhoz kapott, aztán pedig mintha egyet megetetett volna, 
újra tovább ment a hortyogásban. 

Hetek számra térdeltem a padon, az öreg háttal az ablaknak, a lány pedig szem
közt volt énnekem, csakhogy aztán a beszédnek is előbb a nénémasszony füle mellet4 

kellett volna az utat megjárni. Hát mikor fagyott is az idő ? nem egyszer óraszámra a 
leheletemmel melengettem fel az ablakot, ha csak egy garas nagyságnyit is, hogy va
lamiképen mégis beláthassak! ilyenkor aztán néha csak akkor láttam a lányt, mikor 
a néni aludtában oldalra bólintott. 

így tartott ez .egész álló három esztendeig. 
Két esztendeig könnyen tűrtem az ablakon nézést, de aztán már nehéz volt ám 

szó nélkül megállni; azért neki gondoltam magamat, hogy a mint szóra kaphatom a 
leányt, megmondom neki, ha kellek ? hát kellek! s ha nem kellek ? hát —1 odább is 
van falu! 

Pedig dehogy mentem volna én odább, mintha csak a dolmányomhoz varrták 
volna a falut, ugy beléje szoktam. 

A nénémasszony aligha nem szelét vette, hogy én nem hiában őrzöm az ő pad
ját. — Igaz ugyan, hogy egy hasábfa sem veszett ki két esztendeig az udvarbői, mert 
a házat minduntalan kerülgettem; de a néni azt gondolta, hogy a mint jól tettem, meg 
kell annak lenni; — pedig tudhatta volna, hogy azelőtt a mint ö maga beszélte, fele-
Jövedelmét a lopok dézsmálták el. 

Jő darab idő óta, ha beszédbe álltam volna is ő kelmével, csak ugy kurta szóval 
mondott mindent, hogy a huga közeléből könnyű szerrel odább állíthasson. 

Tudtam én , mit akar ? mert nem is hinné az ur, hogy ez a mi nyájunk, ha 
módosabb másnál, kivált a szegénynek ugy elejbe teszi a szőt, hogy ha még a küszö
bön belül nincs, nem is megy be aztán; legfőkép ha olyan magam szőrű legény a mó
dosabbnak a lánya után vetné el a szemét. 

Utóbb aztán jől kinéztem, hogy a nénémasszonynak nem tetszem én csak egy 
mákszemnyit is j nem is búsultam én sokat a nénémasszonynak drága személyeért, 
hanem szent igaz, hogy az Örzse dolgáig neki volt csak egyedül a köze. 

Eddig sem voltam torkig az ő kegyelmében, hanem a mennyit voltam is bezzeg 
kimaradtam; mert a mint egy estve gyertyagyújtás után az ablak alá ültem, az ablakot 
félig nyitva leltem. No, gondolám nincs itthon a macska, a mi nagy ritkán szokott 
megtörténni, — de ilyenkor a félig nyitott ablakon elmondtuk egymásnak a mi a szán
kon egy hamar csak kifért. 

,Van itt valaki ?' súgtam be az ablakon. 
„Van, van!" hallék egy hangot, mely ugyan nem volt súgva, de nem is kiáltották-
,Hol van a sárkány ? mondám aztán — talán eddig tüzes lapáton jár V' 
„ J á r ám a te lelked!" kiáltja idább egy hang, és a mint láttam, épen a vén néni, 

k i a benyílóból sompolygott elő az én beszédemre, s bizonyosan az ablakot is az hagy
ta nyitva; mert a mint jobban láttam, az ajtó is nyitva volt, és a kályhavállán készen 
várt egy födőben a parázs a szobát füstölni. 
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No aztán behúztam az ablakot, és azon hiszemben, hogy talán nem ismert meg, 
elkotródtam az ablakaljából. Vagy egy %óra múlva visszaólálkodtam.. . . a sötétben az 
ablak irányában a padra ereszkedem, csak hogy aztán egész a föld szinéig nem talál
tam padot. Körülnézek, de a padnak csak a forgácsát találom. Tudtam, hogy a néni 
haragjában szedte fel a fáját, hanem azért beszóltam az ablakon. 

,Nénémasszony ?' Nem szól senki, pedig ott láttam a benyilóajtónái 
azért még egyszer beszó lok . . . . ,nem hallja ? nénémasszony !' 

„Hallom, hallom!" — kiáltja nagy mérgesen I 
,'No hát ha hallja, hát hová lett innét az ablak alól a pad ?' 
„Most ég a kályhában nekem nem ülöd az én házam végét, hagy az abla

kot lesd, — azért ha jót akarsz, nem jösz az ablak alá lányok után kandikálni." Ezzel 
aztán vége volt a szónak, és egy kötény formát kötött az ablakra, hogy be ne lásson 
senki. 

, Jó éjszakát!' gondoltam magamban, és két esztendő óta először tettem a hibát, 
egész éjjel nem láttam az utczát, befeküdtem én is a kunyhómba. 

Tulajdonképen búsulni akartam, hanem búsulás közben meglepett az álom. 
Harmadnap alatt még a dadogó gyerek is azt beszélte, hogy még éjjel is kikerü

löm azt a házat , melynek végén két esztendeig hallottam az órát. Igaz is volt, mert 
ezután már csak ugy gondolomformán találgattam, hányat ütött az óra ? Nem mertem 
tájára is menni a háznak, és ha már kiáltanom kellett,. még a hangot is ugy megla
pítva adtam, hogy a néni még a neszemet se hallja. • 

Igy tartott ez megint jő ideig, s azon közben más is észrevette, hogy még a 
hangom is messze jár Örzséék házától. E l is kezdődött nénémasszony házánál az a régi 
jó rend, hogy szedték vették egyétmását, kit a kerítésen, kit a kapun keresztül. És az 
ilyenfélo két lábu féreg ugy megszaporodott még a háznál is, hogy a bekötött zsáknak 
is gyakran híja maradt. Míg a vén boszorkány a húgát éntőlem őrizte, addig a sok 
zsírnak, húsnak napról napra lába kerekedett. 

Váltig mondta egy i s , más i s , — hogy ne üldözzön el engem a háztól, — a 
mennyit szeretem én a lányt, nem annyi ká r , mint a mi a háznál veszendőbe megyén. 
De ilyenkor „koldus kutya" volt az én titulám t 

Hadd legyek én koldus, vigasztaltam magam, s hogy a lánynak énmiattam bá-
natja ne legyen, a mint csak lehetett, kerültem a házat. Sokáig nem láttam alanyt, 
— szinte a lábam is jobban fordult volna a házuk felé, hanem ha a nénjére gondoltam 
mintha hátulról valaki a szűrömet húzta volna hátra. 

Jobb is , hogy nem mentem, mert a vén asszony már olyan hirt is költött, hogy 
az ó tyukhordő kányájának én tudnám a fészkét. De már nem lesz maradásom a falu
ban, azt véltem magamban, azért míg szép szerivel, becsülettel lehet, akármint volna 
nagy maradhatnékom, másfelé is nézek, és ha fordul a szerencsém nem sokára, talán 
talán nem jőnék hiába. q 

A sokféle gond közt biré uram leányát is kétszer kihirdették; — egy csizmadia 
vetődött a tájra, a sok koma, sógor, biró uram leányát a nyakába varrta. Én voltam a 

Digitized by Google 



—•*# 154 M * — 

vendéghívó, és a falu elejét lakodalom estéjére Összekolompoltam. Előszedtem a java 
gúnyámat, sarkantyús csizmában jártam össze a várt vendégeket. 

Örzsééknél legelőször kezdtem meg a hívást. Benn kaptam a szobában az egész 
háznépet, igy az én haragosomnak nem akadt jő mődja magát kidörmögni. Elmondtam 
a versem, melyben szépen azt is megmondottam, hogy a falu népét utoljára hívom la-
kadalmas házhoz, mert az isten talán ettél a falutél továbbra mérte k i életemnek útját! 

Talán meglágyult a szive a vén duzzogónak, mert egy korsót vett le a szegről, 
hogy a pinczében megtöltse, és egy szíjon légó kulcsesoméval lassan kicsoszogott, és 
utána a cselédség is egymásután pusztult. 

Örzse a benyílóból egy szép hosszú pántlikát hozott k i , s mint nálunk szokás, 
a vendéghivő botjára kötötte. 

,Örzse! mondám a leánynak — visszajőjek-e még!' 
„Nem is mondtam én azt,-hogy menjen el kend tőlünk!" 
jElmegyek, mert útjában vagyok a nénédnek V 
„Hisz azért nem kell a harmadik faluba kerülni!" 
,De ha a falu nyomorúság fészke, mikor szerzek annyit, hogy a magamébó 1 

egyem! Nénéd pedig mig ily koldusképen leszek, az udvarra sem ereszt/ 
„Ne búsuljon, J á n o s , — ha már másként nem lesz, és a néném annyit zsörtö

lődik . . . . tudom én, hogy mennyim lehet itt a nagy s z e k r é n y b e n . " 
Betoppant az öreg asszony, szinte körülnézett, nem veszett-e ki a nagy ládája ? 

Szinte meg is boszankodtam, azért nem is igen válogattam a szót! 
,Ne féljen kigyelmed — hogy ugy megjártatja a szemét minden kis sarokban, jól 

tudom, hogy nem az enyim áll ott/ 
„Már pedig haragszik valaki , vagy nem haragszik, — körülnézhetek én a ma

gam házánál, — az enyimet nézem, k i tudja, minek árthat a szem !" 
,No csak nézegesse nénémasszony, aztán ha valamije mától holnapig elveszik, 

keresse majd nálam! 
Ezzel aztán ott hagytam a tele czifra korsót, és mentem a dolgomra; — de a 

vén asszonynak nyelve nyomot hagyott az én jó kedvemen. Nem az voltam én ezután, 
a ki voltam előbb, szinte megéreztem, hogy attól a háztól napról napra mindig odább 
megyek. Kicsináltam magamban, hogy talán jobb volna, hahogy odább mennék, — 
de a milyen szépen kigondoltam, ugy nem mentem én e l ! 

A nap már a hegyek közé tévedt, szélt a hegedű i s , a mint négy czigány mar
kában nem akarva is szélt , — a legénység tánezra kerekedett, hanem én a mint te
hettem , kerültem a vigadó népséget. Ott volt ugyan Örzse, hanem ott volt aztán az az 
egy másik i s , a k i nekem odahaza maradhatott volna! 

Eleget szólongattak, hogy mit bujdosom ki s be ? miért nem állok a vigadók 
közé ? a sok szóra olykor egyet ugrottam volna is a hírért , hanem a mint módom esett, 
megint ott kinn voltam. 9 

Reggel felé szét ment a vendégség, ment kiki dolgára, én meg mentem nagy bú" 
ean a falu korcsmájára. 
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E g y p á r tynkász henyélt ott — mint láttam az időt, mert a tengelyük eltör
vén , a h a r m a d i k a szomszéd faluba futott el az uri kovácshoz. Mint i l l i k , kínál
gattuk egymás borát, és a kortyogatás, beszélgetés között ott kapott a dél is. 

Reggel őta mintha megelevenedett volna a falu, egyik Boros üveg a másik után 
j ö t t k i s be a korcsmán, s a hány borhordő gyerek j ö t t , mindannyi rám bámult. Egy 
ké t meszely belém ment, az igaz, de még azért megbírt a két lábam, s nem volt raj* 
tam semmi megcsodálni valő; mind hiában, még az ablakon is néztek. 

Kérdem a korcsmárost: ,Mit néz ez a temérdek sok kölyök ?' 
Félre hitt aztán az Öreg, és ugy súgva monda, hogy furcsákat beszélget énró-

lam a világ. 
,Hadd beszéljen' mondám. 
„Nem addig van az, hej! azt mondják, hogy • . . . . de ne gondold, hogy én 

mondanám 1" 
,JŐ1 van jől — szőlek közbe —- tudom, hogy nem kend mondja, bátyám, — 

hanem mi az, a mit más mond ?' 
„ A mit más mond? . . . azt mondják, hogy Örzsééknél, mire a lakziből meg

mentek , h á t . . . . e l v e s z e t t a p é n z e s l á d a ! " 
,Ha elveszett, búsuljon érte más, nekem nem volt benne csak egy f i l l é r e m is! ' 
„Persze, hogy nem v o l t , . . . épenséggel m á s i s a z t b e s z é l i ! " 
, Annál jobb, nem én vagyok a k á r v a l l o t t c z i g á n y . ' 
„Nem is a te károdat beszélik, szép öcsém, — hanem azt, a mit te c s i n á 11 á 1 

m á s n a k ! " 
,Bátyám! . . . . az igaz, hogy én ma már ittam, hanem ha kelmed még nem 

ivott, hát jől megrágja, mit mond, mert aztán — k e v e s e n m a r a d u n k i debenn ! ' 
Egyet vajmi meghökkent az öreg, mert gondolkodóba esett, s aztán lassabban 

kezdett a dologhoz szólni. 
„ . . . . Semmi harag öcsém, szólt újra az öreg , . . . ösmerlek én téged, nem is 

hiszem a mit itt locsognak, hanem talán te is megrághatnád, a mi nyelvedre jön ; mert 
talán magad is emlékszel, hogy az öreg asszonynak tulajdon szavaddal mondtad, hogy 
a m i j e e l v e s z , c s a k n á l a d k e r e s s e ! . . . . " 

A mint ezt hallottam, mintha csak a fülemen józanodtam volna meg, azonságost 
megjött az én eszem, s elgondoltam vele, hogy hébekorba nem ártana csomót kötni az 
ember nyelvére. 

Felkaptam a szűröm, mentem az utczára, azt sem tudom , hogyan ? egyszerre 
csak Örzsééknél voltam. 

Egy kis maradék bor is volt talán a fejemben, de a méreg is jő formán megjárta 
a nyelvem, azért a mint a szobában kaptam az öreget, nem néztem se jobbra, se balra, 
— se Örzsét, se mást nem láttam a magam szemétől, hanem oda állottam az öreg 
elejbe, s olkiáltám magam: 

,Itt vagyok ü l ' . . . 
„Látom I" volt rá a felelet. 
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,Ha látja k e n d , — mondám ugy foghegyre, — itt vagyok most szemközt, ne 
fárasz8za miattam a nyelvét, mely a mendemondát utánam a korcsmáig öltötte, hanem 
álljunk egyet szemközt; talán szebben esik a szó, ha igy szembe mondjuk, mint ha 
házról házra ki s bejártál pletykabeszódkópen, — azért hát k i vele, kit mond k e n d 
tolvajnak ?' 

„Azt, a ki a szekrényem elvitte!" monda félig ijedten az asszony. 
,Az igaz 1 — hanem kár volna elnyelni a nevét, ha már egyszer valakinek meg-

hurczolta kend a becsületét.' ' 
„Én csak azt mondtam, a mit magad mondtál, — hogy a m i m e l v e s z i k , 

t e n á l a d k e r e s s e m . " 
,Értem, értem! persze, hogy azt mondtam, mikor kelmed a pinczéből jöttében 

ugy szemre szedve nézett szót a házban, mintha talán czimercs tolvaj lett volna a há
zában. Tudom jól, mit mondtam, azt is tudom, hogy nem bánná kelmed, ha a 
szennyje ennek a dolognak képemen száradna, hanem majd fiskáriussá teszem én ma
gamat, és ha harmad napig nem jövök a tolvajnyomba, akkor aztán menjen rám a 
panasz. Hanem azt is megmondom ám, hogy annak a nyelve is kurtább lesz á m , a k i 
utánam a falun végig öltögetett." 

Ezzel ott hagytam a bámuló háznépet, az öreg olyan lett, mint a fal, Örzse pedig 
a benyílóba ment, a mint lát tam, szemeit a köténynyel törölte. 

Estére kelve, dárdámmal kezemben, dolgom után lát tam, ugy vigyáztam, hogy 
a fülemmel is láttam j de nyoma sem kerekedett a szekrény lopóknak. Házitól vajnak 
kell itten ólálkodni, a mint hozzá véltem. 

Eljött a harmadnap, semminek se híre , se hamva I 
Az én reménységem apránként elolvadt, és vacsoratájban a szomorúság egy üveg 

bornál talált! Eleinte kortyonként nyelegettem a bort, de csak nem feledtem a bút, — 
utóbb aztán egyremásra hordattam a m e s z e l y t . 

A múltkori tyukászok megint ide szálltak, —- és mint ösmerősök együtt iddogál
tunk. Beszéd közben hívogattak velők, jó fizetést Ígértek,ha beállanék náluk s a r á g -
l y á s n a k ! *). Más időben tüstént velők mentem volna, de most nem mehettem, mert 
nem akartam becsület fogytával hagyni cl a falut, de kivált a l e á n y t ! Azért meg
köszöntem a sok hivogatást, hanem a jő barátság fejében ittunk még eleget. 

A mi sok, az csak sok! nem izlctt már a bor , sőt minden italnál éreztem ázt, 
hogy nem a torkom gusztusáért iszom, hanem a bút és bánatot ölöm. 

Eszembe jutott, hogy kiáltanom is kell, kimentem a tornáczszélig, de már a feje
met kézzel is emeltem. Lábaimat éreztem i s , nem i s ; mégis, hogy a tornáczban le -

*) A dunántúli kerületet sopronymegyei tyukászok járják be, ós a bécsi piaezra tyúkot, libát 
és tojásokat szednek. A bosszú szekérre nagy ketrecz van alkalmazva a baromfiaknak. Egy egy sze
kérrel rendesen három ember jár; egyik a lovakat bajija, a másik a ketrecz oldalán ül, a harmadik 
a szekér hátulján egy kényelmes saráglyában nyújtózkodik, hátulról vigyázva, néha pedig alszik. 

V. G. 
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n e dűljek, a félszerbe mentem, és nagy nehezen a tyukaszok szekerén a saraglyába 
mász tam j el is aludtam ott. 

Rég aludtam olyan jé izüet, szinte mintha ringattak is volna, — egyszer aztán 
mintha nem ringattak volna, megszakadt az álmám. 

Kiszálltam a ketreczből, a tyukaszok dödögtek a szekér mellett, és az egyik tüz-
szerszámát verte; s a mint olykor a szikrátél láttam, lámpást akart gyújtani az egyik. 

Dárdám, mellettem feküdt, azzal szépen kibotorkáltam a félszer alél, s lassan 
lassan az utczára mentem. Felhős volt az idö , de a holdvilág néhanéha ki-ki vereke
dett a nagy sűrűségből, azért a mint hozzája vethettem, é j f é l t kiáltottam. 

Elfeledtem én már a tegnapi napot, és akármint tűnődtem, semmire sem tudtam 
emlékezni 1 Csak a pad jutott eszembe, mely egykor Örzséék ablaka alatt volt, azért 
a sarokháznál a padra ledültem. 

Al ig igazodtam helyre, a falunak ellenkező végén é j f é l u t á n k e t t ő t k i 
áltanak. 

,No, . . . valami korhely kiált! ' véltem most magamban, s azzal tovább szun
dikáltam. 

Vagy egy éra múlva alig harmincz lépést tőlem, é j f é l u t á n h á r m a t kiált 
valaki. 

, M i az ördögI' dörmögtem fél álmomban: e g y f a l u , k é t b a k t e r . Hogyan 
lehetne az ? Vagy az nem a b a k t e r , vagy é n nem vagyok é n !' 

Tovább megy az ember, s a mint szokás, újra kiált: é j f é l u t á n h á r m a t . 
Felültem a padra, s tűnődtem rajt, hogy a mi falunkban hogy lehet két b a k-

t e r ? s hallom újra: é j f é l u t á n h á r o m m á r az ő r a l 
,Nem is ugy kiált ez, — a miként én szoktam, dörmögtem fent szőval, — ki 

lehet az a m á s ? ' 
A mint ezt dörmögném, kinyilik az ablak, és ugy csendes hangon kérdik: 
„Ki van itt ?" 
, K i volna más ? — mondám én is elrekedve — én vagyok itt.' 
„No hála az istennek — monda az ablakos — eddig a bakter is a tulsé végen 

vagyon!" monda tovább, mire aztán a ház végéből embernyomot hallok, és utőbb az 
ajtő előtt két ember állott meg, s az egyik azt az Ökröt vezette, a melyiket a másik 
hátuljáról hajtott. 

Az ajtő csakhamar kinyílott, s a mint a hold szépen előbukkant, láttam ám a 
bevezetett ökröt, a melyik Örzsévcl tinő korában megszaladt, s azőta a szemem előtt 
növekedett, s jobban ismertem t á n , mint a keresztapám ! 

E közben távolról megint csak kiáltják: é j f é l u t á n h á r o m m á r a z é r a . 
„Csak be vele, . . . csak be vele! — mondák mind a hárman, — még majd itt 

ér a bakter bennünket." 

ív. 
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Elállt szemem és szám, . . . és ha nyelvem könnyebben mozdnlna, rajok is k i 
áltok, — legalább kiáltani akartam, hanem a szét megint abba hagytam, a mint ötöd
ször is hallom jé messziről: é j f é l u t á n h á r o m m á r az ő r a ! 

Kinyújtóztatták é a falut, hogy oly messziről veszem ki a hangot, vagy hogy 
álmomban vagyok én most ébren, és ott van e g y f a l u b a n k é t b a k t e r ? kér
deztem magamtől. 

Majd meglássuk, ki lesz itten az ur ? mondtam most magamban, és a birő felé 
megyek, hogy jelentést teszek, és ut közben a mint az igyekezetemből telett, é j f é l 
u t á n k e t t ő t k i á l t o t t a m ! 

Al ig kiáltok másodszor, szemközt jön velem egy ember , s azt kérdi: 
,Mifóle ember kend?' 
„Én itt bakter vagyok — mondám rámérgedve, — hanem kend kicsoda ?" 
, B a k t e r v a g y o k , . . . . itt a dárda ha másként nem hiszi ' 

' „Az cnyim is itt van — szólék közbe — a magamét fölemelve, mert az egyik 
kezemmel a földön húzkodtam a nyelénél fogva, — és most elhiszi kend, hogy én nem 
hazudtam, hanem itt a mi falunkban csak egy baktert tudok, az pedig én vagyok, 
azért most feleljen kend, hol szedi itt magát ?" 

,Aztán kend akar itt bakter lenni ? monda amaz, — jön kend a bíróhoz ?' — s 
minthogy én most gyenge lábbal voltam, csak czipelt ám galléromnál fogva a bi rő ' 
házához! 

„Ereszsze el kend a szűrömet, — mondám — ha jót akar ? — hanem aztán majd 
én viszem kendet a bíróhoz . . . erre arra, a ki kigondolta." 

Hanem biz az nem igen tágított, hanem vitt a birő felé, valamint én is fogtam 
az ő szűré t , hogy valamiképen én is vigyem őtet. 

Ott voltunk az ablak alatt, és az ablakon egyszerre zörgettünk. 
, K i zörget oda kinn?' kiáltott a biró. 
„A bakter I« / 
, „ A b a k t e r ! ' « Í k i á l t á n k e ^ 8 2 e r r e -
, M i kell hát ? beszéljen az egyik', monda most a birő. 
„Én egy embert fogtam! monda az, k i engem megfogott, — azt hazudja, hogy 

ó itt a bakter!" 
„Persze hogy az vagyok, hiszen csak tudom, hogy k i vagyok; hanem biró uram, 

ez az ember, a k i engem itt fog, meg a kit én sem eresztek el, — azt hazudja, hogy 
ó itt a bakter." 

,Majd elmentek az ablak alól — szólt az öregbiró — ha kimegyek, adok én 
tinektek egy faluba két baktert!' 

„De lopőkat tudok ám — mondám a bírónak, — most kellene ám a nyakukra 
menni." 

„,Hol volnának?" kérdé az én szűröm megfogója! 
„Itt az utczasarkon.'" 
,„A mészárosnál ?'" kérdé az a másik. 
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„Van is itt mészáros ?" kiáltám én vissza. 
„,Mondom, hogy kend vagy roszban jár, vagy elment az esze 
„No hát nem kell sokat lármázni — mondám én — hanem menjünk oda." 
E l is mentünk. 
Menet közben jobban jobban tisztult az én eszem; a holdvilág is már jobban 

világított, de a mint most láttam, a mi falunkban tán minden ház megvedlette magát, 
mind uj meszelt volt ez, pedig nálunk tegnap minden ház szennyes volt. 

Azt éreztem, hogy most ébren vagyok; de hogy mikép változott meg minden, egy 
szikrát sem értem! 

Azon közben a sarokházhoz értünk; benyitom a fakilincset, látom bizony, hogy 
én akárhol de, nem jd helyütt já rok, hanem azért mindegy, akármint ugattak a ku
tyák, mentünk az udvarra. A neszünkre a félszerből kikiált egy ember: 

, K i jár az udvaron ?< 
hanem felelet helyett a félszerhez mentünk, a hol épen négykézláb megkötve feküdt 
az én ökröm! Csak ez kellett nekem, mindjárt szemközt nézek én a mészárossal, és 
látom ám, hogy épen ez az, a ki három esztendővel előbb találkozott velem, ott, a hol 
beszéltem. 

,Ha őcső lenne a hus—mondám — én is méretnék a frisiből, talán éjjel őcsőb-
bért adná gazduram, mint ha fényes nappal venném!' 

Egyet sem szolt erre ő kegyelme! 
,Nem mondaná meg azt, hol vette ezt a jő csontú ökröt ?' 
Arra sem szolt! 

. Ekkor látok a sarokban még egy másik embert, k i az ágas mellé vette magát, 
hanem a szűréről megösmertem, hogy Örzséék cselédje! 

,Talán lakziba viszesz húst, Pista öcsém, hogy itt melegében várod ?' 
Ennek is elfagyott a beszélő sípja. 
A szomszédom pedig jobbra balra nézett, hogy én ilyen szép vallatást teszek, 

alig győzte hallgatással mikor a birő uram lármájára összecsődült népség beszédért 
faggatta. 

A meleg nyomón ért mészáros, és az emberei busúlásnak estek, én meg pedig 
azon gondolkodtam, vájjon hol vagyok most ? 

„Hát kelmed kicsoda? szőlít meg a birő, a kit a többiek annak tituláltak, a k i 
ket én birőstul együtt egy szálig de soha sem láttam. 

, K i vagyok, — hát én bakter vagyok !' 
„De hol ? kérdi megint újra. 
„,Itt a harmadik faluban!" mond erre egy tyukász, ugyan az, a kikkel az este 

a falu korcsmájában ittam. 
„ „Az már m á s ! monda a birő is, bakter is, — no most már hát tudjuk." " 
Pedig én magam már majd azt sem tudtam hogy, élek é vagy halok, — hanem 

főire hivtam a tyukászt, és attől kérdőm : 
jHogyan j ö t t most kelmed ebbe a faluba ?' 
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,Hogyan é ? . . . hát a magunk szekerén[!" 
,Ugy most értem hát, hisz én is azon jöt tem! ' 
„Azon é ? . . . " csodálkozok a tyukász. 
,Azon hát, . . . mert a mint tudja kelmed, kimentem a korosmából, kigyelmc-

teket pedig oda benn hagytam, meglepett az álom, és a kelmétek szekerén a sarag-
lyába másztam, és a mint kelmétek az idevald korcsmába érkeztek, és a szekér meg
állt , akkor felébredtem, — és azt gondoltam, hogy a mi falunkban vagyunk ! . . / 

Most értettem azután, hogyan került egy faluba két bakter! 

Y. 
Hogy magam is becsületet vallják, azt bizonyítottam, hogy a két lopónak a ősa

páján jöttem, mig az orgazdáig kisérhettem őket. Aztán pedig hozzá fogtam paraszt 
prékátorkép a vallatáshoz, és a házat legott kikutattam, és a padláson mindjárt meg
leltem a nénémasszony kárba ment ládáját. A mészárost meg azonnal vitték várme
gyére. Virradd után pedig két elöljáróval szekérre rakodtam, és az eltévedt holmikét 
vittük haza felé. Mire haza értünk, a hírünk is ott volt. 

Tán az egész falu kicsődült elejbénk, és a ki most harmadnapja legeslegfőképen 
sütött-főzött volna, az bizonykolta legjobban, hogy énrólam roszat soha sem hitt. 

Várt a vén asszony is, talán jobban a károsát, mint a hogy engem várt ! 
Hanem engem is várt valaki a háznál , az én kedves Örzsém! 
, K i a tolvaj ?' kérdem megint, a házsártos asszonyt! 
„Ne legyen haragod, — szólt az asszony neki szelídülve — az öregnek szokása 

már , többet morog, mint a mennyi roszat az eszével gondol; hanem hogy meglegyen 
a béke, meg nekem is öreg napjaimban a szobában legyen meg a nyugtom , hát ha 
isten is akarja, — l e g y é l a h á z ő r z ő . " 

,Megcsináltatja kend oda kinn a padot ?' 
„Nem o d a k i n n , János, hanem majd i d e b e n n ! " 
Örzse kipirulva ment a benyílóba, én meg örömömben szóhoz sem találtam. 
,Hát most a belső padon alszik kelmed, János? ' kérdem kocsisomat. 
„Most már nem én , — uram — hanem egy kis négy esztendős fiam hál ott, a 

k i már javában legelteti a kert alatti réten azt az ökröt, a melyikért tinókorában a 
faluba kerültem." 

,Hát az öreg anyjuk ?' 
„Megvan velünk szépen, mindenét, házát , földjét, pénzét és ezt a két sárga 

csikót, mind más, nekünk adta ?" 
„És a bakterság!" 
Mióta odahagytam, megint sorba járja, most aztán az egész falu bakter. 

VAS GEREBEN. 
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A TÉLI ESTÉK. 

H o v a lett a tarka szivárvány az égről ? 
Hova lett a tarka virág a mezőkről ? 
Hol van a patakzaj , hol van a madárdal , 
S minden éke , kincse a tavasznak s nyárnak ? 
Oda van mind! csak az emlékezet által 
Idéztetnek föl, mint halvány síri árnyak. 
Egyebet nem látni hőnál és fellegnél, 
Koldussá lett a föld, kirabolta a tél. 

Olyan a föld, mint egy vén koldus, valóban, 
Vállain fehér, de foltos takaró van, 
Jéggel van foltozva, itt-ott rongyos is még, 
Sok helyen kilátszik mezítelen teste, 
Ugy áll a hidegben s didereg az inség 
Vastagon van bágyadt alakjára festve. 
Mit csinálna kinn az ember ilyen tájban? 
Mostan ott benn szép az élet a szobában. 

. Áldja istenét, kit istene megáldott, 
Adván neki meleg hajlékot s családot. 
Milyen boldogság most a jő meleg szoba, 
S meleg szobában a barátságos család! 
Most mindenik kunyhó egy tündérpalota, 
Ha van honnan rakni a kandallóra fát, 
S mindenik jó szó , mely máskor csak a légbe 
Röpül t án , most beszáll a szív közepébe. 

Legkivált az esték ilyenkor mi szépek t 
E l sem hinnétek t á n , ha nem ismernétek. 
A családfő ott fenn ül a nagy asztalnál 
Bizalmas beszédben szomszéddal s komával, 
Szájokban a pipa, elüttök palaczk áll 
Megtelve a pincze legrégibb borával, 
A palaczk fenekét nem lel ik, akárhogy 
Iparkodnak njra megtelik, ha már fogy. 

LosoNCZi rnösix. 
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Kínálgatja őket a jó háziasszony , 
Ne félj, hogy tisztjéből valamit mulaszszon, 
Hejh mert ő nagyon jó*l tudja, mit mikép ke l l ; 
A kötelességét ö jől megtanulta, 
Nem bánik könnyen a ház becsületével, 
Nem is foghatják r á , hogy fösvény vagy lusta, 
Ott sürög, ott forog köztök minduntalan: 
„Tessék szomszéd uram, tessék komám uram!" 

Azok megköszönik, s egyet hörpentenek, 
S ha kiég pipájok, újra rá töltenek , 
És mint a pipafüst csavarog a légben, 
Akkép csavarognak szanaszét elméik, 
És a mi már régen elmúlt, nagyon régen , 
Összeszedegetik, sorra elregélik. 
A kitől nincs messze az élet ha tá ra , 
Nem előre szeret nézni, hanem hátra. 

A kis asztal mellett egy ifjú s egy lyánka, 
Fiatal pá r , nem is a mult idő hányja. 
Mit is törődnének a múlttal ? az élet 
Előttök vagyon még, nem a hatok megett; 
Leikök a jövendő látkörébe tévedt, 
Merengve nézik a rózsafelhős eget. 
Lopva mosolyognak, nem sok hangot adnak, 
Tudja a jő isten mégis jől mulatnak. 

Amott hátul pedig a kemencze körül 
Az apró-cseprőség zűgva zsibongva ü l , 
Egy egész kis halom kisebb-nagyobb gyermek 
Kártyáből tornyokat c s iná l . . . épit , r ombo l . . . . 
Űzi pillangóit a boldog jelennek, 
Tennapot felejtett, holnapra nem gondol. — 
Lám, s ki hinné, mennyi fér el egy kis helyen : 
Itt van egy szobában mult, jövő és jelen! 

Holnap kenyérsütés napja lesz, szitál a 
Szolgáló s dalolgat, hehallik nótája. 
Csikorog a kútgém ott kinn az udvaron, 
Lovalt itatja kocsis éjszakára. 
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Húzzák a czigányok valami víg toron, 
Távolról hangzik a bőgő mormogása. 
S c különféle zaj ott benn a szobába' 
Összefoly egy csendes lágy harmóniába. 

Esik a h ó , mégis fekete az úteza, 
Nagy vastag sötétség egészen behúzta. 
Járó-keló ember nem is igen akad, 
Egy-egy látogató megy csak haza felé, 
Lámpája megvillan az ablakok alatt, 
S fényét a sötétség hirtelen elnyelé, 
Eltűnik a lámpa , a benlevók pedig 
Buzgón találgatják: vájjon k i ment el itt ? 

PETŐFI. 

TÁVOZÓ. 

Vándor felhók jönnek mennek, 
Ismerői a bérczeknek. 
Megyek a menőkkel, 
K ik jőnek, irigylem: 
Bérezek, édes ismerőim 
Nem lehet pihennem 1 

Völgyekben virág nyilik már , 
Rajtok méh és pillangó j á r : 
Remények virági , 
Édes ajkú méhem, 
Kedvem játszi pillangói 
Eljőtök é vélem?! 

Erdő felett vad galamb szá l l . . 
Megállok egy vén tölgyfánál, 
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Lenyúló ágai 
Vissza-visszahuznak, 
S meszsze kisér sóhajtása 
Buga vadgalambnak. 

Az országút hegyen visz fe l , 
Izzadni és fáradni k e l l , 
Gyakran megfordulván 
Jól esik megállnom: 
Haj de már a toronynak is 
Csak tetejét látom! 

Szellős halmok, zöld vetések 
Alább-alább ereszkednek. 
Tűnni kezd a vidék, 
Oda van már mindenem..« 
Ajkaimon csak egy sóhajtás, 
Csak egy köny szeraomben! 

G Y U L A I . 
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NEMZETMOZGALOM. 
HUNYADI MÁTYÁS KIRÁLYLYÁ VÁLASZTÁSAKOR ÉS AZ 

1458-diki HONGYÜLÉS. 

Az 1458-ki hongyülés, melynek körülményeit jelenleg ecsetelni akarom, nem csu
pán törvények alkotásával foglalkozok: ez egyszersmind királyt választott, k i végre
hajtója legyen a nemzet-alkotta törvényeknek, k i őrködjék az egész hon fölött i 
mintegy képviselője legyen az egész hazának. 

A középkorban a honkormánylat nem volt azon tökélyre fejlődve, melyen nap
jainkban áll. A honkormánylati ügyek nem voltak ugy fölosztva a státusférfiak közt, 
mint jelenleg divatozik a jelentékenyebb nemzeteknél. 

Hajdanta az egy fejdelem vállára nehezüllek a honkormánylati ügyek minden 
ágai, 8 épen azért sok, s talán minden a fejdelem egyéniségétől függött. A király lőn az 
állodalom lelke, tőle függött sok tekintetben a nemzet élete. A fejdelem szerepe frány
ádé volt, ehez alkalmazák magukat az ország nagyai, ettől függött a haza boldog
sága. 

8 épen azért kimondbatlan nagy fontosságú lőn e kérdés: „ki legyen ki rá ly?" 
Ez az oka, hogy a szabad választással birő nemzetek oly sok figyelmet fordíta

nak a királyi személy kijelölésére. — A fejdelem pedig, k i a szabad nemzet bizalmas 
karjain emelkedett trőnra, erkölcsileg kötelezve volt a szabad nemzet boldogságát elő
mozdítani. — Nem tartozik ide, megemlítenem, miszerint a szabad király választás 
oligarchiái országokban öngyilkolásra szokta vezetni a nemzetet, mire hazánk is szo
morú példákat mutatott fel. — Most azon hongyülés körülményeit akarom rajzolni, 
mely e szomorú időket megelőzte, midőn a királyválasztás szent joga még nem volt 
honárulássá fajulva. . . . 

E királyválasztó hongyülés előmozgalmait körülményesen fogom rajzolni, hogy 
lássuk az ország akkori belviszonyait, lássuk a pártok állását, munkálatát, 8 ekkor 
aztán ítélhetni fogunk a tények felett. 

A z eszméket korábban kellett elhinteni; az elveknek küzdeni kellett a százados 
előítéletekkel, az önbízalmatlanság gyengéivel. A szent eszméknek meg kellett erő
södni, ágaka t hajtani, s igy termőnek végre gyümölcsöket az Í458-W hongyülésen. 
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Ezen évszámból tudva leszen előttünk, miszerint Hunyadi Mátyás királylyá vá
lasztásáról akarok szólani. 

Meg akarok czáfolni egy balvéleményt, mely Európaszerte clterjedett, s tőrté-
nettudők és nem-tőrténettudők ajkairól egyaránt hangzik. 

E balvélemény az, miszerint Mátyás, a legnagyobb magyar király, Szilágyi 
erőszakai által ragadta magához a főhatalmat, következőleg trónbitorló, koronarabló 
volt. 

S akadtak oly szolgalelkü teremtményei az istennek, kik törpe kezeikkel le aka-
rák a nagy magyar király fejéről tépni a dicsőség koronáját s bátorkodtak Mátyási 
kitörölni a magyar királyok sorából i s ! 

Ily méltatlanságokat a magyarnak tűrni valódi nemzeti bűn, melyet a nagy Hu
nyadiak árnya soha meg nem fog bocsátani. . . . 

Két párt állott fenn a hazában. 
A Hunyadi-párt egy viruló fához hasonlított, melynek egyes virágai lehullhat

nak ugyan, de azok helyett ismét ujak fejledeznck, és az egész fa örök ifjúságban él, 
örök virágzásban díszéig. 

A Czilloi-párt azonban pálmafához hasonlított. Czillei egyes-egyedül állott, mint 
a pálmalomb a roppant sivatag fölött. Egyedül emelkedők ó k i pártjából: körülötte 
pusztaság terült el. — A Hunyadi-párt viruló fájának egyes ágait meg lehetett sérteni, 
egyes lombjait le lehetett tépni; de maga a fa még fenmaradt s uj hajtásokat eresz
tett; mert ez nem csnpán a Hunyadiak barátiból állott, hanem valódi nemzeti párt 
volt, s ha a Hunyadiak nem leendőnek i s , találkoznak mások, kik e pártba lelket 
ihlettek. K i t a közbizalom e párt tetőpontjára emelt, az sokak karjaira számol
hatott. — 

Czillei-pártjának ellenben csak egy csapás kellett. Csak Czilleit kellett lesújtani, 
s a pálmaszál ledőltével megdőlt az egész párt, s körülötte az élettelen sivatag terült 
el, melytől uj sarjat várni nem lehete. Mert a Czillei pártja magáért Czilleiért léte
zett, miatta keletkezett s társait semmi önálló magasabb czél nem lelkesítő. 

Igy állott a két párt, midőn a Hunyadi-ház barátai Kándorfehérváratt magán
gyüléseket tártának. Csakhamar rá jöttek azon gondolatra, miszerint Czilleit le kell 
sújtani, s bensőleg meg lőnek arról győződve, miszerint ez által hazáj oknak nagy 
szolgálatot teendnek; miszerint nemzeteket egy erőszakos zsarnoktól szabadítják meg. 
És Czillei meghalt. Ezt kívánta a haza ügye. 

Hunyadi László vérpallos alatt bukott el. — A nép elzáraték a vesztőhclytól, s 
Lászlót törvénytelen időben, törvénytelen helyen s törvénytelen módon vitték vérpad
ra. A nép, az igaztalanságot mélyen érző nép , csak később tudá meg a hallatlan 
kegyetlenséget. S mihelyt híre futamodott Budán, hogy a Hunyadiak elfogattak, hogy 
László elvérzett, hogy a nemzet főemberei börtönbe hurczoltattak: azonnal hangos pa-
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naszokban tört k i a népnek részvéte, fájdalomérzete. Sokaknak arczát könyözön 
bor i tá : mindnyájan érezték a közös veszteséget, mely a hazát Hunyadi Lászlóban 
ér te , s csak egy perczen mult, hogy rögtön föl nem lázadtak az igazságtalanság elkö
vetői ellen. 

De a nép , fájdalomsohaját egy időre kénytelen volt keblébe zárni ; mert a király 
parancsára Giskra készséges szolgálatú cseh zsoldosai elözönlők a várat s rettegést 
öntöttek a lázongd tömeg szívébe. Ezen élő gép segélyével a főhatalmat, mint bálványt 
akarák a magyarok elé áll í tani, mely előtt boruljanak a földre és imádják. 

Háborgó indulatra lobbant a katonaság is, mely Hunyadi Lászlót Budára kiséré 
s Pesten letelepedők, és csak a kedvező pillanatra vár t , melyben haragos indulatának 
szabad kitörést engedhessen. 

Mihelyt Hunyadi László halálának gyászhíre a hazában szétfutott: azonnal 
háborgó mozgalmak keletkezének mindenfelé. Kivált Erdély megdöbbenve hallá a szo
morú hír t , mert e halál senkit közelebbről nem érdekelt. Erdély a Hunyadiak bölcsője 
volt, 8 örvendett, midőn szülötteit a hír magas szárnyain látta emelkedni. Hunyadi 
János Erdélyországot kormányozá s nevét áldva emlegeté a hálás nép. 

És Szilágyi Erzsébet, azon n ő , ki előbb legboldogabb anya volt, most legsze
rencsétlenebb. 

De Erzsébet nem tartozott a csüggeteg nők sorába. 
Boszút kellett állani az igazság nevében László halála miatt, és megszabadítani 

Mátyást a veszélyes kezek közöl! 
Hogy a nagyszerű terv annál biztosabban sikerüljön: barátságot kötött mind 

azokkal, kik a Hunyadi-család iránt némi gyanús közönynyel viseltetének , s ügye-
kezett őket a jő ügy embereivé tenni; mert a Hunyadiak baja ekkor a nemzeté volt. 

így kötött Erzsébet szövetséget többek közt a S z e n t - M i k l ő s i P o n g r á c z -
családdal, mely szerint a viszályoknak, mik valaha e család és a Hunyadiak közt 
léteztek, végkép meg kelle szűnni. Erzsébet béke okáért ó v á r , Borencs, Szrecsén vá
rakat és Zsolna városát a Pongrácz-családnak engedé. E barátságkötés által maga 
részére nyeré P o n g r á c z L á s z l ó liptói és szakolczai várkapitányt és ennek fiát, 
V e n c z e l t és P o n g r á c z o t ; továbbá I s t v á n t , J a k a b o t és J á n o s t , 
László testvéreit. S « z által sokat nyert a-jó ügy számára; mert a Pongráczok nagy 
fontosságú várakat bírtak Felső-Magyarhon vidékein. 

így a nemzeti érzelem egész a Kárpátokig fölhatott, s ugyanazon czél , ugyan
azon egy szándék lelkesítő végetlen-végig az egész hazát. 

Szilágyi Mihály ezalatt seregek gyűjtésével foglalkozok. A kitűzött búnboszuló 
zászlók alá számosan gyűltek azonnal össze a jó érzelmű honfiak, s elhatárzák magu
kat a legvégsőkre. 

László k i rá ly panaszolta a kassaiakhoz irt levelében, hogy itt az ő személye 
ellen törekszenek, hogy ez lázadás! 

ő z i l i g y * Erzsőbet a feles számmal egybegytijtöttseregek egy részét a Hunyadi-család 
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ós várainak védelmére rendeló, a többiekkel pedig háborút indított a jó ügy ne
vében. 

E megtámadó bajnoksereg mozgalma a nemzet boszujául tekintendő. Szilágyi 
Mihály egyenesen Erdélybe vonult, hol őt a nemzeti ügy barátai tárt karokkal foga
dák. Megnyíltak előtte a várnak kapui, s rövid idő alatt egész Erdély meghajolt 
zászlói előtt. — Hozzá csatlakozott mind az, a ki csak erőt érzett keblében az ál
dozatra. 

Az országos jövedelmek Szilágyi kezelése alá kerültek, s ő az erdélyi kincseket 
a nemzeti sereg föntartására fordítá. Minden körülmény világosan mutatá, miszerint a 
nemzeti főhatalom nem másutt , hanem e lobogók alatt öszpontosul, s a mi e zászlók 
alá nem tartozik: az nem nemzeti, az nem honfias, az nem magyar 

A többi hatalmas honfiak pedig az ország többi részeiben működének. K ik a 
Hunyadi László kivégzésében részt vőnek, kik a jeles honfiakat elfogaták : ezek ellen 
viselte Szilágyi a boszúháborút. 

És Magyarhonban oly rázkódás történt, oly bel villongás keletkezek, hogy az 
egész hon rögtöni csatatérré látszott alakulni. Minden szögletben vér folyt, s az idegen 
első pillanatra azt vélte volna, miszerint itt polgárháború dühöng! 

László király és uszályvivői e zavarok lecsillapítására hongyttlést akartak ha
marjában tartani. 

Azonban ez már késő orvoslat! —• Azt hitték ők, hogy ha a királylyal elmondat
ják hongyülésileg, miszerint: „már megbánta tetteit," majd akkor egyszerre kien
gesztelődnek a magyarok, elfelejtik az egész múltat , s akkor aztán ők tovább folytat
hatják megkezdett működéseiket. 

De csalatkoztak számításaikban! A mozgalmakat itt benső meggyőződés vezette 
s e háborgókat amúgy könnyedén elámítani nem lehetett! 

Ugyanazért tovább folytatták mozgalmaikat; a hongyüiésen senki meg nem 
jelent! — Itt nem lehetett többé alkudozni, itt ketté kellett vágni a csomót 

László király a háborgó magyarok ellen Giskra cseh főnököt küldé, hogy ennek 
hadai öldössék le a nemzet embereit Azonban honellones föllépése csak jobban ingerié 
a magyarokat. 

Javában működött a nemzeti pá r t , midőn László király hirtelen halálának híre 
Magyarországba érkezett. Minden igaz magyarra nézve örvendetes hír volt e halál. 
Nem is sajnálta Lászlót senki; örömünnepet ült minden h o n f i , s a nemzet közörö
mében csak G a r a , Ú j l a k i és néhány sötét lelkű nem osztozott, mert ezek most 
vevék észre, mily hamar megdőlt a hatalom, melynek ők vak eszközökttl adák át ma
gukat önző remények fejében. 

Érezték miszerint e napon nekik lakolni kell a Hunyadiak és a nemzet ellen szőtt 
ármányokért! — Titokban suttogtak egymás között s azon törők fejőket, vájjon nem 
lehetne é mégis végmenedékül valami uj ármányhoz folyamodni ?! 

A nemzeti párt azonban minden lépéseit nyíltan tevő és határozottan. K i k az 
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erőszakos hatalom ellenében bátran sikra mertek szállani, miért vonulnának most visz-
sza, midőn szent ügyökhöz a sors is hozzá csatlakozott. 

Előbb a párt főczélja véres boszú vala, boszú az elvérzett ártatlan Hunyadi ár
nyainak megengesztelésére. 

A nemzeti lobogőkra a b o s z u sző helyett most a királyválasztás jelszava tű
zetek , s a nemzet kedélye a megelőzött események által igen-igen jől íbihangoltaték. 
— S miután tehát a szabad választás korszakában másfél század alatt megkísérték a 
fejdelmcket, éjszak és nyugat valamennyi tartományaibői választani, smiután e kor
mánylatok eredménye nem lehetett kielégítő egy alkotmányos, nemzetre nézve: végre 
elhatározák a fejdelmet magáből a nemzet kebeléből választani, s e czélből H u n y a 
d i M á t y á s t , a törökdulő nagy Hunyadi reménydás fiát tűzték k i jelöltül. 

Midőn e név hangzott a nemzeti párt ajakán, oly viszhang keletkezek az egész 
hazában, minőt még Magyarhonban eddig hallani nem íehete. Boldog, boldogtalan 
Mátyást é l j e n e z ő , akár volt szava a választásban, akár nem: mindenik elmondá 
óhajtását, s ez egyedül Mátyásban öszpontosult. 

Különös az, hogy a magyarok egyenesen Mátyásra függesztek szemeiket, midőn 
önkeblökböl akartak királyt választani. — Pedig miként 6 a 1 e o t megjegyzi, M a 
gyarhonban sok országnagy é l t , kik mind korra, mind családjaik régiségére nézve fö-
lűlhaladták az ifjú Hunyadit. 

Mátyás még egészén a 15 évet sem érte el. — E mellett fogságban tartatok Po-
diebrádnál, s igy személyes befolyása által elő sem mozdithatá saját ügyét. 

De Mátyás helyzetét közelebbről vizsgálva azt fogjuk találni , miszerint magok 
a körülmények is az ő-javára munkáltak. 

A z események lánczszemek gyanánt folytak egymásbői, s előkészítek Mátyás 
számára a királyi trónt. 

A Corvin-család nemzetünk jő i rányú, szabadságkcdvellő részét képviselő, s a 
Hunyadi és Czillei-családok közti villongás az ellentétes i r á n y e l v e k b ő l szár
mazott. 

A Hollősi-párt a magyar nemzet alkotmányos pártjául tekintendő. 
A Hunyadi-párt elejté Czilleit; Czillei halála miatt elveszett Hunyadi László, 

Mátyás pedig börtönbe j u t o t t . . . . 
A nemzeti párt e családot az ország főoszlopáuí tekinté, s most a Garák fondor

lata miatt a Hunyadi-ház romba döntetek. 
Egyetlenegy Hunyadi élte még tul a nagy család buktát, cz állott még a földúlt 

ház romjai fölött; de ez is rablánczokhoz lőn bilincselve. 
S hogy e nemzeti párt e lánczokat meg ne oldozhassa: az utolsó Hunyadit az 

utolsó fondorlat kiragadá. a hazából s idegen földre vivé, hogy ott raboskodjék, ott 
szenvedjen az ártatlan ifjú. % -

E szomorú körülmények tették nevezetessé Hunyadi Mátyást. A nemzet sajnál
kozásra gerjedt a méltatlanul szenvedő iffu sorsa felett, s ki akará öt fogságából sza
badítani. Vissza akará adni a hazának! 
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Ezalatt történt László király megmérgezése. 
A magyar nemzetet megelőzte a végzet 8 megoldá a zsarnoki lánczokat, melye

ket Szilágyi erőszakkal vala széttépendő. 
Ekkor a Mátyás iránti rokonszenv a lelkesedés tetőpontjára hágott. Most a nem

zeti párt őt egyenesen királyi székbe akará vezetni a fogságbői, és vezérhangul Szilá
gyi negyven-ezred magával kiáltá őt ki magyar királylyá, hogy a közvélemény szabadon 
nyilatkozzék minden oldalről az utőlsé Hunyadi hánt . 

Szilágyi vezérmozgalmai bátorságot Öntenek a magyarok keblébe, s rövid idő 
alatt mindenfelé viszhangzának a Mátyást éljenező nyilatkozatok. 

Még nem kezdődött el a pesti hongyülés, midőn a nép lelkesedése már hangos 
szavakban tört k i , s utonutfélen Mátyást éljenezek, Mátyást ohajták magyar királylyá. 
A nép tömegesen jelent meg az utczákon , piaczokon s kihirdeté a közvéleményt: „él
jen Mátyás király V — Midőn a népakarat önként igy nyilatkozék Mátyás mellett: 
Budán a sötét termekben suttogd Garák és Újlakiak el akarák fojtani a nép szavát, s 
a tömegeket igyekeztek elszéleszteni. De a közvéleményt meggyilkolni nem lehet! A 
népet szét lehet űzni, de az országos közvéleményt kiirtani nem! Még a gyermekek ártat
lan ajkairól is mindenfelől M á t y á s k i r á l y hangzott. — Fenszőval kiáltá a ma
gyar nép: „Mátyást akarjuk királylyá!" — „Mátyást az isten választá védelmünkre; 
mi is őt választjuk!" stb. -

A hangos szavakban nyilatkozó közvélemény megdöbbenté a Hunyadi-ház ellen
ségeit. — Ezek akaratjuk ellenére is kénytelenültek érezni, miszerint az ily hatalma
san nyilatkozó közvéleményt és rokonszenvet nem lehet elfojtani. 

'László király megmérgeztetek Prágában. 
A magyar országférfiak épen egybe voltak gyűlve Budán, s a király távollété

ben a honkormány ügyeit vezeték. 
László halálának hírére azonnal körleveleket bocsátanak szét az egész országba 

8 a nemzetet hongyülésre hívták meg , hol a királyválasztás fog történni. 

Ez alatt sötéten vonultak honunk látkörére a pártok v'haros fellegei. Némelyek 
F r i d r i k császárt, mások K á z m é r lengyel királyt, mások ismét V i l m o s szász 
herczeget jelölék ki választandóvá, minthogy a két utóbbi László király testvéreit birá 
nőül s igy az elhunyt királyi családdal vérrokonságban állott. 

Mindenki idegen hazában akart magyar királyt keresni; csak a S z i l á g y i " 
p á r t nem, melynek már előbbi mozgalma is a nemzeti önérzet hatalmas működésé
ül tekintendő. 

E párt a nemzet nagy többségét képezé. 

A hongyülésre fejenként joga volt megjelenni minden nemesnek. — Szilágyi 
egész országos sereggel érkezett Pest városába. 

E párt a nemzetet képviselé. 
De a Garák és Újlakiak rettegénok a diadaltól, melyet a hongyülésen a nemzeti 

párt nyerni fog. 
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Ók szerettek volna titokban valamely külfejedclemmel egyezkedni, hogy az had
sereggel jojón a hazába, s nyomja cl elleneiket^ 

De a cselszövények kora lejárt. 
Egyes emberek nem játszhattak többé a nemzettel. 
Gara ós Újlaki szavainak senki hitelt nem adott. Ók önmagukat kárhoztaták 

el gyalázatos múltjaik által. Neveiket megutálta a nép, megátkozá minden hazafi. 
Mátyás királylyá választását anyja is előmozditá, a férfias jellemű Szilágyi 

Erzsébet. 
Mihelyt László király halálának hirét meghallotta, azonnal fia kiszabadításáról 

gondolkozók, kit a haszonleső Podiebrád magánál tartott. 
Vitéz János váradi püspököt, Mátyás nevelőjét Csehországba ktildé, hogy az 

ifjú Hunyadi megszabadítását kieszközölje. 
Vitéz egyiko volt a Hunyadi-ház legőszintébb barátainak. Megmutatá ezt a vé

szek napjaiban. Hunyadi Lászlóval őt is elfogaták az udvari cselszövők j de a szen
vedés csak szilárditá jellemét. Rendületlen hive maradt ő ezentúl is a Hunyadi-párt
nak, s azért most is mindent elkövetett, mi által a nemzeti párt terveit elősegíthető. 

Elment Prágába, Podiebrád kormányzóhoz, 8 azt találta, miszerint ez Mátyást 
csak haszonlesésből tartja magánál fogolyként. Megtudakozá a fösvény kormányzótól: 
mennyiért fogná kiadni a fiatal Hunyadit; s ezt megértve visszajött Erzsébethez. Po
diebrád 60, mások szerint 40,000 aranyat kívánt váltságdíjul a fiatal Mátyásért. 

Vitéz, Magyarhonba visszatérve elmondá Mátyás anyjának és Szilágyinak az 
ügyek állását s Podiebrád kivánatát. Erzsébet Örömest teljesítő a cseh kormányzó min
den igényeit, csakhogy egyszer elrabolt gyermekét ismét anyai kebléhez szoríthassa. 

Ekkor a magyar Grachusok anyja, Mihály testvérével együtt Pestre sietett a 
hongyülésre. 

A Hunyadi-párt egész sergével jött Erzsébet, s e tömeg akarata a nemzet aka
ratát fejező k i . E sereg a hazát képviselő. 

A másik párt csak egyes nagyravágyókból állott, kik cselszövőny által akarták 
saját kezökbe ragadni az uralkodási hatalmat. 

Szilágyi Mihály, a nagy tekintélyű tapasztalt honfi, Pest környékén telepité le , 
embereit, kiket a veszélyben forgó hon megmentésére fegyverzett,föl. 

Ó a főurak és nemesek nagy serge által környeztetek. Rákos térén 13,000 lovas 
és 7,000 gyalog fegyveres állt. A befagyott Duna jegén szinte 20,000 ember várako
zók. Mind azon önérzettel, miszerint nekik joguk van belé szólni a királyválasztásba, 
a mint későbben tették is. 

S k i is merné mondani, hogy ezek nem voltak polgárai a hazának? és a ki pol
gár , az jogot követelhet. Nem kell Szilágyi párthiveit pusztán katonákul tekinteni-
Akkor minden honpolgár katona volt , s e két szó : n e m e s ói k a t o n a , egy 
értelemmel birt. 

Nem is kell e hongyülési néptömeget holmi régi törvényezikkek szerint te

kinteni. 
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Közakarattal elhatározók, hogy: ezentúl é v e n k é n t t a r t a s s á k o r s z á g 
g y ű l é s P e s t e n , melyre az ország bakosai és birtokos emberek fejenként tartozza
nak megjelenni. 

Tehát : „é v e n k i n t i országgyűlés." P e s t e n tartandó országgyűlés. A n e m-
z e t b ö l , nem néhány emberből álló országgyűlés. — S e határozatot a rákos! hon-
gyűlés 1458-ban hozta! 

Nem indult é ekkor szabad kifejlődésnek a magyar alkotmány ? nem ébredt é föl, 
az előbbi oligarchia által elnyomott nemzet ? 

A Hunyadiak mozgalma rést tört, melyen az elzárt nemzetfolyam kiáradhasson. 
A mint Szilágyi roppant párthíveivel Pestre érkezek: a Duna még azon éjjel be

fagyott. — Jéghidat készített a természet, melyen a nemzeti párt átmehessen a Budán 
elzárkózott Garák meglátogatására. 

Ezek csak titokban akartak működni, nem egyesülve a nemzettel. Azonban a 
Hunyadi-pártiak Budára mentek, körülvevék fegyveres erővel a várat, s fenyegetek a 
sötét szövetségeseket, hogy jőjenek a nemzetgyűlésbe, különben ostrommal fogják 
őket kényszeríteni. 

Szilágyi Mihály gyakori követeket küldött az elzárkozottakhoz, s fölszélitá őket 
a nemzetteli egyesülésre. Biztosítá őket minden erőszak ellen, s kijelenté, miszerint e 
hongyülésen a szabad vélemény fog uralkodni. Körlevelekben jelenté ki Szilágyi, mi
ként nem azért hozott ő magával fegyvereseket, hogy a szabad királyválasztást aka
dályozza, hanem hogy azokat rettentse meg, kik a főnemesség és többi honfiak válasz
tási szabadságát gátolni akarnák. 

A z elzárkózott oligarchák sokáig vonakodtak egyesülni a nemzettömeggel. 
De a nemzet akaratának többé ellenszegülni nem lehetett. 
Szilágyi, mint a magyarok M i r e b e a u j a dörgeté szavait a két részre szakadt 

tanács egyesülésére; hosszas küzdelem után kieszközlé, hogy a budai gyanús oligar
chák kényszerültek a nemzeti gyűléssel egyesülni. 

Ez volt Szilágyinak legelső, legszerencsésebb diadala. 
A pártokra szakadt nemzet egygyé lőn olvasztva ! 
A történetírók egymás közt vitatkoznak a fölött: vájjon hol kiáltatok Hunyadi 

Mátyás királylyá ? Mindenik más helyet említ meg. 
Mátyás sem Budán, sem Pesten, sem a Rákoson, sem a Duna hátán nem válasz

tatok királylyá, hanem mind e négy helyen egyszerre, sőt megválasztaték ö az egész 
országban. 

Innen azon összeegyezhetlen különbözés a kútfőkben a választás helye felöl. 
A gyűlés maga Pesten tartatok, de Pestet minden oldalrél körülözönlé a válasz

tők roppant tömege. Azért történt, hogy míg a Gara-pártiak igyekeztek a gyűlés vég
zésének kihirdetését gátolni: azalatt a nagy nemzettömeg mindenfelé előre kiáltá 
Mátyást magyar királylyá. 

Nagyon kisszerű fölfogás az , miszerint a Szilágyi-pártiak azért kiáltandák k i 
Mátyást, mert a Duna jegén állva megfáztak és türelmeket elveszték. 
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És ha hideg nincs, ha a Duna be nem fagy, ha meg nem fáznak: akkor kit fog
tak volna királylyá választani ?! 

Mintha e sereg nemesség öntudatlanul jött volna Pestre, s elére nem is álmo-
dandá, kit fog majd királylyá választani! ? 

Ily aprészerti megjegyzésekkel szeretik bizonyos emberek fitymálni a nagyszerű 
nemzetmozgalmat. 

Mátyás megválasztását, a Gara-pártiak első nap nem akarák országgyűlésileg 
kimondatni. 

A végzés kihirdetése más napra halasztaték — (jan. 23-ra). 
Ez alatt az országrendek tanácskozának a hon jövőjének mindenképi biztosítá

sáról. 
Mátyás még mindössze is csak 15 éves ifjú volt, s igy honkormányzót kelle vá

lasztani , k i egy ideig vezére legyen az ifjú Hunyadinak a kormánylati ügyek görön
gyös pályáján. 

A z országrendek kormányzóvá Szilágyi Mihályt nevozék k i öt évre. 

£ közben János, pápai követ s több mások eredménydús közbenjárása kieszközlé, 
hogy a Gara-pártiak is beleegyeztek Mátyás megválasztásába. 

Szilágyi felfogadá, miszerint a Hunyadi-ház ellenségein sem ó sem Mátyás király 
boszút nem fog állani. 

Igy engesztelődtek egymással k i a pártok, s a következő nap Szilágyi mint kor
mányzó , megerősítő azon törvényczikket, melyet a közgyűlés erélyes tagjai a megvá
lasztandó király által megtartatni határozának. 

Valahára tehát annyira megérlelődök a nemzeti közvélemény, miszerint Mátyás 
ellen többé sző sem emelkedők. 

Kitetszik ez Szilágyi Mihály leveléből, melyben a nemzetnek tudtára adja, mi
szerint : a főpapok, a magyarországi összes fő- és köznemesek M á t y á s t egyhangúlag 
Magyarország királyává tették és választották. 

Mátyás megválasztásánál nem kevesebb fontosságú a törvényczikk, melyet a ma
gyarok a pesti közgyűlésen alkotának. Tudták ők, miszerint nem elég egy haza boldo-
gitására a fejedelem egyénisége. Hiába van ügyes hajós, ha nincs biztos sajka, melybe 
ülhessen, ha nincs hatalmas evező, melylyel a hullámok között a hajót megvédhesse. A 
sajka a nemzet, és az evező az alkotmány. E nélkül nincs biztos l é t , nincs előhaladás. 

A pesti országgyűlés tagjai a felzavart csend helyreállítását akarák létesíteni. 
E mellett a pesti hongyűlés a nemzet folyamát belé akará vezetni az alkotmá

nyosság medrébe. 
Nem leszen fölösleges kivonatban egyenként érinteni a viták tárgyait és eredmé

nyét. E törvényczikkelyek tükörül szolgálnak, melyben az akkori nemzetélet képeit 
szemlélhetjük. ' r 
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1- ször. Rendes törvényszék a kormánylati zűrzavarokban nem tartatott három év 
alatt. Az ököljog emberei megrohanák mások tulajdonát s büntetlenül elfogtalak. Azért 
kellett törvénye hozni, miszerint: az egyházi és világi javak visszaadassanak előbbi 
tulajdonosaiknak. K i a törvényszék által tőle elitéit jőszágot vissza nem akarja adni, azt 
a honkormányző börtönbe záratja s javait elveszi. 

2- szor. Az előbbi zavargős időkben a csehek Magyarhon több várait elfogtalak s 
rablőfészkekké alakíták. A kormány még pártfogása alá vette a rablőkat és szövetsé
ges társul használá a magyar nemzet ellen. — Azérí hozott e hongyülés törvényt, mi
szerint : a fejdelem a koronajavakból bevett jövedelem segélyével védje a hazát min
den berohanó ellenség ellen. Ha e sereg nem elég, akkor a főnemesi és egyházi zászló
aljak , vagy ha ez sem elég, az egész nemesség fegyverre keljen. 

3- szor. Mcgyegyülések már két év óta nem tartattak. Azért elhatároztatok, misze
rint az előbbi törvények rendelete szerint rendes megyegyülé3ek tartassanak, hol a kár, 
jogsérelem és más ügyek fölött ítélet tartassák. 

4- szer. Határozta a hongyülés, hogy a négy izben tartatni Szokott octavalis tör
vényszék minden évben megtartassák, kivévén az általános háború esetét. 

5- ször. Hogy a király vagy kormányzó a nemességet fizetésre ne kényszerithesse.— 
E pontnál meg kell jegyeznem, miszerint itt nem a szüz-vállasság a diosőség, hanem 
az, hogy erőszak által a nemesség nem engede magára adót vettetni. Hogy azonban a 
nemesség a hon közterheiben részt venni nem tartászolgaságnak, ha annak mire fordítá
sát tudja s a kezelésben garantiát l á t , — megmutatá később Mátyás kormánya alatt. 

6- szor. A várak egykor a hon védelmére szolgáltak. Most azonban a nagy zavarok 
alatt a rabló csehek elfoglalónak számos várakat , s ujakat építenek, honnan a népet 
ostorozzák. Volt eset, hogy honfi is fosztogatá honfitársait. — Azért kellő törvényt hozni, 
miszerint: a rablóvárak leromboltassanak, kivévén a honvédelemre szükségeseket. 

7- szer. Az előbbi idegen királyok az ország legfőbb hivatalait idegenekre bizák, 
sőt azoknak gyakran egész országrészeket elajándékoztak. Azért volt szükség a tör
vény szavaival kimondani, miszerint: a király se javakat se hivatalokat külföldieknek 
ne ajándékozhasson. 

8- szor. Az idegeneknek adott javakat és várakat igyekezzék a király visszasze
rezni. 

9- szer. Hogy az egyházi egyének csak néhány meghatárzott ügyben bíráskodhas
sanak. 

10- szer. Hogy a papok, tanulók és nemesek tizedet vagy vámot fizetni ne ttr-

11- 8zer. Hogy a király és kormányzó öncsaládja irányában is pontosan kiszol
gáltassa mindenkinek az igazságot. 

12- szer. Hogy uj pénz veressék. 
i 3-szor. Hogy minden országiaké és birtokos évenként tartozzék személyesen meg

jelenni a Pesten tartandó hongyülésre pünkösdkor. Ha valaki elmaradtának elég okát 
nem tudja a d £ , annak jószágait a kormányzó vagy király foglalja el. 

tozzanak. 
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14- szer. Hogy a fallal kerített városok és királyi várak Szilágyi Mihály kormány
zónak adassanak át. 

15- ször. Rég gondoskodott a törvényhozás Magyarhonban a személyrabság meg
szüntetéséről. Már az Árpádok alatt van törvény a szabad költözködésről (1298). Zsig
mond alatt uj törvény hozaték, de mindezek nem mehettek teljes foganatba a folytonos 
zavarok miatt Most a jobbágyok szabad költözködéséről uj törvény lőn alkotva, mely 
szorosan megparancsolja, miszerint a földesúr a jobbágy szabad költözködését semmi
kép ne gátolja. H a pedig valaki gátolni merné: akkor a megyei fő- vagy alispán, vagy 
a nemesek bírája gondoskodjék a jobbágy szabad költözködhetéséról., 

£ nevezetes czikkelyeket alkotá a pesti hongyülés Mátyás királylyá választásakor. 
£ törvényekkel egy uj korszakot látunk megnyílni a nemzet életében. 
A z uj alkotmányBzerü kifejlődés újra elkezdődök a honbitorlás sötét korszaka után. 
£ hongyülés uj lökést adott a nemzetnek az előhaladás pályáján, s e lökés irá

nyától igen-igen sok függ. 
Ha az irány hibás: hiába halad előre a nemzetgép, csak erejét vesztegeti 
H a a nyíl rosz irányban röpül: hasztalan fárad hosszas pályáján. Czélt nem érend. 
Ilyen a nemzet élete. 
A hongyülés mindig uj rúgást ad a nemzetnek, s igen sok függ a t tó l , vájjon a 

lökés egyenesen e czél felé vezet-e, vagy mellékutra ? 
A Mátyás választásakor tartott hongyülés helyes irányt adott a nemzetgépnek, s 

ezen irányban kellott Mátyásnak is kormányoznia a gépezetet. 
Némelyek szemére lobbantják a magyaroknak, miszerint Ők az ifjú Mátyást csupa 

ösztönszerű rokonszenvből választák magyar királylyá, s benne legfölebb is az elhunyt 
ősz Hunyadit tisztelték meg bizodalmukkal. 

A z tagadhatatlan, hogy az atyai fény körülsugározza a fitít i s , 8 a nemzet b i 
zalma az apa halála után át szokott örökségül szálni a fiúra. 

Hunyadi János fénycsillaga azonban csak kalauzul szolgált, mely a homályban 
bolygó nemzetnek megmutatá a lakot, hol a megváltót keresni ke l l , s hol fel is találta. 
— A z ifjú Hunyadi jől tudta, miszerint atyja vezérfénye álló csillaggá lőn, hogy az 
ősz Hunyadi sirja fölött örökké ragyogjon. 

Neki az uj vezérlámpát kelle kezébe venni, hogy pályáját ott kezdje, hol atyja 
végezé. 

Hunyadi János magvakat hintett el a jelen sivatagában, hogy azokból egy boldo
gabb ivadék számára gyümölcsfák sarjadozzanak föl. 

Mátyás tudta, miszerint neki atyja nyomain kell ugyan indulni, de rá egészen 
más munka várakozik. 

A magvak már kikeltek. Most a csemetéket kelle ápolni, s megóni az elemek z i 
vatarai ellen, hogy azok minél előbb gyümölcsözzenek. 

Hunyadi János megszerző Magyarhonnak a bátorlétet, s ez alapja minden ál
lamnak , a nélkül a nemzet kifejlődéséről álmodni sem lehet. 

A hon számára már meg volt szerezve a bátorlét, meg volt téve az első lépés. 
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—•+* 176 H<— 

Mátyásnak most tovább kellett haladni s elősegitni a nemzet belkifejlódését. 
S mert Mátyás ezt tette, s az atyja által megkezdett munkát erélyesen folytatá: 

azért érdemel ő diadal-koszorút, azért kötelezte maga iránt örök hálára a nemzetet. 
Önálló jellemű hajós volt Mátyás király. Honboldogitó czélt tüze maga elé , s e 

czél felé kiszabott irányban evezett. Más középkori fejd elmeinknek is volt evezője, volt 
hatalma; de ha a hullámokkal daczolni nem bírtak, elveszték magokat a tengerhabok 
közt , s nem tudták feltalálni az irányt , melyben a czél felé haladniok lehet; mert 
nem volt iránytújök, mely szerint magukat tájékozhatandák. Mátyás pedig soha el 
nem tévedt a zajgó habok közt; mert biztos iránytűvel birt. a honboldogitó e l v e k 
csalhatlan iránytűjével. 

E szerint tudta ó magát tájékozni a legviharosabb hullámok között is. 
Mivel pedig némelyek azt állítják, miszerint Mátyás semmi önálló szellemmel és 

képzettséggel nem birt, főleg kormánylata elején, csak a gyakorlati körülmények fej
tették ki benne az ügyességet: azért szabadjon egy pár eseményt e helyen előhoznom, 
mely ót mindjárt kormánylata kezdetén önálló alakban tünteti föl. 

Lássuk: el volt-e készülve a honkormányra ? Csalatkozott-e benne a nemzet ? 
Megfelelt-e a várakozásnak, a reménynek, melyet nevéhez a magyarok csatoltak. 

Ünnepies méltósággal vonult föl Buda várába a díszmenet, mely Hunyadi Má
tyást , a magyarok választott királyát környező. Örömkiáltásokra fakadt, a k i csak 
szólni birt, és vidámság sugárzott le az egész tömeg arczáről. Mátyás, a közöröm ün
nepelt hőse, a vidám néptömeg közepett fényes mennyezet alatt lépdegélt az ország 
nagyaitól környezve. Az ő keble is csordultig telve volt örömmel, de igyekezett annak 
kiáradását akadályozni, s felséges méltóságához illő komolyságot mutatott. A z ünnepé
lyes menet már fölvonult a várba, s a közöröm kifakadásait a várbeliek örömzaja tíz
szeresen növesztő. Mátyás fölfogá a közlelkesülést, megérté a bizalmas nép szavát, s 
néma fogadást tőn magában, miszerint e nemzet boldogitására mindent elkövetend. . . . 
A z al&tt az örömhangok közé csikorgó vas lánczok fülsértő csörgéso elegyedek. Mátyás 
király lelke elsötétült, fekete képek vonultak el képze le tében . . . . rabláncz és ártatlan 
szenvedés sajnos emlékei! — Modvár jutott eszébe, a súlyos rablánczokkal terhelt 
hazafi, kivel egy kocsin hurczolák őt Bécs felé, s egész uton át hallgatnia kellett a 
súlyos bilincsek lassú csörömpölését. . . . — 

A rablánczok csörgése közé beteg hangon ejtett esdő szavak vegyültek; a két
ségbeesettek keblében is fölébredt a remény, midőn Mátyást látták feléjök közeledni. 

Mátyás rátekint a sötét tömlöczépület barna falaira, s keserű emlékek ébrednek 
elszomorult lelkében. 

E börtönfalak oly zordonak, oly félelmesen komorak, mint minők közt ő szenve
dett a külföld rejtélyes épületeiben. 

Mátyás az érzékeny szivü, nem tudá megindulás nélkül néznie siralmas jelenetet. 
A börtön felé fordolt, s tekintélyes szavakkal monda, hogy e börtönajtók nyit

tassanak föl, hogy e rablánczok hulljanak le minden szenvedő tagjairól, ezen emberek 
legyenek mind szabadok, s vegyenek részt a nemzet közörömében. 
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Elképzelhetni a hatást , mit e váratlan szavak szülének. 
Midén Mátyás a fogságbdl kiszabadult és trénra lépett: 15 éves volt. 
De tényei megrautaták, hogy ó már nem gyermek, hanem férfiasan komoly tud 

lenni, hol az szükséges. 
Mátyás példája bizonyítja, miszerint nem az é l , nem az tapasztal sokat, k i a 

föld hátán sokáig andalog és sokáig szívja a levegőt; hanem az é l , az tapasztal leg
többet, k i az ifjúság fogékony napjait czélszerü ismeretek szerzésére fordította, Id élet-
elveket szerzett magának, k i végig evezett a világtörténet eseményfolyamán, 8 a ne
vezetes szigeteknél meg-megállapodott, hogy a látott események fölött elmélkedhessek. 

Mátyás számos nevelői közt nagy figyelmet érdemel Ivanics Pál és Turóczi J á 
nos , kik őt főleg a történettani szakban képezek. Ezek bevezetek őt a hazai történet 
véresen szép csarnokába, s az ősök vonzó példája által ébresztenek keblében vágyat a 
nagyszerű tényekre, s megmutaták neki a dicsőség mennyei forrását, melynek hal-
hatlanité vizéből inni már fiatal korában sóvárgott. — Tanárai bevezetek őt az é v i 
lág történeteinek mély aknájába 1B , hogy miután hónát és nemzete történeteit ismeri, 
lássa és ismerje a hajdani nagy nemzetek életfolyamát i s , és tanulja meg az ős nem
zetektől , hogyan lehet a hazát nagygyá, dicsövé tenni kivált rá nézve igen 
fontos volt ezt tudni, ki oly hazában született, hol a nemzet egyéniségben öazponto-
sítja közakaratát. — Látta a görög nemzetet örök ifjúságban virulni Qiéczia bájos 
téréin, és látta a nyilvános nemzeti élet hatalmát, látta egy marakonyi szabad nép v i 
téz pajzsain megtörni a rabszolgai persák millióinak fegyverét, s midőn a kifáradt 
görög nemzet ellen a maczedoni oroszlán fölemelkedett óriási szörnyűségében s a kis 
Göröghont elnyeléssel fenyegető; látta ott állni a szabad népcsoportot az őriás árnyé
kában és hallotta Demosthenes mennydörgéseit, melyek mográzkodtaták a maczedoni 
t rón t , és látta lesülyedni a kedves nemzetet, mely megérdemelte volna, hogy örökké 
fenmaradjon. — Mátyás fordított a történetkönyvbén egy lapot, s Róma nagy nem
zetének óriási képe állott előtte. Midőn e nemzet életét végiglen kiséré s nagy f&rfiait 
megbámulá: c nagy nevekre esküdött, hogy egykor ő is tenni fog. — Mátyás annyira 
ismeré az ő kor történeteit, oly otthonos volt minden korszakban, hogy a legbonyolul
tabb események is tiszta képben lebegtek előtte. S e terjedelmes történeti ismeretnek 
lehet tulajdonítani, hogy ő a korszakokat egymással össze tudá hasonlítani, s érett meg
jegyzéseket tudott tenni a korszakok fölött, hogy az őskort a magáéval párhuzamba 
tudja vonni, s Ítéletei annyira mentek az elfogultságtól mintha nem is a középkorban, 
beszélne, mintha Tucydidcs, mintha Livius szólana. 

Tiszta történeti fölfogásának tulajdoníthatni, hogy előszeretettel viseltetek az 
őskor iránt , s ismerte vagy legalább sejté a betegséget, melyben az ó korszaka (a kö
zépkor) szenved, óhajtotta, hogy Róma, a hajdani s Görögország, az elfelejthette*, 
újra föltámadjanak. 

Mátyás oly édesdeden álmodá át az emberiség egész életét, ugy ismeré az őskor 
nagy férfiait, mintha egy korban élt volna velők; mert roppant történeti ismerettel 
birt, én merem állítani, hogy Ő sokat é l t , sokat tapasztalt. 

lOSOHCZI PBÓHK. 
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M l is ez az élet? Minő nyomokat hagy maga ntán? — Keresztülröppen az em
ber fölött, s a k i nem figyelmez, a k i nem gondolkozik, azon veszi észre, hogy az 
élet elszárnyalt; s most hallik szárnyának vég csattanása, melynek szele földre sújtja 
a halandőt. Ily nyomtalanul szárnyal el az élet azok fölött, kik nem figyelmeznek 
szárnyai lágy suttogására! 

Kevés tapasztalat az mindössze i s , mit egy ember önélte napjaibői meríthet.— 
Tudta ezt Mátyás, s azért a multak birodalmát látogatá meg. Az ősélet emlékszálait 
legombolyitá, s igy szerző meg azon tudományt, melyet a gyakorlati körülmények 
közt csak keserű tapasztalatokon szerezhetende meg: az é l e t e l v e k i r á n y a d ő 
t u d o m á n y á t . . 

A mint Mátyás Buda várába érkezek, rögtön törvényszéket kelle tartania, mert 
körülözönlé őt a panaszosok roppant tömege, s igazságért esedezett mindenik. Jöttek 
az elnyomott ártatlanok, a bánatos özvegyek, az ínségre jutott nyomorultak, minde
nik jogát , igazságát emlegető. Mátyás megindulással nézte e jelenetet és szánakozott 
a nép sorsán, mely saját joga-, és saját igazságaért évtizedeken át hasztalan kö
nyörgött. 

A törvényszék megnyílt. Mátyás , a 15 éves ifjú, a trónon ü l t , s körülsereglők 
őt a nemzet nagyai, hogy a tapasztalatlan fiatal király a bonyolult törvényes kérdé
sek megfejtésében hibát ne kövessen el. Jelen voltak ott: Szilágyi, Vitéz, Rozgonyi, 
Kanizsai stb. 

Voltak ezek közt olyanok i s , kik a bajusztalan fiatal Mátyásban épen nem bíz
tak , mivel a komoly jogkérdések meggondolására, az ítélet helyes kimondására tel
jességgel elégtelennek hitték őt. Ezek föltették magukban, miszerint a panaszlők jog
kérdéseire ők fognak felelni s megélőzendik a k i rá ly t , hogy valami botlást ne köves
sen el. 

Ez alatt a trón zsámolyánál csoportonként jelentek meg a panaszosok, s viduló 
arczaikat reményteljesen forditák Mátyás felé, mert tőle várták az igazság szavait, 
melyeket évek óta nem hallhatának. 

Szilágyi és a többiek ki akarák menteni Mátyást a sokaság előtt. 
Megemlítek, miszerint „a király elfáradt, nyugalomra van szüksége, s azért 

meg lesznek elégedve a jelenlevők , ha helyette az országnagyok mondanak ítéletet, s 
ezek intézik el a panaszlók ügyeit." 

Mátyás türelemmel hallgatott, s várta a történendőket. 
Egy ideig csak nézte, mint tesznek mindent az ő nevében. 
Ó meg akarta mutatni, miszerint meg1 van érve a legkomolyabb kormányügyek

re is. 
A nevében fölszőlamlottak beszéde után egész higgadtsággal monda, miszerint őe 

tárgyban egészen máskép vélekedik s nézetei egészen önállók. 
S elmondá a legbonyolultabb viszonyokról saját nézeteit, s minden szava talpra 

esett, minden mondata az igazság legszentebb elvein sarkallott. 
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E véletlen jelenet meglepő a sokaságot, s uj lelkesedéssel tört k i a nemzette'meg 
öröme, mely Mátyásban nem csalatkozék s reményeit teljesölve látta.' 

E jelenet Mátyást az igazság elveinek fénykörében tünteté föl; ß mindenki 
meg lön győződve, miszerint ó az igazság elveinek gyökeres szikláján á l l , s a körü
lötte levők kezeiben alacson eszközzé vagy lélektelen játékbábbá válni soha nem 
fog! 

A magyarok hongyülést tártának Szegeden. Fő tárgyát a köztanácskozásnak a 
honvédelem ujon szervezete tevő; mert a minden oldalról tornyosuld vészföllegek ellen 
talpon kellett a nemzetnek állani. Az előbbi korban divatozott banderiálís seregek nem 
valának többé elégségesek a honvédelemre. A nemesség nem a legszorgalmasabban 
teljesítő honvédi kötelességét, részint azér t , mert a törökökkel vívott hosszas csaták
ban kifáradt és ereje megfogyott, részint mivel az előbbi zavargős korszakban rablás
hoz és népzsarláshoz szokott s a katonai fegyelemről többé hallani sem akart. — A 
honnak mindenek előtt egy, folyvást talpon állá hadseregre volt szüksége, mely rögtö
ni parancsra azonnal munkához fogjon s a hon egyik részéről hirtelen a másikra me
hessen , hol a fenyegető viharok a sereg jelenlétét igénylik. S hogy e sereget szigorú 
fegyelemre lehessen tanítani, ennek egész uj elemekből kellett állnia, s nem az elszi-
lajodott nemességből, kik az erős fegyelmet szabadságaik csonkításának tekintek. A 
népből kelle tehát e sereget szedni, a népből, mely a természet kebelén növekedett s 
megőriző a természet legszebb adományait. Minden h u s z a d i k n a k válogatás né l 
kül fegyvert kellett fognia, s a h u s z számbői ncveztetének h u s z á r o k nak, kiket 
Mátyás alapita. 

A nemzet e katonaságot a fejedelem főparancsnokságára bizá s a királynak tör
vényes kötelességül tevé, hogy e sereggel védje a hon határá t , s a nemesség bandé
riumát csak akkor szólítsa csatára, midőn ezek nem lesznek képesek a nagy számú 
ellenséget megtörni, visszatartóztatni. 

Mátyás mindezt helyén találta, mind jóvá hagyta. — Csak arról nem gondos
kodott senki, minő költségen fogja a király e hadserget tartani ? Honnan fogja élel
mezni ? — Ezek önmagokat nem élelmezhetik, nem táplálhatják! mert szakadatlanul 
fegyverben állanak, s igy más munkához látniok nem s z a b a d . . . . 

Mátyás az igazság csalhatlan szemüvegén át vizsgálta meg ezen ügyet. 
Mátyás legigazságosbnak találta, hogy az uj hadsereg tartásáról kizárólag a 

nemesség kötelessége legyen gondoskodni nem pedig a köznépé, mely keble 
szülötteit adá a hadseregbe, kik talán gyámjai voltak az egész családnak. 

Mátyás a hongyülés egyik napján megjelen az országosan összesereglett magya
rok között 8 elmondá nekik, miszerint ő e l ő d e i t ő l t e r h e s h á b o r ú t ő s ü r e s 
p é n z t á r t ö r ö k ö l t s e l k e r ü l h e t l e n ü l g o n d o s k o d n i k e l l e s z k ö 
z ö k r ő l , h o g y a z ü r e s f a l a k a t i g a z i k i n c s t á r r á l e h e s s e n v á l 
t o z t a t n i . 
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Czélzólag cmlité meg Mátyás, miszerint e terhet az elárvult, elsanyargatott föld-
mívelö népre róni nem lehet; elmondá, miként a fölállítandó hadsereg a nemesség 
megkimélésére van, 8 igy ennek fcntartásáról is a nemességnek kell gondoskodni. . . . 

E szokatlan szavak rendkívüli érzeménycket ébresztenek a magyarok között. 
Voltak, kik Ország Mihály példájára helyeslék Mátyás szavait; de mások a 

nem-tétszés moraját hallatták. S ezt akarta Mátyás, ö e tárgyat a honképviselők 
közé azért veté, hogy vizsgálja a nyilatkozó véleményeket; s mihelyt lá t ta , miszerint 
a kérdés mellett és ellen különfélék a vélemények, bezárta a hongyülés e napi ülését 
s elbocsátá a rendeket, hogy a fontos tárgyat magánköreikben vitassák meg, minek 
következtében uton-utfélen élénk viták keletkezének. 

Mátyást e nyilatkozatra a legsürgősebb ügy kényszerítő. Az új hadsereg tartása 
a királyra bizaték, a kincstár pedig üres falakból állt. ó e nyilatkozattal egyenesen 
azt akarta nyilvánitni, miszerint a nemességtől várja a pénztár betöltését. De nem 
tartá tanácsosnak, egyszerre kilépni a szokatlan eszmével.—Először csak tudatni akará 
a magyarokkal a pénztár állását, hogy a fölött elmélkedjenek, gondoskodjanak.. . . 

Mátyás tudta, hogy a magyar nemesség idegenkedni fog az országos terhekbeni 
részvételtől. Csakhogy az ő saspillanata behatott a szívek mélyéig, s tudata az indo
kot i s , miért idegenkedik a nemesség a fizetéstől. A középkor fogalmai szerint pénzt 
fizetni valakinek nem illett; ez szolgaság jelének tartatok, és ha Europa történetét 
vizsgáljuk, körülbelül az is volt. Az ököljog vérengző korszakában egyik hatalmas 
elnyomá a gyöngébbet s adófizetésre szorítá. Az elnyomott nem meré kérdezni, miokért 
fizet, mit nyer kölcsönösen ezen adóért: a karhatalom volt minden erőszaknak jog-
czíme; innen a példabeszéd: „a ki crősebb az a hatalmasabb." — S a mit ezek kicsi
ben űztek, azt tevék nagyban a főhatalmuak. Ezek egymást üldözék le a trónokról, 
egymás vérét i t ták, s k i legerősebb volt, az tartá fenn magát s a trón elfoglaltával 
elfoglaltnak tekinté az országot, a nemzetet is. 

Ezen eset a középkorban számtalanszor előfordult: hazánkban is történtek kísér
letek , de ezek megtörtek a nemzet-erély aczélpajzsain I — S innen származott a köz
vélemény, miszerint „a ki adót fizet, az szolga, és az adó a szolgaság jele." 

Mátyásnak e középkori fogalom ellen háborút kelle indítani, ha nemzete jövőjét 
biztosítni akará, s azért gondoskodott a módról, mely szerint ez történhessék. 

Hongyülési szavai pusztában hangzottak el. A nemesség hallani sem akart az 
adózásról. Ezt egyenesen szolgaság bélyegének tekinté. Vérét, életét, mindenét kész 
volt odaadni Mátyásért s a honért; de adó-czim alatt egy fillért sem akart fizetni. 

Mátyás inditványozá a szegcdi hongyülésen, miszerint a honhatárok védelmére 
megkívántató uj sereg fentartásáről a nemesség gondoskodjék; de szavai viszhangra 
nem találtak. Sokan azt hivék, miszerint a király vissza akar élni a nemzet bizalmá
val, s csonkítani akarja a nemesség szabadságát Mátyás e tárgyat a hongyülésen nem 
eröszakólá, ó itt csak az eszmét akarta az országrendek közé vetni, hogy azt meg
vitassák , s alakuljon az uj indítvány felől közvélemény. 

Mátyás Ország Mihály nádorral közié az ügy állását, s tanácskozott a negyedik 
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király alatt élő tapasztalt férfiúval, miként lehetne a magyar nemesség közt népsze
rűvé tenni a katonaélelmezés idegen eszméjét, miként lehetne megfejteni a félreérté
seket , balvéleményeket, miként lehetne hatni a közvélemény megváltoztatására ? 

Ország, a tapasztalt kormányférfiu, azt javaslá Mátyásnak, hogy barátságos 
körben fejtegesse ezen eszmét a nemesség előtt , s a mit mint király a bíborpalástban 
el nem mondhat, mondja e l , mint bizalmas b a r á t , rokon . . . . 

Ország ezen összejövetelre legalkalmasabb mődnak találta, ha Mátyás egy királyi 
nyilvános ebédet á d , melyen legalább a hon nagyai jelen legyenek, s a barátságos 
asztalnál legbizalmasahban fog Mátyás szőlhatni a magyarokhoz , kik hozzá a multak 
emléke s egyéni jelleme miatt akaratlanul is ragaszkodtak. 

Mátyás helyeslő a tervet. , 
Az említett hongyülési tanácskozás félbeszakadta után Mátyás az országnagyo-

kat magához hívatá ünnepélyes ebédre. A nagy számú köznemességet nem lehetett 
ebédre hivatnia, de ezeknek úgy is volt min rágődni; mert a Mátyás által megpendí
tett adőzási eszme nagy konczul szolgált; ehez derekasan hozzá láthattak. Sokan 
roszat jősolának a heves jellemű fiatal király felől, mások rendületlen bizalommal függ
tek még most is az ifjú Hunyadin, s érdekes viták keletkeztek az a d ő z á s és H u 
n y a d i M á t y á s fölött. 

A királyi ebéd elkészült. Mátyás mint egyszerű házi gazda lépett a nagyszámú 
magas vendégek közé , hogy minden tartózkodás nélkül beszéljenek vele az ország
nagyok. 

Az asztal nem nagy fényűzéssel, hanem gazdagon volt földíszítve. Minden k i 
gondolható válogatott étkek megjelentek — mint a históriás ének mondja — s bőség
ben volt a lakomák lelke i s , a bor, a legváltozatosabb színezettel. A király beszélge
tés közben készakarva előhozá a hongyülésen megpendített új eszmét, s az ellenvetett 
nehézségekre férfiasan megfelelt. 

Mátyás korában az ily összejövetelek oly szükségosek voltak a közvélemény fej
lesztésére , mint korunkban a sajtó. A nemzet főemberei elvonult magányaikban éltek, 
s kiki önmagából fejlett k i . A szomszéd várak a magános középkorban messzebb estek 
egymástól, mint ma az országok; mert nem léteztek közlekedési eszközök és nem lé
tezett közbátorság. S az ily külön-külön fejlődött egyének életnézetei igen eltértek egy
mástól. Ezeknek egyesítésére legczélszerűbb alkalmul szolgáltak a nyilvános összejö
vetelek, s ezekben például szolgált a Mátyás udvara, mely a szabad közvéleménynek 
nyilvános tére lőn. Itt érlelődtek a magasabb eszmék. Mátyás jelenleg is rögtön meg-
ragadá az alkalmat, hol a közvéleményre javitólag hathat, s mint apostol, mint a 
magasabb eszmék tanítója lépett föl a gyülekezet előtt. 

Elmondá, hogy az nem szolgaság hanem honszeretet jele, midőn a haza polgá
rai pénzzel is járulnak a honvédelem eszközléséhez. Megmagyarázá az állandó hadse
reg szükségét; elmondá , miszerint ezt a fenyegető körülmények tevék szükségessé, 8 
ezt az országrendek maguk is helyeslék. És figyelmeztető őket a következetlenségre, 
melybe esnek, ha óhajtják a honvédelmet, mint czélt, s nem akarják az eszközöket; 
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holott a honvédelem terhét egyenesen nekik szabta kötelességül a honi törvény. Megem-
lité Mátyás, miszerint nem hiszi, hogy ezen asztalnál oly népzsarld találtatnék, ki 
ezen u j , ezen ismeretlen terhet a szegény nép nyakába akarná tolni 

Nem ügy beszélt most itt Mátyás, mint király, hanem mint a,jd Ügy apostola, 
mint Hunyadi Mátyás, a jd honfi, ki hatni akar a nemzeti közvélemény helyes irány
ban! fejlesztésére. 

S a szívhez szélé igaz szavak szembetünöleg kezdenek hatni a jelenlevők ke
délyére. 

E szavak Mátyás igazságos szívéből fakadtak fel, s a lclkesület, melylyel ez új 
intézvény eredményeit lefestette, mindnyájokat magas reményekkel tölte el. — Kifej
té ő az örökké talponálló sereg előnyeit az elavult régi honvédi rendszer fölött, s dia
dalokat jósolt, melyek Buda várát körül fogják csattogni, csak az országrendek ne le
gyenek fukarok, szükkeblúek 

Mátyás rábeszélő szavai annyira hatottak, hogy már egyesek a jelenlevők közöl 
ünnepélyesen nyilvániták áldozatkészségöket, midőn azt a hon közjava sürgeti; de az 
európai közvéleménytől még sokan tártának s azt vélték, miszerint a világ szeme előtt 
ez szolgai alakban fogja őket föltüntetni. 

Azonban Mátyás megmagyarázá, miszerint ezen adót nem neki, a királynak 
fizetik, hanem fizetik a hon számára, melynek védelemre van szüksége, ó a nemzet 
közös akaratának végrehajtója, és az uj hadsereg az ó rendelkezése alatt azért le
szen , hogy a hont apróbb betörések ellen védhesse. Do az adó a nemzet közpénztárá
ba tétetik, s a nemzet által fölállított sereg tartására lesz fordítandó és nem egyébre. 

A szokatlan eszmének e körülményes kifejtése más irányt tűzött a közvélemény 
elé. A rendek bizalma oly nagy volt Mátyásban, miszerint attól nem tartottak, hogy 
ezen adót a király honellenes érdekek előmozdítására fogná fordítani, ó k jól tudák, 
hogy Mátyás érdeke egy a nemzetével, s minden működését a hon boldogitására for
dítja. 

Mátyás hallgatá a változatos alakban nyilvánuló véleményeket, s a kinek még 
valami kétsége volt, eloszlatá, s titkon örvendett a kedélyek hangulatának eme vál
tozásán. 

Midőn már a hevitő bor is fölizgatá a kedélyeket s az igazság szavai kitörtek a 
lelkesült keblekből, midőn Mátyás szavai az áldozatkészségre már fölhangolák a je
lenlevőket : fölállott az ifjú fejdelem, habzó serleget véve kezébe, s mindenkinek arcza 
figyelemmel lőn rá függesztve. 

Mátyás egyenként akarta üdvözölni a jelenlevőket, s legelőször Ország Mihály ná
dorhoz fordula. Hivatkozott a jelenlevők áldozatkész lelkesedésére, fölhívta Ország 
Mihályt, hogy ezt tettleg bizonyítsa be, s adjon az ország kincstárába vagy 40,000 
aranyat. 

Ország tagadólag válaszolt. 
Mátyásnak arcza lángba borúit, szemei szikráztak, tekintélyes állásba helyező 

magát s gúnyos megjegyzéseket tett a lelkesedésre, mely csak szavakban tud nyiivá-



nulni. Azután kiáltott a kapuöröknek, kiket e napon készakarva mind cseheket ren
delt a bemenetelekhez, 8 parancsolá, hogy Országot vezessék csonka toronyba 

Az ebédlök egy része az Ország sorsán szánakozott, a másik pedig boszankodék, 
hogy Ország igy cserben hagyja Mátyást, s a lelkesedéssel mondott szavakat ténynyel 
nem akarja beváltani. 

Ezek sajnálták, hogy Ország az ifjú királyt ugy megharagitá, s áldozatkészsé
güket tettleg be akarák bizonyítani. 

S ezt akará Mátyás. 
Tovább folytatá viharos szerepét s haragos szavakkal monda e l , miszerint az 

ily nyakas ellenszegülés kényszeríti ő t , mint az állomány főőrét, hogy erőszakhoz 
nyúljon; mert „egyesek vagyonát meg szabad támadni, ha azt az állomány közczélja 
ugy kívánja." 

Hevesen kitörő szavakkal emlékeztető Országot a hadseregre, mely már talpon 
á l l , s nincs mit ennie, mert a pénztár üres. És jelentékeny szavakkal adá hozzá, mi
szerint „a gazdagok ne is várják, hogy ő e sereg számára a nyomorult népre vetend 
adőt ; mert e sereg a nemesség képviselője." . . . 

Ország e viharos szavakra megdöbbenni látszék, s 20,000 aranyat ajánla az 
ország pénztárába. 

Mátyás ezen ajánlatánál ismét fölvidult s elmondá, hogy ezt többre becsüli, mint
ha erőszakkal kényszerítve 40 ezerét fizetett volna; emlékezteié egyszersmind a többie
ket , mely kellemetlen az, midőn ő t , az állomány főőrét, a nagyok önzése a legvég
sőbb elkeseredésre, kifakadásra kényszeríti, s ellenkezőleg mily öröm a haza nevében 
megköszönhetni az önként ajánlott segélyezést. 

S e véletlen jelenet, mely villámsujtásként csapott keresztül az ebéd víg folya
mán , szinte igen sokakra befolyást gyakorolt. A kik különben szűkkeblűség, önzés, 
megrögzöttség miatt talán nem járultak volna a közös adőhoz: azokat mind áldozatra 
készté a becsületérzés, mert senki sem szeretendő, ha az Országon tett szégyennek 
csak árnyéka esett volna is rá 

K i nagylelkűségből, ki meggyőződésből, ki félelemből, k i szégyenből határzá 
el magát ez áldozatraj de mindenik elhatárzá. 

Ország ezalatt a megigérési késedelmet rögtöni fizetéssel akará pőtolni. — 
Azonnal elóhozatá a 20,000 aranyat, s lefizető ar. egész közönség előtt az országos 
pénztárnok kezébe. 

Ez még nagyobb vetélkedési vágyat gerjesztett a többiekben. 
Ekkor Mátyás újra fölemelő poharát, s tovább üdvözlő a jelenlevőket, mint kik

ről előre fölteszi, miszerint a közsegélyezéshez járulni akarnak. . . . 
Mindenki igenlő válaszszal felelt, s vetekedve ügyekeztek egymást meghaladni 

az áldozatkészségben. Ily nehéz volt Mátyásnak az uj eszmét raeghonositni! — Eny-
nyire íol kellett mindent használnia, mi a keblekben hajlamot ébreszthető az uj esz
méhez! 

Az Ország Mihályon elkövetett erőszakolás csak játék volt, melyre a király Or-
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szaggal előre megegyezett, hogy megmutassa a végsőt, mihez folyamodni akar, ha az 
országnagyok szükkeblüsége miatt éhezni kénytelenülend az uj hadsereg. 

És a rendek e végkényszeritést ügyekeztck megelőzni, hogy, ha már meg kell 
lenni a teherviselésnek, legalább becsülettel önként vállalják el, s ne ingereljék a fej-
delmet és a köznépet maguk ellen. 

A mint a köznemesség az országnagyok áldozatkészségét meghallá: ők sem akar
tak hátramaradni, s Mátyás fölszólitására elhatározák, miszerint a segélyöszveghez 
ők is járulni fognak kapunként 4 forinttal. 

A hongyülés végén Mátyás köszönetet mondott az országrendeknek a haza nevé
ben , melynek ügyeért áldoztak. Biztositá a rendeket, miszerint ö e pénzt nem kártya
játékra , nem henye időtöltésre, hanem a vész-fenyogette hon védelmére forditandja s 
róla a nemzet színe előtt számot adand. Végre kijelenté, miszerint az országnagyok 
önkéntes adakozását csak kölcsön gyanánt fogja tekinteni, és ezekről kötelezvényeket 
fog adni a hon nevében, s annak idején az egész összeget visszafizetendi. 

Ennyire tudá vezetni Mátyás a magyart ügyes bánásmódjával. A nemzet legyőzd 
a legkárhozatosabb. előítéletek egyikét, s a közterhekbeni részvétet nem tekinté többé 
szolgaság jeléül. VASVÁRI PÁL. 

Ne legyek én semmi a világon, 
Ez az élet utálatos nékem. 
Azoknak az önző kis lelkeknek 
Számára, nincs szivem sem tömjénem. 

Csaholjanak mint a silány ebek, 
Eoncz kell nekik, a dicsőség koncza, 
Hogy törjenek belé a fogaik, 
Hagy törjenek abb' a kemény csontba. 

Ne legyek én semmi a világon, 
Ez a világ maga sem ér semmit, 
Pusztuljak el mint az elszáradt fa, 
Melynek férgek szívják ki a nedvit. 

S csináljanak e fából koporsót, 
Jó lesz valam'ék jő emberemnek, 
Vegyék hasznomat halálomban i s , 
Kik véremet sziták, mig szerettek. 

MISANTROPIA. 

SZÉKELY J . 
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S Z E N T L Á S Z L Ó 
TÖRTÉNETI KÖLTEMÉNYBŐL. 

•ÁKDOHVÁR OSTROMA. — LÁSZLÓ HERCZEG A VÁROSBA SZORUL S A VÁROS KAPUI REÁ CSUKATNAK. — WAGT 
TŰZVÉSZ , HELY ALATT LÁSZLÓ MEGSZABADUL , A VÁR A MAGYAROK KEZÉRE KERÜL. - LÁSZLÓ 

ÉS ETELKE TALÁLKOZÁSA. — NÁNDOR A MAGYAROK KEZÉRE JUT. 

a népes méhköpúben sürg a méh, 
Majd belülről k i , majd külről befelé, 
Egyik mészport, más viaszt hord, ez tapaszt, 
Más falat húz , más reá sejtet ragaszt. 

Úgy sürögnek Nándorban a görögök, 
Talpon ember, állat; minden forr, nyüzsög; 
Egyik fegyvert készit, más falat javí t , 
Más élelmet s szüleséget takarít. 

Más elássa kincsét, ez lekötözi, 
Az ládába rakja s pinczébe teszi; 
A k i bátrabb, ellenséget fenyeget, 
Mást remegni látsz mint a nyárlevelet. 

Künn azonban a magyar sem aluvék, 
Mintha hámorrá vált volna a vidék, 
Vagy őriás nagy malomnak hallanád 
Léghasitő, fttltompitő nagy zaját. 

Van kalaplás, pőrölyés, kovácsolás, 
Van fürészlés, szögezés és ácsolás; 
Nyolcz fatornyot ütnek össze csakhamar, 
Kétszer oly magasra mint a bástyafal. 

Honnan a vár belsejébe kö t , nyilat 
Hajtson a hős a várostromlás alatt; 
Mindegyik torony közé egy faltörőt, 
Mely romokba döntsön sánczot, bástyakőt. 
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Építettek hosszú deszkamüveket, 
Vessző- s szíjfonással ívként fedteket; 
Melyek alatt fedve vannak a vívék, 
S helyről helyre keréken gurithatők. 

Melyek alatt megmászhatják a falat, 
Ostromolnak búvhelyet, fedett utat; 
Régi, hasznos hadi gépek hajdanán, 
De ma már nem ismerjük, csak hír után. 

És kezdődik követés és nyilazás, 
Fa törőkkel a pusztitő rombolás; 
De belülről csak úgy szálnak a nyilak, 
Kőokádő gépek vészt s vért ontanak. 

S hétről hétre igy rombolják a falat, 
Do győzelmet még egyik fél sem arat; 
S már heted hetében áll itt a magyar, 
S még erős, bár sok helyütt sérült a fal. 

Megpihennek s újra kezdik, majd a vár 
Népe ront ki nyílt csatába mint az á r , 
Majd az ellen csalja őket arra k i , 
S vámot véve újra visszaüldözi. 

Igy csala k i Lászlő egy szép alkonyon 
Egy csoportot, ott időzvén a síkon; 
Oly közel, hogy két parittyahajitás 
Utolérhető, — lá t̂á ezt Niketás. 

S gyorsan a kapun kiront, oly hirtelen 
Végig égen a villám alig megyén; 
Lászlő serge hősi, de kicsiny vala, 
S pillanatban vérengzőn foly a csata. 

S már nyomkodja Lászlő őket, futnak ők, 
Fordul a sors, magyarok most az űzök; 
De elkapja néha a hőst harezheve, 
Lászlő berezeg messzebb ment mint kelle! 
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A futókat a kapuig tildözé, ' 
Ott beleakadt az üldöttek közé; 
A kapú becsattan hirtelen, hamar, 
S benszorúl a görögökkel a magyar. 

Már sötét volt, de futótűz szárnyain 
Szétfut a hír a városban s házain, 
Hogy a herczeg a kapun belül szorul t . . . . 
Feje fölött most a vész megtornyosult! 

Vagy fejével fog adózni, vagy a bér 
Értté az lesz, hogy a magyar hazatér, 
S Nándor ostromát kudarczczal mondja fel; 
A hir a magyar táborig terjed el. 

> 

Mint midőn a nádastőban egy csapat 
Csillegére, mely halat les víz alatt, 
A magasbői keselyű csap hirtelen, 
És közölök egyet elcsíp, elviszen. 

Valamennyi méglippenve fel visit, 
Ijedelme borzogatja tollait; 
Majd viharként szárnyra kelve felrobog, 
S fenn a légben szárnycsattogva kavarog. 

Ügy riadt fel a magyarság a hiren, 
Pillanatban nem tudván, hogy mit tegyen, 
Majd felcsattan seregestül boszura — 
De : iként e nagy sötétben és hova ? 

Valamennyi mind Nándorra vet szemet, 
Valamennyi kar Nándorra fonyeget.... 
S ím a város láthatára hirtelen 
Pirosodni kezd mint hajnal keleten! 

Gyenge vérszin felleg látszik legeiül, 
Majd kavargó füstgomolylyá tömörül, 
Szikra s pernye száll belőle szerte szét, 
Végre a láng is felüti rőt fejét. 
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„Tűz van a városban t" ím de egy helyett 
Két helyen vet lobbot, még egy perczenet — 
S három és négy, sőt tíz és húsz lánggomoly 
Száll az égbe s ott vértővá összefoly. 

„Ég a város!" mily zavar, mily rémület! 
Orditás és jaj tompítja a fület, 
Ropogás és roppanás és recsegés — 
Hozzá sírdalt zúg a szélüvöltözés. 

„Talpra , lőra I" kiabál a nagy vezér, 
„Ezt az isten küldte Lászlő herczegért! 
A városba isten ujja nyit utat!" 
S pülanatban Nándor alatt állt a had. 

Már a tűzvész lángfolyővá szélesül, 
Ház után ház ég s a lángba elmerül, 
Mint veszett l ő , végig nyargal piaczon 
És utczákon, háztetőn és tornyokon. 

A dühös szélvész belé csimpalykozik, 
Serényébe, üstökébe fogődzik, 
Ordítozva zúg fülébe hangokat, 
S mind a kettő eszeveszetten szalad. 

S merre mennek, merre zúgnak: siralom, 
Pusztulás és inség van a városon j 
A lakosság vagyonáért s í r , remeg, 
Lászlő herczeggel nem gondol a sereg. 

Minden, a k i él s mozoghat, tüzet olt, 
Életet ment, kincset ment meg és vagyont: 
A magyarság is segítve megjelen, 
Melyeket tört s láng csinált a réseken. 

„Nem vagyunk rablók! — kiált a nagyvezér 
Itt segély ke l l , víz kell i t t , nem olt a vé r i " 
S a göröggel versenyt olt , ment a magyar; 
Csendesedni kezd reá a bősz vihar. 
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László herczeget k i lá t ta? ott repül 
Szög lovával, rendez és olt emberül; 
Hol veszély van, hol segély ke l l , ott vala — 
Fele város mentve van már általa l 

Még csak itt-ott egy-egy háznak roma; 
Legtovább ég az apáczák temploma 
Nagy monostorával: mintegy tüzhegy é g , 
Piros töle és világos a vidék. 

De mi saj ? mi lárma zúg a túz körül? 
Lázadélag tombol a nép s gyűlve gyűl: 
Egy siralmas nőt hurczolnak a kövön, 
Elevenen megstttendők a t ű z ö n . . . . 

„Ez a gyűjtő! ez ördög a lángvetől" 
Ordítozzák; mint a fal fehér a n ő ; 
Mint a tépett csipkebokor mindene, 
Fürte bomlott, szégyentől ég kebele. 

„Tűzbe vele, tűzbe ve le!" zúg a nép — 
S nincsen isten, a k i védelmére l é p ! 
Megragadják, a gyötrött nő felsikolt . . . 
„ ó szabad I " susogja és — alélva volt! 

Lászlő herczeg állt előtte; a dicsőt 
Látta j ő n i . . . ez hatotta meg a nőt ! 
A nemes hős egy csoport öltőt hoza — 
De figyelmessé tevé a nép zaja. 

És közéjök lép : „Mi baj van? " kérdezi, 
S a gyötrött nőben Etelkét ismeri! . . . 
Hullj le to l l ! nem bírja az irőd keze, 
Mit e képnél Lászlő herczeg éreze! 

Csak egy áll előtte tisztán egyedül, 
Hogy a lányt nem hagyhatja védetlenül, — 
S ki menthette volna más meg, ha nem ő? 
A tűz oltva, és megmentve van a nő! 
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Nikétás alázva kér ostromszünést, 
Menedéket és szabad kiköltözést; 
Kérelmére hajlik Géjza s a király , 
S Nándorvára a magyar kezére száJl. 

G A R A Y . 

ALKONYKÉP. 

Szép a csendes nyári alkony, 
Szép az alkony bíbora; 
Ide jár el ünnepelni 
A csillagok tábora. 

Mint egy áldozatra készült 
Templom akkor a liget: 
Bája csendes ünnepélylyel 
Áhítatra integet. 

A patak halk csörrcnése: 
A természet éneke, 
És a szellő lebbenése: 
Éltető lehellete. 

Áldbzatjának harangja: 
Egy-egy tompa dörrenct, 
És a villám lángíblyőja : 
A lelket mosd kenet. 

Tömjén a Virágok lelke: 
A borongd il lat-ár, 
Melyet néma áhítattal 
Leng körül a ho ld sugá r . . . . 

Kellemek mért csaltok engem I 
Lelkem úgy is itt mulat : 
A teremtés nagy müvében 
Ez a legszebb gondolat! 

S Z E L E S T E T LÁSZLÓ. 
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A SZÉP RÁCZ LEÁNY. 
— Novella egy regényből. — 

i aevés napok mnlva rendeltetésem helyén valék. A gőzhajó, melyen Pestről az alvidék 
felé utaztam, sebesen ragadá el tőlem a. fővárost, hol csekély számú nap alatt oly 
hosszú időt éltem, — ha az élet perczeit a fontosahb események és tettek után akar
juk mérlegelni. Társ, isinerős nélkül szállottam a hajéra; — azonban itt csakhamar 
bizalmas szóváltásba ereszkedem egy futári minőségben utazó honvéddel, kitől szük
séges tudomásokat szereztem zászlóaljam állomásozó helyéig folytatandó utam irányá
ról s megérkezésem első teendőiről. Igy, a kellő utasításokkal ellátva, biztosan foly-
tatám a szárazon is utamat. 

A vidék noha önmagában egyhangú s változatosság nélküli, most, az emberi 
nyugtalan vágyak és szenvedélyek miatt, elég anyagot nyújthatott mind a költőnek a 
különbféle kedélyhangulatra, mind a hideg philosophnak komoly reflexiókra. Szünet 
nélkül, időről időre növekedő számban tódultak az ország e szegletébe a közanya bá
tor , ifjú szülöttel, — elszántan, ha szükség, a hősies halálra. Mintha valami vidám 
ünnepély s nem a harcz, az átkos polgárharcz hivná össze a haza viruló nemzedékét : 

annyi számban, oly sürgéssel s lelkesülve siettek a legszebb életkor birtokosai egy 
fölzaklatott, kegyetlen ellenség dühe ellen. Ha a békés helyeken Összegyűlt, vagy 
a hosszú utakon találkozó ifjak szép seregét láttad volna, a nélkül hogy az esemé
nyek felől értesítve légy; hajlandó valál hinni hogy talán a régi, virágzó Hellas nap
jai felderültek újra s valami uj Olympia vagy Nemea hívja össze a haza legszebb nem
zedékét. Végig tekintve ez ifjak hosszú során, a vidám, szép, boldogságra és még 
bosszú életre méltán igényt tartó deli alakokon, méltóbban lehete azon szomorító 
gondolatnak helyt adni, melyet Xcrxes nyilvánított egykor, szemlét tárva a Graeciá-
ba beütő óriás sereg fölött. — E szép, erőteljes ifjak kőzöl hányan vannak oda, — 
eltemetve idegen fold, — ismeretlen hantok alatti — Szerencse hogy a veszteséget 
senki sem tudja egész általánosságában; mert ha egy varázshatalom, mely a meghol
tak lelkeit elő tudja bűvölni, — valamely endorbeli büvösnő-félo erű felköltenó a csa-
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tákban elhullott annyi szép és virágzd ifjakat s azok, miként Machbet királyai, előt
tünk elléptetnének: megszakadna szivünk a fájdalom alatt ennyi veszteség fö
lött. De hála a feledés enyhítő homályának, — hála a csupán részletes emberi isme
retnek ! — Mert most ha szinte milliom egyesek ejtenek is könyet elhullott kedveseik
ért ; de az egész nemzet vesztesége nagyságát senkisem ismeri s ha ezrenként sírban 
nyugszanak is lánglelkü fiai közöl: a hazá t , e gyászold, édes Niobét még számtalan 
gyermekek veszik körül. 

Mivé tette e vidéket oly rövid idő alatt e szerencsétlen polgárháború! — í t t egy 
virágzd város fekszik, tele minden zajra megmegdöbbenő néppel s elszállásolt fegyvere
sek tarka csoportjaival. Kivül a mező parlagon hever. A gazdag vetéseket száguldó 
lovak patái gázolták e l , vagy egy véletlen csata iszonyai pusztiták le. Amott, merre 
a szem a távol homályába tévedez s hol a tengerként elfolyó délibáb ábrándja tündérvá
rak körvonalait rajzolja eléd, néhány füstoszlop emelkedik föl; — koronként egy-egy 
darab láng nyúl be a sötét füstfellegbe. Ez néhány mezei tanya égése, melyeket egy 
portyázó csapat dühe lángok martalékává tőn. Lakói elfutottak, — csak néhány háziállat 
néz szomorún a pusztító elem harczára. — Most a nap elhunyni készül, — egy város 
romjai állanak előtted, mint ha Carthago vagy Sagunt puszta falai intenének az em
beri hatalom semmiségére. A búcsúzó napsugarak haldokolva törnek meg a már k i 
halt emberi lakok szomorú maradványain. Tagjaidon hideg borzadály fut végig e füs
tös falak szemléletére. Minden csöndes — minden néma; — pedig még napokkal ez
előtt itt boldog gazdák, vidám házinók, meleg keblű ifjak és hölgyek lakoztak. — Ott 
— amaz épület ajtajánál, hol a boldog, ifjú anya szent öröm közt szoptatá csecsemő
j é t , az égő üszkök alól félig égett embercsontok fejériének k i , — a romok közöl fé
lénken búvik elő egy házi ob — egyedüli lakója ez omladékoknak, — körülnéz, — 
vérfagylaló vonítása hangzik végig az iszonyú ürességben, — mert gazdája sírja felett 
ordít s aztán ostoroztatva az éhségtől, csontjait rágja azoknak, kiknek halálát siratja. 
— Körülnézcsz, — senki sincs melletted. Távolabb tekintesz, — egy élő sem mutatja 
magát; — pedig e hely embertársaid lakhelye volt. A nap lebukik, nyugatról suhogó 
szellő érinti a néma, puszta falukat s ugy tetszik, mintha c szellőben az egykor itt la
kók szomorú, Ossziántól rajzolt, árnyai susognának füleibe fájdalmas sóhajokat s mint
ha Eumenidák űznének, tova sietsz s borzalom tanyájától. — Elhagyva e romokat egy 
lejtős domb alatt a legújabb csata szomorú maradványai állnak előtted. A halmon egy 
tört ágyukerék fekszik, — lenn a sikon ép és csonkult halottak, különbféle helyzetek
ben. A kényszerítő szükség temetetlen hagyá a szerencsétleneket — s néhány éhes 
madár vijjogva röpködi körül az aluvókat. — Az éj beáll. Sürü sötétség fekszik a v i 
déken. Csak a csillagpontok fénylenek odafenn. Jobbra tekintesz. Messze távolban 
számtalan pislogó világ tűnik szemedbe — valamely tábor őrtüzei. De hang nem jut 
hozzád. Minden csendes. Azonban éjfél órája közéig. Itt-ott néhány bolygó fény lob
ban fel előtted, mely kisebb lángrészekre szakadozva játszva futkos a vízirányos sík
ságon. E néma, de kísérteties tünemény s néhány, fejed fölött láthatlanul elröpülő 
bagoly visítása meggyőznek ró la , hogy ismét egy történt ütközet közelében vagy s ta-
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lán azon röpkedó bolygó lángok egykori testvérid dicsőült szellemei, kik még egyszer 
körttllebegik az elhagyott testmaradványokat. És csakugyan az éj átvonuló szellője un
dorító bűzt hoz orrodba. Elfordulsz, — s ekkor a más oldalon, tul a nappali láthatár 
szegélyén, vérvörös világtenger árad el, mely majd nő, majd pedig apadni látszik. A 
csillagok elhalványodnak a hosszan elterjedő fényfolyam felett. Talán valamely nagy
szerű természeti tünemény — egy elpattant meteor lángja szövi be magát az éj fátyo
léba ? Nem, ismét egy égő város üszkei világítanak, — hol kegyetlen, neki vadult nép 
gyilkol, pusztít és éget. Hyen volt már akkor is e szerencsétlen vidék alakja, — 
mivé tette, azt még későbben a folytonosan dühöngő polgárháború ? I 

Al ig értem el zászlőaljam állomáshelyére, tüstént jelentem magamat őrnagyom
nál. Ez legkisebbé sem látszik csodálkozni hosszasabb elmaradásomon. Az( kelle hin
nem, miut most, úgy későbben is, hogy a magyar honvédtiszteknél inkább a pontosság volt 
feltűnő, mintsem a rendetlenség és fegyelemhiány. — Őrnagyom megtekintő kinevezé
semet s rögtön századomhoz utasított 

Mintegy párhét múlva századunk parancsot kapott az elmenetelre. Félnapi uta
zás múlva egy népes városban állapodánk meg. Az egész zászlóalj ide volt rendelve s 
ezenkívül egy csapat würtemberg-huszár csatlakozott hozzánk. A piaczon ágyuk voltak 
fölállítva s körötte iQu , csinos tüzérek forgolódtak. Szállásom , külön szobával, egy 
derék magyar háznál volt rendelve. 

Több nap telt el. A fegyveres csapatok sürgése időről időre növekedett. Uj uj 
erő jött — s távozott. Gyalogok, lovasság, ágyuk és társzekorek siettek különbféle 
irányban és czélra, melyről csak az intéző tudott volna számolni. Naponként vártam én 
is hogy ide vagy amoda fognak rendelni, — mig végre csakugyan parancsot kaptam, 
századommal, — a beteg százados helyett kapitányi minőségben, — mintegy mér
földnyi távolságra előőrsi állomást foglalni. 

Komoly gyönyörrel indultam ez első szolgálattételre. Előttünk félüteg ágyú s en
nek íodözetére egy kis huszárcsapat ballagott. 

A helység, mely állomásul s mintegy táborhelyül szolgált, különben sem vala 
népes s most, a csaták zivatarai közt, a lakosság, részint irántunk! gyűlöletből, ré
szint félelemből, nagyobb részint odahagyá lakait. Csak kevés maradt a faluban 
s ezek is vagyonaikat elrejtve, alig voltak képesek a kis sereg élelmezését, ha szinte 
kész fizetésért is viselni. A bárhonnani rablás és requisitio pedig szigorúan tiltatott s 
meggátláaa különösen utasításomul adaték. 

Pontosan elrendelem az űrállomásokat s naponként több ízben megtekintem azokat. 
Örömmel szemléltem hogy minden a legnagyobb renddel és szabatossággal felelt meg 
kötelességének. 

A nap lement, az est homálya bealla, — s én ismét az egyes őröket indultam 
megtekinteni. Egy csapat huszár és honvéd a helység alatt ütött tanyát, — lovaik kö
zel hozzájok evének. Kikerülve őket, a legtávolabb eső órállők felé siettem. A l ighaU-
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dék mintegy pár dttlóíöldct, lódobogás ütötte meg fülemet. A sötétség már ekkor tel
jes fokon állott. Megállék s az útrdl oldalra vonultam. Néhány perez múlva egy lovag 
léptetett felém. Ugy látszék, nem vön észre, mert kimért, egyenlői gyorsasággal ha
ladt tovább. Mihelyt észrevettem hogy az ismeretlen velem' egyirányban van, erősen 
rákiáltok; 

— Megállj, k i vagy ? 
A lovag megállott, merőn feléra látszék nézni, aztán türelmetlenül szőla: 

v — J ő barát no; — a k i lolko van. 
A felelet legtisztább magyar hangejtésen csengett, — valódiságán legkisebbé 

sem kétkedhettem. Mindazáltal tudni akarám: ki az, — miért jár itt ily késő időn, s 
miként bocsf thaták el őt az őrök ? — mert bizonyosan távolabb járt a legszélső őrál-
lomásokon. 

— Megállj, — kiáltani ismét s egyszersmind feléje közeiedém. 
A lovag valamit mormogott fogai közt, — azonban nem mozdult tovább. 
Midőn mellé értem, az Őji kalandor megismerve kardom csörgéséről hogy tiszt 

vagyok, tiszteletteljesen emelé kezét feje felé s aztán nyergében szokatlanul előre ha
jolva foly tata velem beszédét: 

— Hol járt itt V kérdem köményen a katonától. 
— Csak lovamat itattam, uram, felele a huszár alázatosan. 
E hang, most már közelcbről hallva, nem volt ismeretlen előttem. Az éj 

kóbor vendége nem volt sem több sem kevesebb, mint Kurucz, a derék würtemberg-
huszár. 

— S a faluban nem lehet vizet adni a lónak ? kérdem erőtetett szigor hangján. 
— Nem szereti ez a szegény pára, felele amaz még ugyanazon helyzetben, azon

ban láthatólag figyelmesebben felém szögezve tekintetét. 
Már ekkor jól értettem az egész dolgot. Az érdemes huszár előtt a nyereg előre-

szében keresztüllőve egy kövér magyar juh pihent, — s a s z e g é n y p á r a ezért 
nem szerette inni a faluban levő vizet. 

S mi ez? mondám, jobb kezemet a fekvő c o r p u s d e l i c t i r e helyeztetve. 
— Hát a nyeregtakaróm, fcrelt zavartalanul a zsákmánynyal terhelt vitéz. 
i — Kurucz, kezdőm ismét különös szigorral és kemény hangnyomattal, ön akia

dott rendelet ellen hibázott. Holnap számolni fogok. 
— Már bizony, most az egyszer megesett a szerencsétlenség, válaszolt, mintegy 

megbánólag a huszár. De hiszen uram, nem magyar jószág volt ez, hanem a ráczé, 
azt csak nem kell hogy kíméljük. Aztán meg, isten a bizonyságom , a legénység éhe
zik , — ügy adtam rá magamat. Tudja a .manó, beléelegyedik az' ember. De hát 
kérem tiszt urat, hogyan ismer engemet? 8 csakugyan nekem is úgy tetszik, mintha 
láttuk volna egymást valaha. 

— Menjen az — ördögbe! M i nem ismerjük egymást, — s most az egyszer 
nem láttam semmit. De többé ez ne történjék, mert akkor megismertetem magamat. 
Szóltam és indulék. 
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— Köszönöm tiszt ur; — az isten áldja meg ér te , monda Kurucz s én tovább 
mentem, Ő pedig a falu felé l o v a g o l t . . . 

Midőn szemlentamből visszatértem: már akkor a falu előtt tanyáző csapat a 
rablott juh körött foglalkozott. Egy fa mellett ropogő tűz égett s tiszta bogrács függe 
a pattogő láng fölött. Egy szép ifjú honvéd kövér húsdarabokat hányt a fazékba, K u 
rucz pedig, a fómester, a többi részek szétdarabolásával fáradozék, raig a többiek k ü 
lönbféle ülő vagy fekvő helyzetben a tűz körött vidám beszélgetésbe merülve pipáz
gattak. 

J ő estét, vitézek! igy szőlitám meg a társaságot, észrevétlenül a vacsora 
készítő körhöz lépve. 

— Szerencsés jő estét , hadnagy ur, hangzott embereim szájából, egyszersmind 
megszakasztva eddigi beszélgetésök fonalát, kémlő szemekkel felém tekintgetének, — 
különösen Kurucz, miként sas ragadománya felett, figyelmes pillanatokat vetett rám 
a kétes tűzvilágon keresztül. 

— Jő vacsora készül, a mint látom; —r nincs rövidsége a legénységnek, szőlők 
nem is akarva gyaníttatni hogy tudok valamit a requisitiőről. 

— Drága pénzen vettük, megszőlala Kurncz. Legyen szerencsénk hadnagy úr
hoz egy kis jő tokányra. Isten bizony, nekünk is mindjárt jobb ízűn fog esni. 

— Köszönöm, szőlek, — nem akarom fogyasztani; — hanem egy kissé tanuja 
leszek e magyaros és tábori szakácsságnak. Csak folytassák munkájokat és beszélge-
tésöket háborítlanul. *' 

Ezt mondva, egy a tűz mellett levő közvitézek közöl fölálla ülőhelyéről s gyor
san kirántva szomszédja alól annak mentéjét, ezt saját alacsony ülőhelyére helyhez-
tetve, leüléssel kínált. 

— Majd csak állani fogok, — köszönöm, szőlek s kardomra támaszkodva né . 
zém tovább a vidám társaságot. * 

Kurucz ez alatt közelembe lépett és suttogő hangon megszőlíta: 
— Engedőimet kérek, hadnagy ur , meg nem ismertem. Aztán ez nem fog ám 

többet történni. Most pedig köszönöm az elnézést. 
— Én semmit sem tudok, felelék komolyan. 
— Értem, ér tem, — szólott a huszár , — az isten áldja meg érto hadnagy 

urat. — Tehá t , tessék rágyújtani. Itt van a szép tűz. 
— Nincs velem dohányzó szer, felelék. 
— É j , — éj ! Ha nem utá lná , tessék — s ezzel kivevőn szájáből a pipát , ar-

czához törülve annak szopókáját, szíves készséggel nyujtá felém. 
Elfogadtam s jóízűen szivám a reményem fölött jő illatú dohányt. A z est szép 

volt és csendes, — alig kilencz órán tűi. Volt valami regényes és hősies e*tüz körött 
tanyázó csapat lá tásban, mely különösen gyönyörködtetett. Régi elődeink vándorélcto 
jutott eszembe, s visszaképzelém a nem látott multat, midőn élete nagyobb részét tá
borban , szabad ég alatt tölte a magyar, — csak igen kevés kényelmet s gyönyört en
gedve vastürelmü természetének. És a haza nagy és hatalmas volt, — mig fijai egy-

13* 
Digitized by VjOOglC 



•u 196 H — 

szerüek, hideg-meleget és éhséget tűrők. Most mintha visszatért volna e hősies kor a 
a magyar ismét föltalálta volna kellő rendeltetését. A l ig is lehete valami Összeillőb-
bet, harmonikusabbat képzelni, mint ez erőteljes, durva, de azért szép arezokat itt a 
szabadban égő tűz körött. A vidám , bátor fesztelen vonások, átvilágítva a fellobogő 
láng világától, semmi félelmcst semmi borzasztót nem mutattak. Al ig hitted volna 
hogy e barátságot lehelő szemek és szájak, ha szükség, oly rettentő villámok és dör
gések tudnak lenni a csaták fürgetegeiben. Mintha csak egy vándorcsalád ült volna a 
robogó tölgyhasábok mellett, megszokva a szabad ég , korlátolatlan élet kellemeit él
delni. 

— Nem azt mondom én , megszólalt a tűz mellett egy éltesebb egyén, — ha
nem míg a hűs elkészül, mondja el Cserni, hogyan járt a szép rácz leánynyal. 

— E biz okos gondolat, folytatá a másik. — Ezek a többiek még űgy sem hal
lották. Pedig az már csákugyan derék egy história: ha ugyan nem hazudság. 

— Egy szálig mind igaz az, megjegyzé az első. — Cserni öcsém nem szokott 
hazndni. Nem is illik az magyar katonához. 

— No hát mondd c l , megszólalónak többen, ha megérdemli a hallgatást. 
A felszólított, ugyanaz, ki a társasághoz érkeztemkor a húsdarabokat hánya a 

bográcsba, mikép megjegyeztem, szép, fiatal s egyszersmind kitünőleg izmos egyén 
vala. Most a ráintézett beszédekből könnyen kivehetvén, hogy ő a felszólított, figyel
mesebben tekintem meg. Alig látszott'husz évesnek, s az élénk piros ajkak fölött csak 
most kezdett sötétleni a férfiuság koszorúja. Arcza szokatlanul, finom és fehér, különös 
ellentétet képezve a többi nap-barnitotta durva ábrázatok mellett. Szemeiben tűz és lé
lek lángolts nyilvános jeleit visel éa gondosabb nevelésnek, egyszersmind egész lényén 
a műveltség s valami költői lélek és ábránd ömlék c l , képes egy tekintetre szerelmet 
vagy rokonszenvet ébreszteni. 

A hozzá intézett fölhívást az*gész társaság helybenhagyá. Az ifjú mindeddig 
mitsem szólott, csak némán szemlélte az égő tüzet , ottan ottan bokros füstöket ere
getve pipájából, melyet az éji szellő tova ragadt. Most végre, hallva a közkívánatot, 
felém fordulva igy szóla. 

— Ha hadnagy ur nem bánja; elbeszélem. 
•— Csak rajta, mondék, katona szívesen hallgatja a háború érdekesb esemé

nyeit. 
— Az elmondandó történet talán nem is birand mindenki előtt érdekkel, kezdé 

ismét az ifjú szerényen. Kevés van abban a közügyek folyamáról, — s öröme bánata 
csupán az enyém. 

— Mindegy no, szóla az indítványtevő, nem is fogva föl egészen a felszólított 
apológiáját. Csak kezdd rá. M i majd hallgatunk. Aztán Kurucz felé tekintve, k i még 
mindig a leölt juh körül forgolódott, kiál ta: Jójön már kend is, hagyja oda azt a meg
dicsőült jószágot. 

— Mindjárt, mindjárt, válaszolt Kurucz, csak ezt a juh-kaputrokot terítem k i , 



- ~ H 197 — 

hogy meg ne kérgesedjék. Aztán elvégesve munkáját a társaság körébo lépett s a tűz 
mellé letelepedék. 

A kér elhallgatott, várva a szét az elbeszélő ajkaíréi. A z ifjú darabig a földre 
nézett, mintegy összegződni akarva érzeményeit és gondolatit, mert mikép az elbeszélés 
folyamából láthatám, a választékos Ízléssel elmondott történet leginkább énhozzám 
volt számítva; — aztán fölemelve fejét, a követkőző történetet beszélő. 

Ezelőtt mintegy hónappal a szomszéd, félig égett rácz holységben tanyáztunk. 
Lakói, ügy látszók, semmi gyűlölettel nem viseltetnek irányunkban, s én, mint többi 
társaim is, egy rácz házánál valánk szálláson. A ház ura igen gazdag egyén volt, s 
láthatólag nagy befolyással birt helységében. Atyai gondja alatt egyetlen leány — egy 
fölserdfilt hajadon virított. 

Melánia szép volt, — szépségét nem egészen a természet és istenség adá. Tiszta 
szemeiben szűz lelke látszott s arcza derültségében azon kifejezhetlen szelídség, mely 
nem e földre való, s mely itt rendszerint csak igen kevés időig szokott mulatni. Szel
leme egy lánczszem volt, mely az angyalokat az emberi lelkekkel egybeköti — szive 
a szép rózsa az emberiség kertében, mely miként az éden, csak egyszer virul, — és 
aztán soha többé. 

Én szerettem őt — első látás óta. Ez első szerelmem vala — s talán utőső is. 
A harcz lármái, a véres viadalok és ágyuk dörgése közt űgy tűnt föl előttem, 
miként szép szivárvány, mely az ég sötét ölén függ bűvös kellemével. A vész 
dühöng, a mennydörgések moraja rázza az ég sarkait s az ott áll béke és kegyelem 
jeléül. 

Gyakran fárasztó csatákból szállásomra térve elbeszéltem előtte a véres nap 
iszonyait. Ö édes figyelemmel függe szavaimon, feléin szögezve nagy fekete szemeit, 
mintha ezer csillagfény tekintene rám. Ilyenkor, ha leirám az ellenünk dühödt nép 
vad fanatizmusát, ha elbeszélem a népsorsositól elkövetett kegyetlenségeket, a kény
telen harezokat 8 a jobbak iránti kíméletünket, gyakran egy pár könyet láthatók a 
gyémánt szemekben, melyeket nem adtam volna Peru minden aranyaért. 

Könnyű volt azonban átlátnom; hogy atyja azon szerencsétlenek sorába tartozék, 
kik a magyarokat, halálos elleneikként, gyűlölők. Néhány szó, tekintet elég volt az 
ebbeli meggyőződésre. Az aggkor mogcsontosult előítéletei s gyöngesége növelek s 
gyógyithatlanná tevék e gyűlöletet, mely azonban részint az évek súlya, részint a 
szép gyermek iránti aggodalom, s leginkább fegyveres hatalmunk miatt tettben nem 
nyilatkozhatott Én mind a mellett lelkem egész hevével szerettem ót. Mit gondol a 
szenvedély a kor és nemzetiség előítéleteivel ?!— S a leány sem osztá atyja és családa 
ellenszenveit, ó , miként a költő mondja az áldozatra szánt Iphigenéiáről, n e m g y ű 
l ö l n i , de s z e r e t n i s z ü l e t e t t , — s az ily lelkek egyszersmind a szenvedé
seknek Is vannak teremtve. 

A SZÉP RÁCZ LEÁNY. 
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Gyakran, ha karjaim közt tartam őt s tiszta vállát ős kezőt csókjaimmal halmoz
zam c l : ö keblemre hajtva szép fejét illatos hajfiirtei ölemben folytak szét. Ilyenkor 
csekély volt volna előttem a menny minden boldogsága.-Azonban oly tisztán s fedd-
hetlenül folytak el ez őrák, mint midőn a hold sngárai nyugodtak Endymion ölében. 

— M i lesz belőlem? M i lesz belőled? szőla ilyenkor a kedves gyermek. Te sze
retsz,— 8 én is, forrőn, olthatlanul. Ámde te hazádat szolgálod, én pedig ellensé
geitek gyermeke vagyok. Akarnám hogy gyűlölj s gyűlöljelek — mert érzem : szerel
münk sírja leend boldogságunknak. Nem, nem, ne gyűlölj, ne gyűlöljelek, hisz a 
szerelem önmaga a boldogság. 

E boldogságbői a kötelesség parancsold szava riasztott fel. Csapatunk elhagyá 
e helyet; de mintegy két héti sikeretlen hadjárat után ismét visszatértünk elhagyott 
állomásunkra. Mily édes volt közeledni a helyhez, hol ö él t! Mily gyönyör látni a ró-
zsafelhőket, melyek azon vidékről felénk hajóztak a légben. A távolság perczről percz-
re fogyott. Lelkem megelőzött, miként hajnal a nap lángoló szerelmét. Szívem han
gosan dobogott, — míg szemeim a homályból kifehérlő házakon merengtek, melyek 
körében ő élt. 

Est volt. A fogyó hold még nem emelkedett föl, s a városban csupán az ablakok
ból kiderengő világ hintett némi fényt utunkra. Midőn elhagyott szállásomhoz köze
ledtem : ennek ablakait szokatlanul kivilágítva találtam. Számtalan meggyújtott gyer
tyák látszottak égni az épület minden részében. Megdöbbentem, s arezomon hideg 
izzadáscsepek kezdettek gyöngyözni. Ez menyegző, gondolám magamban, vagy pedig 
halotti világítás, — mind kettő számomra halál. Vágyva, de egyszersmind félve és 
remegve nyitottam a régen ismert terembe. 

Számtalan vendégsereg — többnyire férfiak — népesítő a teremet. A hosszú 
asztalon ezüst tartókban félig égett gyertyák világítanak s a lakoma némely maradvá
nyaival együtt aranyszínű boros üvegek csillogtak. Ott ült Melánia atyja közelében, 
habzó fehér selyem ruhában, — barna fürtéit egy csinos zöld koszorú szorítva össze. 
Arcza halvány volt és szomorú, — a nyakát körítő tiszta gyöngysor mintha megfa
gyott könyei voltak volna. — Midőn beléptem, égő pirosság futa el 8 majd ismét ha
lotti sápadtság terült el rajta. 

A csapongó vidám társaságon valami bacchansi szilaj kedv volt látható. Vérem 
forrott, agyam lángolt, — szemeim sebesen körülfutották a sokaságot. Nem volt ne
héz átértenem az egész ünnepély czélját. Ajkaimat fölnyitám, —• szólni akartam, — 
de kétszer elnémultak az igék torkomban. Melániára tekintek. Ó egy éles, tiltó tekin
tetet vetett rám. Megértettem, — engedek a parancsoló rendreutasításnak. A sokat 
jelentő tekintetben ez volt mondva : H a l 1 g a s , — m i n d e n t f ö l f o g o k e l ő t 
t e d f e j t e n i , — s én hallgattam. 

K i nem magyarázhatom azon sokféle rám vetett pillanatokat, melyekkel a ven
dégsereg szemeiben találkozám. A z egyik gúnyos barátsággal nézett rám, — a másik 
miként daemon, sötét, vészjósló tekintettel mért végig. Ezen éles szemsugarak a ve-
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iőkig hatottak. Mintha valami pokoli vendégségbe jutottam volna, hol az ördögök vad, 
gonosz kéjjel tombolnak uj áldozatuknak. 

Egy kri8tályserlegbcn zamatos bor nyújtatott kezembe. A házi gazda ragyogd 
szemekkel kináit leüléssel és ivással. 

— M i itt, így szála, leányom eljegyzését ünnepeljük. Örvendünk, hogy ön is 
reszt vehet a vidám lakomában. í m e , a vőlegény, — 8 egy kogyetlen kinézésű rácz 
egyénre mutatott. Vegye ön poharát , — s igyék velünk az uj pár egészségére. Élje
nek gyermekeim I Éljenek a magyarok is I 

— Éljenek a magyarok 1 kiálta a társaság, s poharaikat ajkaikhoz emelek. tÉn 
fenékig ürítettem serlegem tartalmát 

— Zsivioí kiálta néhány egyén, szokatlanabbul fölhevülve, s egyszersmind 
szomszédaikkal suttogd beszédeket váltának, melyeket én nem hallhattam. 

— Szerencse, boldogság az élőknek, — s üdv az elköltözendők leikeire, ordí
tott egy ériás alkatú harmincz éves, kinek szemei tűzkerekekként forogtak és világoltak 
fészkükben. 

— Csitt, csitt, szálának mások hallgatásra intve őt. 
— A bor megzavarta fejét, megjegyző egy karcsú fiatal sarkastikus mosolylyal. 

— Nem tesz semmit. Igyunk I 
A poharak ősszeüttottek s ismét kiüríttettek. K i k i képzelheti, hoarv daczára Me

lánia jelenléténok, holy és társaság nem volt olyan, hol sokáig maradhattam volna. E 
mellett az utazás folytán némi lankadást is éreztem. Igy , megválva a vidám kedvben 
usző körtől, szobámba tértem. 

E szoba egy hosszú folyosóról nyilt, mely a többi t< rcmokbe vezetett s ez zinto 
bezárható ajtóval vala ellátva. Szobám magánosan á l l t , a töbDieKRet semminemű ösz-
szeköttetésben, két ablakkal, melyek erős vasrostélylyal voltak berakva. 

Ajtómat bezárva darabig nyugtalanul föl 8 alá jártam szobámban. Minden fárad
ság mellett sem éreztem ösztönt a lefekvésre. Mintha valamely látatlan kéz tartóz
tatott volna vissza, valahányszor öltönyeimet akarva lerakni, feküdni készültem. Ez 
éberség nem volt különös előttem. Ót láttam ismét, 8 minő kilátásokkal a j övőre? ! 
— És a zajgó társaság, — a szilaj kedvű, gyanús, sötét arezok nem tudtak szétfosz-
lani képzetem elől. — Ha őt csakugyan elveszteném! — Ha talán születése hajlamait 
követve önmaga is óhajtja ez összeköttetést! E gondolat égő tüzet öntött ereimbe. De 
hátha csupán szánalomra méltó áldoz'at, — és számomra van fenhagyva a segély és 
mentség ? 

Éjfél órája lehetett A félhold csöndesen emelkedett föl a láthatáron. Végre el
nehezülni érzem szempilláimat Feküdni készültem. Haliám a vendégsereg távozó za
já t , — s ä vad kaczagás közt suttogó hangok nesze jutott füleimbe. — Azonban ezzel 
mit sem törődve, távozásukkal könnyebben éreztem magamat. A vőlegény, gondolám, 
nincs többé Melánia mellett, s ő most esti könyörgését rebegi, hogy lenyugodhassék. 

Nem akarván bajlódni a vetkőzessél, csupán felső öltönyömet tévő l e , teljesen 
öltözve ereszkedem ágyamba. Csakhamar édes szender ujjai fogak bo pilláimat. Egy-
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szerre álmomban ajtómon kopogást véltem hallani. Fölébredtem s a gyöngéd nesz csak
ugyan közelemben törtónt; de a hirtelen ébredés pillanatában nem tudék számolni: 
ajtómon történt é az vagy nem. 

Felugrottam s az ajtóhoz lépve ismét lágy kocczanásokat hallék. 
Van itt valaki ? kérdem lassú hangon. 
— Igen — csak nyissa ki az ég szerelmeért. 
Ez igék susogó nöi hangon valának mondva; de részint az alvás következtében 

részint az elválasztó ajtó miatt nem jutának eszméletemhez oly tisztán, hogy fölis
merhettem volna. Azonban egy nőtől nem lehete okom sem félni sem valamit megta
gadni. Ajtómat fölnyitám. 

Mily nagy lőn bámulatom, midőn az ajtót föltárva hirtelen Melánia omlott kar
jaim közé, mintha egy szép futó csillag röpült volna ölembe, hogy ott elenyészszen. 
Tagjait még az esteli fényes selyemruha takará s fején ott állt a szép zöld korona. 

— Mentsd meg magadat, — mentsd meg magadat, rebegé a szegény leány, 
reszkető karjaival repkényként körülfonva nyakamat. Az istenért mentsd meg magadat 

— Melánia! szólék, nem találva több szavakat az ezerféle érzelem súlya alatt 
— Halál készül számodra, halál készül mindnyájatokra, lehelé alig hallhatólag 

a szerencsétlen, még mindig keblemen függve, miként ha szép éji álmomat megteste
sülve karoltam volna körül. 

— Szólj , szólj világosabban, mondám a leánynak, — minő veszély fenyeget? 
— Oh istenem, fuss hamar. Minden perez halált hozhat Fuss, — messze, — 

hagyd e várost. — Talán már késő is lehet. 
— Elhagyni téged ! szólék keserűen. S aztán én katona vagyok. Csupán parancs

szóra mozdulhatok. De mi történt? Szőlj, az istenérti 
A leány egy nyögésszerü sóhajtást bocsátott ki kebléből, — aztán tagjait a féld 

felé érzem nehezülni. Ifjú karjaim közé fogva vittem az ablakig, melyen halvány fény
nyel világolt be a tőrt holdsugár. 

A lUiomarcz csendes volt mint halotté. Lehellete nem volt érezhető. A sugárter
met egy ott álló székre roskadt. Tompa ájulás nehéz álma környezte ót. 

Néhány perez folyt el ez állapotban. Darabig hasztalan ébresztem őt csókjaim
mal. Szép feje hátra hanyatlott, hervatag virágként, a márványfejérségü szép emlők 
félig kiragyogtak a duzzadd selyem öltöny alél. Ha ezer pokol fenyegetett volna, sem 
hagyhatám el őt. 

Végre eszmélni kezdett Halkan körüljáratá szemeit s aztán merőn rám függesztő 
azoknak tört sugáralt. 

— Minő álom volt, — szóla alig susogva, mint midőn a szellő hoz fülünkbe 
távolról hangokat. Minő álom I — Irtdztatd. — De istenem, folytatá felszökkenve, 
micsoda hely ez? — Oh te vagy ? 1 tevé hozzá fájdalom és szerelem hangján. Megállj, 
— emlékezem már. — Régen volt. — Tehát még is itt vagy! Még sem távoztál ? 

— Hogyan hagytalak volna el ? s hogyan hagynálak jelenleg is ? I — kiáltók 
térdre hullva előtte s átfogva remegő térdeit, ruhája szélét ajkaimhoz nyomám. 
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— Ok istenem, te szeretsz, — tudom én azt. Én is viszont, ez iránt meggyő
ződhettél ; de lásd: e vendégsereg ellenetek halált esküdött. A z eljegyzés csupán ürügy 
vala, hogy annyi népnek összegyűlése ne gerjeszszen gyanút. Én eszkőz és áldozat va-
l ék , de nem mátka. Még ez éjen, midőn titeket az uttől elfáradva hisznek, meg fog
nak gyilkolni. Én nem vagyok másé, — fuss, fuss tehát, — többet nem tudok mondani. 

Hallgattam, mert kétséges volt, mint legyek teendő? M i g a gondolatok egymást 
űzték agyamban: Melánia hirtelen fölegyenesedve figyelni kezdett. 

— Hal lga , hallga! szőla fölmelve mutatő uj ját , zaj közéig. Ók azok. Oh min
denható , tevé utána kétségbeesés hangján, miért nem távozál ? 

A z ablakhoz lépve csakugyan magam is egy közelgő csoport yad lármáját hal
lottam. Ráczok valának, kiáltásaikról könnyen tudhatám. 

— Mit tcszesz most ? mit teszesz most ? szőla szívtépő hangon Melánia, közeit 
tördelve. 

— Védni fogom magamat, ha kell, az utősó csép vérig, szólék elhatározottan, 
a legméltóbb haragot érezvén támadni lelkemben a gyalázatos éji orgyilkoláa fejlődő 
jeleinél. 

— Csitt, csitt, már itt vannak, rebegte Melánia, mialatt néhány férfihang egé
szen a ház közelében hallatszott. 

— Menj, menj szobádba, lelkem élete, szólék a leánynak, — ha csakugyan e 
helyre merészelnek jőn i , itt ne találjanak. 

— Nem, válaszola a szűz magasztosán, — itt maradok. Védni akarlak. Talán 
tehetek valamit. 

— De a szégyen, a méltatlan gyanú, mely élteden sötétleni fog! szólék ismét 
esengve; — és a veszély . 

— Itt maradok, ismétlő a leány égre emelve szemeit. Életedről van szó s akkor 
meg tudok vetni minden melléktekintetet. A mindenhaté s én magara tudjuk hogy 
tiszta vagyok. 

E hősies határozattal nem ellenkezhetém, és sükeretlenül is ellenkeztem volna. A 
felbőszült népcsoport már a folyosón rohant, mire nézve sebesen az ajtóhoz ugorva, 
ismét bezártam azt s melléhuzódva vártam az események folyamát. 

A z éji gyilkosok szobám előtt állottak s kívülről ide amoda forgatva a zárt, tom
boltok és ordítanak. Némelyek ökleikkel verték az ajtót, mások lábaikkal rugdoaák 
vagy, mint hallható vala , lőfegyvereik agyával lökdösék. De az erős tölgyfaajtó 
könnyen ellentállott darabig a szilaj, de épen a vak dühösség miatt minden czélszerü 
kiszámítás nélkül intézett megtámadásnak. 

— Nyisd k i , kutya madzsar! ordított egy rekedt szózat, a sikeretlcn küzdés 
miatt láthatólag kimerülve. 

— Hagyjátok e l , monda egy másik, nincs itt senki. E l a többiek u tán! 
— Itt van , itt kell lennie a kutyának, szőla az első, a kulcs a zárban áll. 

Egyetlen egynek sem szabad életben maradni. Törjük be, segéljetek! 

Digitized by 
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Az előbbi munka, — de lankadó erővel, — ismételtetett. — Egyébiránt én az 
ajtónál készen álltam fegyveremmel, éltemet utósó leheletemig védelmezni. 

— Jertek, szála most egy mély hang, — menjünk az ablakra. Lövöldözzetek 
be. Egyik vagy másik golyó találni fogja őt. Nincs elvesztegetni való időnk. 

— Atyám! sohajta mély fájdalmas hangon Melánia, ó az I és darabig már
ványszoborként mozdulatlanul álla helyében. 

Kevés idő múlva az ablakok alatt léptek és különbféle százatok hangzottak. Ha l 
lottuk az erős lőfegyver vasvesszeinck tompa koppanásait, a mint azok a kemény töl
tésekre verettek, — aztán a kakasok perczegtek s mennydörgő ropogás rázta meg a 
léget. Az ablak néhány üvegtáblái csörömpölve hullottak szét , — a golyók a kőfalról 
pattogtak vissza. 

Melánia egy sebős mozdulatot tón s mielőtt gátolhattam volna, az ablaknál ter
mett, melyen a lövések röpültek be. 

Szép sugár termete, körülőmölve a hófejér öltöny habjaitól s átvilágítva a hold 
ezüst folyamával, ugy tetszett, mintha egy épen most meggyilkolt szelleme röpült volna 
oda s rettentené a gyilkosokat, vagy védangyal állana őrt a védtelen nyilason. 

- - Atyám, kiálta kétségbeesés s elszántság vérfagylaló elegye vei a leány, — én 
is itt vagyok. Tudd meg hogy, ha gyilkolni szándékoztok, gyermeked mellét előbb ke
resztüljárja a golyó, mint azét, kire irányozzátok. Gyilkold meg tengyermekedet!! 

Ott állottam én is a leány mellett, hasztalan iparkodva őt a veszélyes helyről el
vonni. II. / ablak rostélyvasába kapcsolá, mintha azok onnan nőttek volna k i , 
— vagy valamely marván\ «obor kőujjai volnának a hideg vashoz kapcsolva. 

A vén rácz 6 nem reményit jelonetre és szavakra néhány lépésre hátra tántorgott, 
— aztán dühösen előrefutva egész az ablakig lépett. Az éji félhomályban látszott a 
mint szemei irtóztató sugarukat löveltek. 

— Lőjétek l e , — lőjétek lo a r imát , — ordított iszonyú torokhangon, — lő
jétek le! — Megálljatok! kiáltott ismét fájdalom hullámzásával a vad népnek, — meg
álljatok ! — Gyermekem! — gyalázat, — átok! Nem te vagy, — nom az. Nyomo
rult rima, — öljétek meg, — őt — a csábitőt 1 

— Gyilkoljatok, kiálta ismét a leány gúnyos megvetésével a halálnak, — rajta, 
gyilkoljatok! 

A bősz csorda bámulva, tétlen állott e jelenetnél. Áz apa leányára szőgzé sze
meit s kezével majd haját és ruháját tépdelé, majd fenyegetve , szó nélkül, emclé 
bűntelen gyermeke felé. 

— Jőnck , — itt vannak, kiálta ufost egy ujon érkezett egyén, pihegve. Rajta, 
segéljetek. 

Zsivio! ordított egy szájjal a bőszült csoport, 8 vállaikra kapkodák lőfegyvereiket. 
— Zárjátok be az ajtót, fuldoklott Melánia atyja. Nem szabad megmenekülniök, 

— 8 ismételt fenyegetései közt néhány érthetlen igét sóhajtva társaival együtt tova-
frainiott. 

Melánia tompán zokogva roskadt karjaim közé. Ez iszonyún lefolyt pillanat ha-
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tása borzasztóbb volt rám néíve i s , mintsem vigasztalására szavakat találhattam 
volna. 

A nélkül hogy tudtam volna, mit akarok tenni, fölnyitva szobámot siettem a 
folyósára. Ennek ajtaját kívülről erősen elzárva találtam. — Semmi mőd, semmi re
mény, külső segély nélkül, a kiszabadulásra. 

Két fődolog tépto leginkább lelkemet. Egyik, hogy a veszély idején fogságra va-
lék kárhoztatva s ha ismét megtámadtatandnám, védelem, férfihoz illő harcz nél
kül kelle elvesznem s egyszersmind hogy míg talán társaim csatázva vagy győzelmet 
nyernek a föllázadt népen, vagy dicső harcz mellett elhullanak: sem a győzelemben 
tényező, sem a közveszély részese, a többivel együtt , nem lehetek; — másik a sze
rencsétlen lány sorsa. Ó mindenét föláldozá érttem. Minő sors várand rá akár a győ
zelem akár a halál esetében ?! — S ha kiszabadulhatva is jelen helyzetemből társaim
hoz csalatkozhatnám: mi lenne belőle, ha én elhagynám, kitéve mind saját népsorso-
sa i , mind a magyarok határt nem ismerendő boszujának, vagy legkedvezőbb esetben 
is a fegyver és elemek dühének! 

Ez iszonyú helyzetben ismét zavart lárma hangjai hallatszanak. A chaotikus 
zaj sebesen közeledett, miként a láng, melyet viharző szél ragad tovább tovább. Figyel
tünk. Dühös csata lármája volt ez, — meg-megszakgatva egyes lőfegyver dörgésétől 
— s a sebesültek vagy haldoklők fájdalomujjongásaitől. Fegyverek csattogtak, — s 
időről időre tisztábban kivehető lőn némely hangok jelentése. Végre egyes alakok lát
szanak előtűnni. A távolság és homály nem engedő fölismerhetni: barátok valának é 
vagy ellenség, — csak mozgő sötét árnyakként látszottak elő és tovatűnni, mikéntha 
éjidaemonok játszanának előttünk. Koronként egy-egy aczél villámlott föl, á holdfénybe 
ütközve, — vagy egy-egy esés hangzott s a földön sötét tárgy látszott heverni. 

Végre minden földerült előttünk. A szüntelen makacsul csatázva fűtő szerbek 
valának ezek, fizetve a magyar honvédek föllángolt boszújátől. A nagyobb rész szét-
szőratya, fntott, merre tudott és menedéket találni reménylett. Néhányan ablakunk 
alatt haladtak e l , szitkokat vagy, a mint a kapott sebek égő fájdalma s a veszteség 
érzete gyötrék, panaszos fohászokat nyögvo. — Az előbb ajtőnk előtt dühöngő vad, 
büszke n é p , most egyenként tűnt el szomünk láttára. Jöt t az apa i s , alig bírva 
fáradt tetemeit. Még egyszer megállott, — az ablak felé fordulva iszonyú átkokat szőrt 
népünkre és gyermekére, — s aztán vállára kapva fegyverét űzött vadként fntott a 
többi után. 

— Atyám! kiálta Melánia az ablakon át megpillantva szülőjét; de ez már sem
mit sem hallott, v á g y b a fülébe jutott is a stakadő szívből jövő felszőlltás, választ 
adni rá sem nem lehetett sem nem akart 

— Éljen a magyar! hangzott most szakadd mennydörgésként, s egy erős hon
véd-csapat — társaim — előre szegzett szuronyokkal sebes rohamléptekkel haladt előre. 

— Mentsetek meg! — Törjétek be az ajtőt! kiáltozám az ablakből harsány han
gon társaimhoz; de a harcztüztől égő sereg tullelkesült ujjongásai közt nem figyelt sza
vaimra, hosszú ár vonalban tolulva odáhb odább, mig végro a távolság homályában 
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eltűnve csupán egyes örömkiéltások vagy a tisztek vezénylő monoton szava hasította 
át az éji csendet. 

Tehát meg valónk mentve, — a győzelem vitéz harczosalnk részéről alig lehete 
többé kétséges. — Forrőn szorítám karjaira közé a néma hölgyet, kit ily véletlen, de 
iszonyú éj egészen birtokomba adott. Én jől érzem fájdalmát. Megátkozva atyjától, re
megett ennek életeért. H a , a mi reménylhető vala, atyja elesik, véd, gyáraol nélkül 
álland a világon, — ellenkező esetben a megsértett agg iszonyú boszűját várhatá ma
gára. A gyönyörű test kimerülve, alig pihegve hevert karjaimon. Arczáről forrő ajkak
kal csőkolám le a pár könyet, mely ott hidegen függött. A néha néha lázasan emel
kedő kebel halmai szorosan mellemen feküdtek. Elmondtam mindent, mit csak a leg-
lángolőbb szerelem ily szívnek elmondhat. Szavaim szétűzék lassanként az elvonult 
vész hátramaradt iszonyú benyomását. A gyönyörű szemek élénkülni kezdettek, szíve 
szabadabban vert, hideg arczát lángolni érzéra. * Lelkében a kiállott rombold vész után 
uj vüág kezdett táraadni — a szerelem világa. Perczek folytak el igy. Köröttünk min
den csendes lőn, mintha mi sem történt volna. Egyedfii, elzártan valék a legszebb 
leánynyal. Szép feje ölembe feküdt, — véremet lángolni érzem. Visszaborzadtam e 
rendkívüli eset meggondolásátől, remegnem kelle az ártatlan hölgyért, — magamért, 
ha semmi véletlen nem jő közbe. Az idő még nem sokkal haladva éjfélt, — a reg 
messze, — a veszély többé nem rettentve. S én méltő kívántam lenni szerelmére . . 

Még ölemben feküdt a szép leány, midőn kívülről szokatlan növekvő fényár su 
gárzott szemeimbe. Kimagyarázhatlan iszonynyal kelle tapasztalnom, hogy a ház ég 
fejünk fölött. A robogő lángtenget vörös világa átfolyta szobánkat s a támadd széltől 
lenyomott ítisttömeg nehéz felhőként függött a hold és csillagos ég alatt, — eltakarva 
előlünk a külvilágot. Nehéz, fojtő füstvonal úszott be a tört ablakon, mint vörhenyes 
fátyol, s eltöltve a szobát, a légzéssel fojtogatva szállá le a tüdőre. Felettünk hallat
szék az égő zsindely recsegése s a lángtenger lobogása, a mint az mindig nagyobb erő
vel terjedt szét. A tűz épen azon oldalon látszék iámadni s leginkább dühöngeni, hol 
mi valánk. Kívülről köröttünk az életnek, embereknek semmi nesze, csupán a dühöngő 
elem emésztő harcza és hatalma. 

Borzadva ugrottam föl, magammal ragadva a szerencsétlen hölgyet. Remény nél
kül futottam szobámbői a folyóséra, szorosan bezárva magara után amannak ajtaját 
Itt még csaknem egészen tiszta volt a lég, — a füst, nem találva nyílást a zárt folyó
séra, alig volt érezhető. De minő pillanatok I mily kevés remény az élethez! ? Elhagyva 
mindenkitől, sőt, minden bizonynyal, boszuáldozatul odavetve a borzasztő éjben, csak 
egy kéz, egyetlen egy ismerős sem siethetett megmentésünkre. Barátaim közöl senki 
sem képzelhette iszonyú helyzetemet 8 a közzavar, csata, futás és ttzés közt k i gondolt 
volna egy égő épülettel ? — A csata heve és fanatizmussal járő elszántsága mellett 
nem ijeszt a halá l ; — de igy, védtelen, dicstelenül, a legiszonyúbb halál nemévei 
öletni meg — ez szétazaggatá lelkem minden erejét s remény, hit, istenség, gondvise-
lésnyomerú hazndságokká törpültek előttem. 

Még most is borzadva gondolok e pillanatokra. Kívülről éreztem vagy legalább 
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érezni képzelem a sorvasztó hőséget s tagjaimon fagyos izzadáscseppek folytak le. Majd 
kétségbeesve kaczagtam,— majd a Phalaris rézbikájába zárt Uniódéként orditék, hogy 
a falak szinte leomlottak borzasztó hangomtól. Most az ajtóhoz futottam , hasztalan 
rázva azt két kezemmel, — s ismét a szegény leányt tekintem meg, vizsgálva az életet 
a csapások alatt kimerült szép tagokon. Már a láng a szobában látszott szétterjedni', a 
láthatlan nyilasokon ide is meleg füst tódult be — minden perczczel nehezebb, fojtóbb 
lón a légzés. — Én egy pár hideg de keserű kön} nyel szememben a földön fekvő hölgy 
mellett térdeltem. 

— Meg kell halnunk, sohajta Melánia, elhaló szóval, — igy van elvégezve. 
Legalább együtt fogunk meghalni. Imádkozzál, folytatá átszellemülve, — imád
kozzál ! — Atyám is talán meg fog bocsátani. — A z égre kérlek, imádkozzál, — lel 
ked no szálljon el készületlenül — imádkozzál., . . 

Hangja elhalt. Vagy kimerült a gyönge életerő, vagy lelke a teremtővel foglal
kozók. Halk komolysággal kulcsolám össze ujjaimat — ajkaim hangokat rebegtek — 
nem emlékezem: miket. Talán imádkoztam. Szivem hangosan vert, mintha k i akarná 
szakasztani mellemet, — térdeim roskadni kezdettek, — fejem s z é d ü l t . . . . azonban 
mintha emberi hangok zaja hatott volna be hozzám. Ugy volt, — nem csalódtam, — 
számos egyének léptei hangzottak, — közel, az épület mellett. 

— Oh istenem, sohajték s roskadozva a szenvedés, öröm és remény ostorozó csa
pásai alatt az ajtóhoz siettem. 

— Szabadítsatok meg, — törjétek föl az ajtót, ordítám minden erőmből egy
szersmind elkezdtem ismét az ajtót rázni — de kévés sikerrel. Karjaim lankadtak va
lának. 

Még hangzott kétségbeesett kiáltásom, midőn az ajtón többféle erős ütések do
bogósét éreztem. Vad örömmel, mely az őrültséghez hasonlita, ugrára föl. Borzasztó 
lehetett arezom. Szemeim kimeredve, fogaim összevaezogva, — hajszálaim az ég felé 
tornyosulva, rohantam Melánia felé, — őrjöngve kémlelyén légzését, üterét. Ó még 
élt. Érzem keze gyöngéd szorítását, — de szólani nem birt. 

Az ajtó ezalatt recsegve töredezett darabokra. Már tág nyilas üttetett rajta s j é l 
láthatám a beözönlő tüzvilágnál a kívül sürgő alakokat. Szívem meg akart szakadni s 
ujjongva ugráltam a téres folyósén. Végre szabad ut nyílt — s néhány honvéd termett 
mellettem. Vinni akartak gyorsan magukkal, de én hirtelen kifejtőzve a baráti karok 
kőzöl, növekedő erővel futottam a leánykához s keblemre emelve őt, rohantam szaba-
dítőim előtt a lángok közöl a szabadra. A fris lég vísszaadá csaknem minden erőmet s 
gyorsan lépdeltem, ölemben emelve szép terhemet. 

Honvédtársaim azon uton vezettek, melyen az előtt nem sokkal a vadul futó rá-
ezok nyomába üldözve rohantak vala. Az épület egész tetőjét elözönlő lángok rémes 
világítást adtak utunkra. Azonban csakhamar egy utcza mélyéből ismét a ráczok vad 
lármája közelgett. M i csak kevés számmal valánk s a felénk tartó bősz csoport tízszer 
is haladta a csekély menynyiséget. Gyorsítni kellé lépteimet, ha a dühös ellenség ál
dozatai nem akaránk lenni. 
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— Siessünk, szóla egy közölünk, a szerbek felénk közelednek, — ezen rejtett 
közön megelőzhetjük gyorsaságukat, — s egy szük utczába vezetve sietett előttünk. 
Én kissé hátramaradtam, mert részint még a kiáltott iszonyok miatt fenlevő lankadtság, 
részint a keblemen függő kincs meglassitá lépteimet Melánia csendesen, sző nélkül ült 
karjaimban, fejét vállamra nyugosztva. Gyöngéd légzése arczomat érinté; — nekem 
elég volt , hogy ő élt. Álig értünk a szoros utcza fele részére, a hazák közöl egy lövés 
történt felénk, — azon irányban, melyben én haladtam. A leány megrázkódott karja
imban. Miután közölünk senki sem érzé magát megsebesítve, tovább haladtunk. 

A kedves hölgy perczenként lankadtabban feküdt karjaim közt , tagjai ólom-
snlylyal kezdtek nehezedni ölemre. Azt véltem, én fáradok a drága teher alatt. Tete
mei meg-megreszkettek, mintha vihar játszanék gyöngéd növénynyel s a remegést ot-
tan-ottan egyes vonaglás szakasztá félbe. Megállottam egy kissé, — arczára tekintek. 
A z éji sürü homályon átvilágolt annak halványsága. 

— Beteg vagy? — szólék a szerelem hangján hozzá, — tagjaid remegnek. Szólj, 
mi bánt ujolag ? 

— Semmi,'— semmi, lehelé hanyatló hangon az angyal, semmi. Csupán az 
iszonyú történet. Oly boldog vagyok melletted, — öledben — tevé hozzá gyöngéd mo
solyra derítve ajkait Most vagyok legboldogabb. De kérlek — siess, — jőnek. — 
Ments meg eügemct, — mentsd meg magadat. 

Hátam mögött a vad nép dühöngő orclitása hasítá a léget. Lelkem uj erőt nyerve 
a leány szavain, folytatám utamat gyorsított léptekkel. — Melánia nyakam köré fűzé 
puha karjait, mint a gyermek, k i anyja ölén szendereg, mig a vész dühöng. 

Egyszerre arczomon ajkai érintését éreztem. Forró csókja mintha lelkét, lehelte 
volna rám, — kétszer — háromszor. 

— Szeretlek, — nagyon szeretlek — ne feledd té is Melániát, — susogta fü
lembe — aztán vállamra hajtva fejét, némán , mozdulatlanul feküdt mellemen. 

Kisded csapatunk a városon kivül egy dombtetőn vőn erős állomást Itt köz
pontosult minden erő, hogy a védelem vagy megtámadás terv szerint, sikeresen intéz
tethessék s az egész város ágyúink tüze előtt legyen kénytelen remegni; vagy pedig, 
ha épen a nagyobb erő által nyomatnánk, a visszavonulás veszélynélküli legyen. 

Végre ide értünk. A sereg, —társa im örömujjongatással fogadénak bennünket. 
Még nem tudám : minő véletlennek kelle köszönni megmentésemet. De ez most gond
jaim legcsekélyebbike volt. Lelkem csak a kedves gyermek sorsán függött minden 
figyelemmel. 

Az ágyuk mögött lobogd tüz égett. Oda akarám vinni a szenvedőt, hogy a tüz-
világnál láthassam. A z égő rakás körött néhány egyén álla az éji megtámadást tár-
gyaző beszélgetés közt. Megpillantva a feléjők közelgő különös jelenetet, megakasz-
ták beszedők fonalát s merőn rám bámulának. 

— A z istenért, te meg vagy sebesítve, kiálta egy a többiek közöl, és mellém 
ugorva segélni akara a vélt szenvedőn. 
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— M i t , — mit? — hogyan? szólék megrettenve — én nem, — s megállva 
csendesen a föld felé eresztem a hallgatag hölgyet. 

— It t , itt, ruhádon, széla gyorsan az előbbi — mennyi vér! — s lehajolt mel
lem. Azonban ne félj , — a seb minden bizonynyal nem halálos, különben'nem is bír
tál volna öledben i ly teherrel idejőni. 

— A h , halálos, halálos! kiáltám kétségbeesett hangon, mialatt az elalélt testet 
földre tevém s eltekintek az életfosztott arczon, mely a tüzvilágnál mint sir márványa 
fehérlett Nincs serami remény! 

Társaim hallgatva vizsgáltak, ók nem is képzelek, hogy a harcz dühe mást mint 
férfit sújthasson. Én pedig rögtön átértem a történteket. 

Mind kettőnk ruházatán piros vér folyt végig, — miként ha drága bársony sze
gélyezné azokat. A veszély és fölhevülés pillanati közt nem is vehetem észre a mint a 
drága nedv áztatá öltönyömet. — A'szegény leány oldalát a golyő fúrta keresztül. 

Sebesen oldtam föl a szoros* öltönyt kebelén, vizsgálva, ha még a megmentésre 
némi remény mutatkoznék. A seb iszonyú mély volt, köröskörül aludt vértől lepvo. 

Fájdalmamat a képzelet sem közelitheti meg^ A hallgatag, néma rezignácziőval 
szenvedett halál áttörte a férfias erő minden korlátait. Gyermekként zokogva borultam 
a haldoklóra — nem szégyenítem bánatomat — s éltemet akartam csókjaimban keb
lére leheleni. 

— Melánia, rebegtem — életem üdve, — ne hagyj el I — Minő szegény, nyo
morú leszek nélküled 1 Melánia! 

Szavaimra s talán mivel a seb vérzése ujolag megeredt, fölvető a haldokló bár
sonypilláit. Szemei rajtam pihentek, mint két alvó csillag az éjben, melyek egyedül 
világolnak a vándor útára. 

— Melánia, kiáltók, szívszaggató kéjjel szemlélve rajta a még fenlevő életet, 
— szólj, miként vagy, — mit tegyek ? Oh miért nem mondtad, midőn érezni kezdted 
az iszonyú lövés súlyát ? Talán még lehetett volna segély számodra. Miért — miért 
nem mondtad ? 

A leány arczát lágy derű futa végig, mint midőn a gőth egyház ablakán tort 
napsugár vetődik a szent képre, — jobb kezét erőtlenül emelé a kibontott kebel felé, 
hogy ha lehet tenyerével még egyszer eltakarja az életben ingerlő kellemeket. 

— Akkor — szóla elhaló szelíd hangon — nem volt — volna — erőd — ma
gadat — megmenteni. Ha velem — megállasz — népünk — utolér. Nagyon —sze— 
ret—te—lek! — 

Szemei lecsukódtak. Arczát homályos nyugalom futa át. Szép volt a halál leple 
alatt i s , mint midőn a viruló rózsa fekete fátyol alatt nyugszik. 

Többé nem tudom: mi történt köröttem: Később haliám hogy azon éjenaráczok 
részéről nem történt semmi további merény. Társaim, kikhez lassanként több nép gyűlt 
össze, sokáig némán állottak mellettem, miként a hallgató e rdő , mely sötéten néz le 
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a völgyben átnyargaló zivatarra. A kemény harezfiak, kik ezer halállal állottak szem
közt , most egy-egy könynyel szemökben sereglettek köröttem. 

Más nap jökor reggel ismét visszatértünk a városba, magammal vivén halottamat 
8 nyomozás kezdetett azok ellen, kik el nem futottak. Fölkeresték a mind két részről 
elhullottakat és sebesülteket. Egy földig égett épülettől bizonyos rácz sebesültet hoztak 
— ki bár halálos sérelmet kapott, de még a vad erő napokig fentarthatá életét. Ez 
Melánia atyja volt 

— S te élsz, szőla a törhetlen agg, megpillantva engemet, — é l s z ? Azthivém: 
kezem nem fog hibázni, folytatá mély hangon, fejét a föld'felé csüggesztve; — tehát 
haljunk meg! 

— Igen, élek — kezdem éles fájdalommal. Golyőd nem talál t Értem más ál
dozat hullott el. Jer , — jer, — nézd meg őt — nézd meg, kit orozva meggyilkolál, 
— kéjelegj látásán. 

Egy nyugágyon, roncsolt tagjai kíméletével a rögtönzött korház azon részébe 
vitetem, hol Melánia, miként szép festett k é p , feküdt az egyszerű teritőn. Egy társam 
segélyével föltámogatánra sebekkel borított testet, hogy szemei egyszerre kiszenvedett 
leányára vetődhettek. " 

— Leányom, — leányom! nyögé irtőzatos hangon az ádáz öreg, s karjaink 
közt összeroskadt. 

Nem tudom: mi dsemoni örömélv rezgett végig életidegeim minden szálain a bősz 
apa gygászi fájdalmán. Azt kívántam, követeltem volna, hogy az egész világ minden-
sége érezze a gyönyörű csillag kihunyását. 

— Ha meghalok — temessetek mellé, — hörgé az életében hődithaüan lélek, 
— bocsánat bűnömért. — Oh átkozott — legyen I — Itt szemei örökre lecsukódtak. 

De talán isten sem bocsáta meg, ha e kivánatot teljesítem. Hol Melánia nyug
szik a földben, ott a szűz templomot nem szabad idegen, bűnös tetemeknek megfer
tőztetnek. . . . . 

Ott a helység melletti domb alatt pihen ö. E helyről, ha azon vidék felé nézek, 
épen sírja szegi be a látkört , mikép minden világom csak addig terjed, — s ha tiszta 
nappalon a messze térségen eltekintek: lengő délibáb ezüst fátyola hullámzik rezgő 
habokban hantjai fölött, mintha szolid szelleme, fejér pillangóként, röpdesne az elha
gyott szülőföld t é r é i n . . . 

Az elbeszélés véget ért. Az ifjú ég felé emelé szemeit, talán a szép rácz leányt 
keresve a csillagscrcg közt. Mély hallgatás következett, csak a tűz pattogása s egy 
bizonyos oldalról jövő lágy hortyogás szaggatá meg a komoly csendet. A szunnyadó 
Kurucz volt. 

Ekkor hirtelen egy távolról jövő tompa, döbbenésszerü hang üté meg fülűnket. 
— Teringettét, ez ágyuhang! fölkiálta egy a többiek közöl. Hallgassuk! s né

hányan a földhöz nyomva füleiket Ügyeltek az ottan-ottan ismételt harczi neszre. 
OBBRNYII. 



VÁNDOR VAGYOK. . . 

Vándor vagyok, keresem És a hányszor hallgatom, 
Elvesztett világom, Minden kongatásra 
Keblemen a kenyerem Ráfelel siralmasan 
Hátamon a házam. Szívem dobbanása. 

Az én utam végtelen, S minden dobbanásra meg 
Nincsen pihenésem, Rövidül az élet 
Sem a múltban, sem jelen Sírhalmokon lépdelek 
Sem a jövendőben. Mint egy bús kísértet 

Csendes tiszta volt az ég, Arczomon nincsen virág, 
Mikor útra keltem; Rég lehervadt rőla 
Enyhe szellők lengetek A z elaggott ifjúság 
A reményt felettem. Meghidegült csőkja. 

Feljött az est csillaga Kihűlt az emlékezet, 
S eltűnt nem sokára A remény kifáradt 
A hirtelen éjszaka Kietlen jövő felett 
FellegBátorába. Építeni vágyat. 

Itt vagyok most, néma, vad, Megszűntem már kérdeni: 
Idegen pusztákon, Mit hoz ez az élet ? 
Hallom a harangokat Mely vágyam betölteni 
Kongatják hazámban. Olyan ssegénynyé lett. 

Ünnep-é vagy temetés Jámbor óhajtás, remény 
Nem tudom, nem kérdem, És egy Üju ábránd, 
De mindegyik rezzenést Mely egy szebb világ felő 
Halálosan érzem. Alkotott büvlátványt 
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Álmák, tündérképei 
Boldogabb jövőnek, 
Lelkemnek jobb részei 
Mind mind eltünének. 

Jő napom már elfogyott 
Üres lett a táskám, 
S elszakadt bakancsomat 
Nincs ki megfoltozná. 

Nincsen tűzhely, ninícs födél 
Hideg éjszakákra, 
Nincsen egy meleg kebel, 
Mely ölébe zárna. 

Vándor vagyok idegen 
Sivatag pusztákon, 
Keblemben a kenyerem 
Hátamon a házam! 

BOZZAI PÁL. 

H Á R O M É J . 
I. 

,Nem hallod-e mint sóhajt 
A szél a falevelén? 1 

„Csak hangodat hallom én 
Oh kedvesem, édesen? l(t 

,Nem látsz-e ott csillagot 
Mint hulls alszik a habon?* 
„Csak szemedet látom én 
Oh ragyogd csillagom!" 

,Nem érzesz-e sejtelmet, 
Mely fáj nem tudni miért ?' 
„Csak szerelmet érzek én — 
Szerelmet szerelmedért!" 

Csillagos é g , lágy szellő. . . 
Sötét, ölö fájdalom . . . 
Parton mereng a leány, 
Holdfény a hullámokon. 

Oly nyugtalan, ugy sóhajt 
A szél a falevelén. 
A lány remeg ős susog: 
„Oh kedvesem, édesem!" 

ii. 
Szellő bns sóhajtásából 
Szélvész lön a habokon, 
Csillagból villám az égen, 
És a sejtés fájdalom. 

Hullámzajban, villámfénynél 
Küzd az ifjú csolnakán: 
Lassú dallal, mécsvilágnál 
Vár az ep'edő leány. 

Hallod-e mint hal el az ajk 
Végső hangja: szerelem ? 
Hallod-e mint ébred a dal 
Édes r íme: kedvesem ? 

m . 
Fenn ugy ragyog egy csillag, 
Majd hull 8 alszik a habon. 
A lány remeg és sóhajt: 
„Oh ragyogd csillagom 1" 

A hullám és holdsugár 
Rejtélyes titkokat kérd. 
M i úszik . . . m i hallik ott?. . . 
„Szerelmet szerelmedért!" 

GYULAI 
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AZ IFJÚ CSÁSZÁR. 

<t* haldokló Konstantinápoly tőrt falai alatt, négyszáz, áve most, vizén ős szárazon 
roppant tábor feküdt, melynek dicsvágyő hadtesteiben egy birodalom kin j a ős fénye 
állíttatok elő. 

A z elaggott bizanti császárság, mint rokkant sérvitéc, rettegve nézett szemébe 
azon világóriásnak, mely most elaggottan retteg egy új világóriást. 

A nap elnyeli az éjet, század a századot, birodalmat a birodalom: ez a végzet 
örök élete. 

Benn a városban kohóitokat íveztek a templomok a l á , s ágyassá tapodták azok
ban a pamatfa gyümölcsét, pnha menedékül ezernyi gyermeknek, míg az átokkal 
imádkozó anyák és dajkáik íjat és parittyát, vagy az ágyuk kanőczait ragadozták el
szánt kezeikbe, vagy mérgezett gyantát olvasztanak a szurkos olajba, hogy a falhá
gók nyakába legyen mit őnteniők. Másutt titkos csatornákat vontak a külvárosok szél
házai alatt, hogy bevétel esetén torlaszokká ontsa az utczákat; vagy az agg Fekete
tenger stirü epés vizét csapolták a bástyafokok köré , mígnem egy csapat ozmán ár
kász , leölve a víztorok bizanti Őreit, beontá a csatorna földfalát. 

Künn a támadó had elöntő a gazdag ősvidéket. A-művelt díszkertek otromba 
földhányásokká dulattak; a libáni ezédrek csodapéldányai zablő karókká hasából tatá
nak; redoutteokká onták a bizanti stylben épült remekeket, s egy-egy ő görög tempel 
mozaik-márványán tűzhelyet vágtak vagy bontottak magoknak a zsoldos csapatok 
konyhalegényei. A város alatt roppant vaslánczokat vontak végig a tengerpart hosz-
szában, mintegy védkorlátul a világhajóhadnak; a pérai hegyfen nyolezvan ágyús gá
lyákat vontattak keresztül faggyúzott deszkákon s künn és benn oly őrök néphulláin, 
tolongó sietség vá l t a , költé, követé egymást, mintha egy ismerten meteor csodáiszál-
ták volna meg földünket, s előlök rohannának hegy s tengerek alá. 

S z ó v a l , mint szokása, kizsákmányolt fajunk egymás ellen tüzet , vizet, földet; 
a hogy a negyedik őselem, maga az ég is megfertőzve legyen: imádkozok ahhoz, hogy 
segítse egymást gyilkolni. 

S m i g e k é t világtábor, ekét hitvány és meztelen féregboly, egymást verni marni, 
elgennyeszteni, lázban nyüzsgölődék: addig, az örökkévalóság természete szerint, w 
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teremtés hallgatag massája szokott nyugalommal terült el körülök, mint terül a lég
tenger az elpattant hab hártyája körül , mintha gúnyolni akarná fel falé ösztönét mu
landó fajunknak, melyet az elrendelt sír magához követel, mielőtt a szájába falt mar
talékot megemészthetné. 

A támadd tábor fő hadiszállásán, közepén a roppant négyszegtérnek, füge- és 
babércserjék illatos húsében állt egy karcsú sátor, melynek csíkos ormán kopjanyélbe 
ütött félhold ragyogott. A sátor kelméje olcső vászonszövet; aránytalan szegélye s a 
drágakövek nélkül hímzett függönyajtd szerény ellentétül mutatkozék a nagy vezir, 
basák s agák bársonyszárnyú díszsátrai között, melyek az akkori első tervek szerint 
feküdtek némi távolságra. Ama karcsú sátor szárnyai fel voltak göngyölve, szabad fo
lyást adva légnek és napfénynek. A fris szeldelésü czéderágak mennyezete alatt egy 
bájos hősalak állott a sátorban. Schawl-övében sodrony persa tőr, fején könnyű fátyol
turbán s aczélinge hűvös nyárszövetre öltve, mely ép izmainak csábító erejét láttatá. 
Nap-edzett arcza világos olajszín, melyet lelkesen világit szög szemének sugárzó grá
nátja ; ajkán parancsoló mosoly sötét szakállának ifjú árnyékában, s homlokán az aka
rat s értelem ereje, mint biztos márványba vésett betűk, olvasható. E bajnoki termet 
megragad és leköt, s ha el nem csábított, rettegni vagy irigyelni tanít. 

Jobb kezében látcső, melynek villogó lencséjét nyuglanul hordja körül a tábor
osztályokon ; baljával egy köteg térképre támaszkodék, melynek rétegei közöl egy csá
szári parancs, saját fermánja gördült alá, látni hagyva férfias kéziratát: „ I I . Mohamed." 

Ezen alak, ugy a miként ott ál l t , azért tetszék születve s fejive, hogy a viselt 
czím értelmét láthatólag is kifejezze. 

Míg törekvő lelke igy keresett munkát, mig tán egy merész reformterv késő hát
korában virágozni álmodá elveit, önfaját s a kivitel hideg, sivár, feláldozó terén bát
ran veszni e l , szent fogadalmat tőn : azalatt körötte, kéjlehelő sátrak ámbrás vánko-
sain, hízott basák henyéltek az ügy rovására. Dohány nem vala még, de kávé és má-
kony és telhetlen rabnők vérszopó szerelme elég eszköz vala megaltatni a lomha keleti 
vért , tétlen tespedésben szunnyasztani e tömött erős fajt, s alattomos gyűlöletet nem
zeni minden eszme ellen, mely e szédült élet kábját bolygató. 

„Minő kevélyen vet reánk egy megvető szemet, mintha mindnyájunknak feje, 
válla közt fekünnék;" monda társaihoz egy békétlen aga, miközben vörös szemhéja 
alul az ifjú császárra laposat pillantott s kaftánjának aranyhimzetéröl a salakos kávé-
cseppet lefricskázta. 

„Féllába tarkénkon van már s ha sarkát le nem harapjuk, még gégénkre tapod 
feleié egy két-tokáju basa, fékevetvén gyöngyös damaszk kardját hogy lompos fekvő
ben ne akadályozza. 

„Még hordták a szerailban mint éretlen terhet, még a Kaferben játszott fa-lóval, 
midőn a három lófark rangja már enyim volt s mégis szemembe kinevet, ha tanácsom
mal jövök;" folytatá egy epés alvezér, kinek véleménye a tábori vezérkart irányzani 
látszék. 

„ ü g y ugy, alig veri meg az anyja tolla, s fejében képzeli Mekka bölcseségét.«." 
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„Minden zsebe telve könyvvel, térképekkel. Nagy Sándor és ezer 6 világi hősök 
tetteit] ismeri. Imádkozás helyett éjjel nappal olvas, rajzol számit, tervez. Mértan, 
földrajz, hadi tudományok, vk tan , hajőhad, népisme, államtan szokott tanulmányi. 
A birodalom nagyait megveti, hitét hanyagolja, scrailját feledi, hogy amazoknak 
éljen. . . " 

„Az agg tekintélyeket mellőzi, ifjú támaszokat keres kik tanait imádják; pór 
kölyköket műveltet, utaztat: kikről azt képzeli hogy lángeszök kicsordul. . . " 

„Kiket aztán tanácsába fölvesz/' 
„Hogy zsarnok uralmát vakon támaszolják. . . " 
„ S előjogainkat nyirbálják. . . " 
„ A néppel meggyülöltessék. . . " 
„ É s megdöntsék l " 
„Már minden dandár vezértől munkásságot követel." 
„ A hadserget átalakítá. <3s hadöltönyeinket kicserélte; a sereg nagy részének ú j -

szabatú gaur fegyverzetet ada; fegyelmünket felforgatá, hadi törvényeinket eltorzítá, 
szigort, rendet, bűnrovatot uj formákba ö n t ö t t . . . s mindezt csupán azért , mivel az 
avultat czéltalannak hivé." 

„Az oglanokat fölmenté a fegyverhordó spahik szolgálata alul csupán, mivel 
ezek egyszer megszaladtak. Most a szolgaezred vörös zászlót kapott s gúnyosan ver
senyzik előbbi urával a sÜahdarikkal." 

„ S ily botránytettet elégnek vél azzal kimenteni: hogy ö érdemet jutalmaz. a 

„A janicsár-testet is újító kézzel bolygatta." 
„Ha egy j elesnek czíinzett bitangra bukkan a nép közt , azok közé osztja." 
„Pedig ezt tőrvényeink tiltják." 
„Janicsárrá csupán serail növendéke, janicsárok fia, vagy kitüntetett renegát 

díszjutalmnl soroztathatnék be." 
„Egész haderőnket felforgatta. Nézzetek szét a tábortelepen: a csőcselék öltöny 

és fegyverek zagyva vegyében k i ismerne az örök próféta ősi táborára ?" 
„Hát a hajóhad ? Kétszáz gálya s háromszáz dereglye áll horgonyon itt most B i -

zancz alatt. Csak menjetek közé: látható é azoknak sorain a hagyományos modor ? 
vau é egy régi szabály, taktika, vezényelv a mostani tisztek mintarendszerében, vagy 
van é egy régi tiszt a tengerészkarban ?'.' 

„Tudatlan ezün alatt kihányja légvendégszerctóbb tisztjeinket zsiros állomásaik
ról , hogy fiatal ujonezokat toljon helyökbe." 

„ 8 a vak nép mindenütt melléjök á l l , hálátlanul megtagadva vén és tekintélyes 
csatódainkat." 

„Mert az intézmények látszatos sikerével ámítják." 
„Míg másfelől éhes ivadékaikbél válogatják kegyenczeiket, kik fejünket 

árul ják ." 
„Ped ig ki az , ki a vakmerő tréfát oly könnyelmű daczczal űzi el lenünk?" 
„Eft7 gyermek, kinek hatalmát mi adjuk." 
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„Kinek családját, családunk védte meg." 
„S kinek birodalma összeomlanék, ha " 
„ . . . . H a il ly üres, porhanyd alapkövekre fektetné mint fajotok! — közbeszélt 

a babércserjék közöl az ifjú hős császár, kinek érkeztét a békétlen nagyok feledék fi
gyelni — igen, leomlanék e nagy birodalom, ha sorsát ily léha és szenvedélyes elem 
vezérletté. Azon elem' mely zsarol, kényszerít, s csak élvez és emészt; nem gyújt nem 
dolgozik; gyűlöl, ólálkodik, lázaszt, boszul s csupán gőg és zsákmány lelkesíti." 

Az ó ozmán dacz makacs szítéi titko3 pillanatot eeeréltek egymással. Rajtok nem 
mutatkozék rettenet. A gúnymosoiy kifejező részökről az elégtiltséget, melyet a rajta-
kapatásban találtak. Azonban a tisztelet hagyományos formáival üdvözlők a császárt. 

Az ifjú Mahomet lenéző -fenséggel veté meg e kétszínű bókot. . . . A török di-
vánban, hol foltétlen önkény volt a birodalmi charta, hol zsinór s rabszolgaság jelölé 
ki a jog és kötelesség fokát: nem volt szükség diplomatái könnyű és ragyogd álarcz alá 
rejteni a csattogó fogakat, vagy ha lett volna i s , oly merész és ttizlelktt lovag mint 
Mahomet vala, annyi nemes czélok érzetében, nem reszketett alárendelt ellenségoinek 
nyíltan szemébe nevetni. 

a ' • • S Ijjjfeát ti adjátok az én hatalmamat ? ti . . ? kik jelenleg is a mákony és 
hurik izgató szagában lankadoztok és ernyedtek e l , míg kormányom ujabb s jobb iva
dékai otthon s itt a hadban áldozzák magokat; . . . mig a felköltött nép minden jár-
nyéklatban mozog és fejlődik, s mig maga császártok a szabad ég éjei alatt virraszt, 
vészben és viszályban tanul és dolgozik? ti adjátok é az én hatalmamat, kiknek jel
lemtök felülről fortély és alázat, alulról erőszak és sarcz; kiket a nép gyűlöl; kiket 
formánokkal s népszerűségemmel kell fedeznem, hogy miattok a porta ne ingadozzék?... 
s családotok, azaz, önző fajotok védte családomat! ? Nem apáim karja vetette é 
a félhold vüágát annyi országokra? Orkán fia, az örök Soliman, kit a próféta véd, 
nem hős ura lett é Gallipoli és Sestos birtokában a két világ közös küszöbének ? . . . . 
Hát Drinápoly, Szervia, Maczedon és a szép Albánia nem nagyapám vérszerzeményc eV 
. . . . És ha képzelgő fajotok oly dicsőült, képes egy birodalmat adni, védni és ösz-
szetartani: miért nem mutattátok meg tettleg, apám idejében ? ! . . . Jól emlékezhettek 
ti vén hálátlanok, mint már akkori nadályok: mi volt a bölcs s vitéz II. Murád, a szul
tán , s t i , olygarchák, a félhold sorsában. Apámnak csak Belgrád 8 egy Hunyadi tu
dott ellentállni. A szegedi békekötés után elhagyá udvartok irigy förtelmeit, lemonda 
s a félhold rettegett hatalmát, az elégült bölcsnek elvonult nyugalma, kezetekbe adá; 
hagyva kincset, országokat, gazdag dicsőséget. . . . Igen, igén! . . családom adott 
nektek birodalmat, nem ti családomnak. . . . S mit tevétek azzal? . . Bitor kezeteken 
gyengült és hanyatlók! A vetélkedő gőg, asszonyos puhulat s arany vak szerelme ösz-
szeveszté a gyáva nadályokat. A pasák tartományi sarezban nyögtek; a kormányzat 
érdek és szenvedélyek vítere lőn; a kincstárt fecsérlő kezek mellesztók s henye kéjözön-
ben erkölcsi rohadásnak dőltetek. Böjtöt, imát , alamizsnát kihagy átok a gyér vallás
gyakorlatból s a mo8ódást is csupán fényűzésből végzétc'c. Allah helyett angyalt imád
atok, de nem ama tüztesttt tiszta szellemeket, kikről a Korán szent lapjai szobiak, 
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hanem vérmes, szédítő, érseki leányait háremeiteknek. Lá- és fegyverjáték, zsidé s 
görög udvari bolondok léha csacskasági, naplopé táaczosok, kávéházak s hásremi ének 
csalták el drága időtöket, melynek rohand évei buta, tudatlan korhol nemzedéktőket 
nevelték. Epeláz, sárhideg ragadozta el kimerült hulláitokat s A z r a o 1 soha sem öl
dökölt ily asszonyférfiakat . . . . Allahnak kétszáz huszonnégy ezer prófétája volt, de 
még annyira lett volna szüksége, hogy polgári bűneiteket leimádkozzák A nép 
látta ezt s fogait fené; a sereg meghasonlott a vezérek viszály! alatt, köz fejetlenség 
kezdett harapózni s a diván ingadozók. . . Ez volt uralkodás tok, mit most hátam áté
gett felhánytok. Vert ellenségitek rátok támadlak s a nős magyar had a Fekete-tengerig 
lenyomult... Nektek. . . annyiaknak egy megváltó karra lőn szűkségtok, hogy kiránt
son az önásta sírból. Apámnak kellett kikelnie a lemondó magányból, hogy rátok ru
házza az eltékozolt fényt . . . Vagy feledve már a várnai dicsőség;? í . . Murád győzelme 
ismét felszínre vetett benneteket mint az erős hullám a szennyes tajtékot. T i úrrá let
tetek e másodörőkből s Murád ismét magányba költözők ismert fajotokból. . . . És t i ? 
javultatok talán ? 1 s meg tudatok védni a kapott birodalmat ?^ . Nem ti valátok é, kik 
mohó faldoklással kapkodtatok minden zsákmány után ? kik henye dözsölésbon puhulni 
hagyatok apám fegyelmezett hadát , tágulni a kormány kapcsait, jj^gültlenülni a k i 
csikart népet? A janicsár-ódákba beraktátok tizediziglen ivadékitokat, hogy uralom 8 
kicsapongás! tér jusson mindnyájoknak a közmartalékból. Beosztatok közéjük kegyen-
czeiket is , hogy senki ne éhezzék, k i veletek dobsódni és ragadozni akart . . . . S m i lett 
a janicsárok hadteste! Ez erős bástya férges fallá lőn, mely a helyett hogy a státust 
támaszomé, egész súlyával reá nehézkedék, mígnem kéjtermeiteket is nyomni, zúzni 
kezdé, s mégis ti panaszkodtatok midőn többé nem bírtatok vele, midőn többé nem vok 
más eszköztök mint a képzelgő tekintély, mely üresen zúg és lézeng mint az őszi légy. 
. . . . S míg igy újra veszni indultatok, nüg bel- és kütellen együtt az ország nyakán 
lett: apámnak másodszor kellett kikelnie a családmagányból, hogy harmadszor vegye 
vissza a birodalmat, mit kétszer elvesztétek. Nemde Murád rigómezei diadala oly ta
nító leezke, hogy aszaltán védte az olygarchiát, hogy nem családaltok védték az enyi-
met, hanem az enyim titeket. . . ? És mégis most, midőn a miattatok ingadozó portát 
biztosb alapokra törekszem fektetni, most midőn felkeresem az észt, akaratot, erőt és 
szorgalmat, hogy mindazt az állam támaszivá tegyem, most midőn az érdem, önérzet 
és siker ösztönével akarom egygyé forrasztani a diván bástyáit, ti pártütőkké lesztek 
ellenem, hogy azok küiönködó gőgötök miatt újra és örökké szétrepedezzenek I . . . Jói 
ismerem: mennyit ér a sérhedt országnagyok epéje; jól tudom, I s r a f i l harsonájával 
vágyják felköltni ellenem minden halottakat, ha az élők nem hagynák magokat nya
kamra vezetni5 de íme a paradicsomra esküszöm, miként ha titkon vagy nyilván ter
veim sikerét megdöntitek, én is segítségül veszem A z r a e 11, s inkább mintsem czé-
lomat veszítsem s milliókat igázzak hasztalan tenbünötök miatt: fejeiteket ejtcndem 
pad a l á . . í H a idegen hajdúkat hoznék hazátokra, s köztök elosztanám az állam kin
cseit , hogy a benszülött fajt ttoldért kicsikarják; ha sarcz alá vetném os birodalma
mat, hogy néhány pénzfaló arany-éhét tömjem: méltánylom e bossut. De én veletek, 
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általatok, érttetek akarok jé vét teremteni s vagy kivívom aczél terveimet vagy a tö
rekvés romai alá fogok temetkezni. . I" 

£ magas kitörések alatt a pártos pasák 8 agák arczai mérgesen pirultak mint az 
arab karmazsin. Az önálló lélek s vasakarat, e r é , bátorság, fenség, tudomány és át
ható szellem, mely ifjú császárjukat testben és lélekben föléjek emelé: visszaidézte k i -
hhré gögjöket. Szégyenlve érezek, miként e kiképzett férfiú mellett sötéten állanak mint 
egy üres kávétömlö a tűznél. És épen azért vak engedéssel látszottak meghunyászkodni, 
melynek színlett nyugalmában a lázadás epéje forrott. II. Mohammed jobb szemű férfi 
volt, mintsem nyugalmat látna ott hol méreg forr. 

„Jerflnk uraim, tábori szemlére;" monda könnyeden, miközben rugalmas izmait 
egy sárga arab kanczárá felveté, mellyet kedvon.cz heréitje vezetéken hozott egy csoport 
lánczoB űrkutyákkal, miket harczi használatul eledelnek szokásaibél meghagyott. A nagy 
vezir, janicsár-aga s több főrangú tisztek a tábori vezérkarbél követék a czárt. Moha
med került minden sallangos formákat; most sem a díszkíséret jogát gyakorta Ő, csak 
tanúivá akará tenni ellenségeit azon lelkosedésnek, mclylycl a sereg hozzá ragasz-

Érdekes ellentét e hajlékony s éberarczu bajnok egyszerű érczingben rojtok, kö
vek , ragyogványok nélkül: a mákonyos fejű s arany- és bársonynyal torkig terhelt é 
tekintélyek közt, kiknek fegyverénél, amattól egy szemvillám többet ér. , 

A mint megindultak, ötszáz válogatott spahi, a török haderő legszebb lovassága 
görbe kard- s kézijjal ékesen fegyverzve kivált zászlóaljából, hogy ösi szokás szerint 
fedezetül legyen a szultánnak szemletételében. „Miért; mond mosolygva a széttekintő 
czár, az elővigyázat. Oltalom annak kell ki népétől retteg. Én s e r g e m é r t vagyok 
kész meghalni, nem t ő l e várom azt." „Allah A l l a h ! " kiáltanak üdvözletül a leghü-
vebb lovagok, meghajtva a félholdat piros zászlójukon, melylyel bálványozott czárjuk 
a szabad katonai rangot, az ó elvüek daczára, jutalmul már régebben adá. 

Majd a Nakib- Serif vezető a szultán díszmenete elé a megszentelt tevét, s k i 
nyitva púpja közt a súlyos aranyládát: felmutatá abból a Koránnak prófétai Őskézira-
tát, s ama négyláb hosszuszéles zöldselyem lobogőt, melyet a próféta Gabriel angyallal 
közösen kéazíte, s melynek hagyományos szent szelleme alatt, az ozmán áhítat száza
dokon győzött. 

Mahomed a janicsárok tábortanyájára lovagolt, s zászlóaljaik számára azon ét
ket találtatá fel , mely a firdlfias országszokás szerint ezen hadtest húségi próbája, ö t 
venezer csontos, nehéz ifjú feküdt egy hadtestben fel vegyítve azon jelesekkel, kiket a 
czár kegye érdem s elismerés ösztönzálogául a birodalomból összeválogatott. „Pilaut, 
pilaut!" parancsolá Mohámét az örömrivalló hadtesthez érkezve. Ris- és malozsával 
vegyitett juh-hust találtak roppant réztepsikre a csapatok közé. A tábori málhatelep-
ről megterhelt lovak, tevék és bivalyok vezettettek elő, melyek korcsolyákon vagy öb
lös bőrtömlőkben szállíták a mondott eleséget. A Kul-Kietchuda parancsokat oszta a 
felügyelőknek, s Mohámét, mint Róma jóspapjai hajdan . vizsga képpel, várta mit 
Ígértek a hagyományos jelek. A janicsár-odák (zászlóaljak) mohón rohantak a czári 

kodék. 

http://kedvon.cz


H~— 217 

vendégasstalnak, s végső hulladékig felfalták a tálalt pilaufe. Az ifjú császár megtorló 
örömmel fordult ellenszenvü kíséretéhez, egy lángoló tekintetben akarva kigúnyolni 
azoknak tehetetlen mérgét. „Mit mondanak önök, nemde a sorkatonaság, minden czári 
akarat valósítására készen áll ? nemde, ez Őszinte étvágy biztos zálogjegye hős ser-
geim elszánt hűségének ?" szólott a fővezérkarhoz, miközben a janicsárok pulksjatt 
•(seregosztályok) körűlnyargalá, elfogadni azoknak tomboló kitöréseit. Aztán mind a 
tíz osztály fejeit s köztök a kézíjasok és kengyelfutók agáit maga köré véve, apró 
ajándékkal tolmácslá tetszését, egy pár népszerű szót vetve a seregnek. „Az ozmán 
had ösztöne, úgymond, b e c s ü l e t s j u t a l o m ; ez a Korán szent jeligéje. A be
csület kebletekben van, a jutalmat megadja c záró tok. Eddig tíz asper napi zsoldomat 
húztátok, pedig csak hattal tartoznám. Mától fogva tizenöt asperre emelem hősdíjai
tokat." 

Lelkesedő vihart kapott feleletül. A siker koszorúját élvezé; az érdem jeleitjei, 
kiket figyelő politikája a seregbe osztott, előkészítek a közszellemet. . . . Mohámét lel
ke és feje tudott lenni minden törekvéseinek. Elemeket tudott alkotni, kik emeljék, 
hogy emelkedése ne saját müvének, ne erőszakos önzésnek látszassék. A népkedély 
általános gyengéit legyezte, hogy a közérzelmet egyetémíthesse. Igazgatási tanában, 
erejének s kivételi terveinek tényezői i ránt , követni látszók amaz.előkori alaptételt: 
„qui vult imperare debet obedire". . . . vagy összeolvasztó a közvéleményt, vagy oly 
hézagokat támasztott annak töredéki között, hogy egymásban társat és emeltyűt ne 
leljenek. Ekként lőn az, hogy az elégültlen nagyok izgatásai légbe pufogtak mint a 
mérges kovászhólyag mielőtt a tésztát általhatná; igy lőn hódításaiban azon ritka v i 
lágtörténeti eredmény, hogy térköri terjedése hatalmat Is hozott. Oly politika, melyet 
azon századokban ritkán találunk; melynek eszélyes, kitartó nyugalma organicus el
lentétnek látszik az ifjú II.Mohámét szenvedélyes, kegyetlen lelkében; s melynek kö
vetkezetes fejlesztése későbben rendítő hatalmat növelt a keresztény világ nyakára. 

A deli lovag büszkén hagyá el hü és hős hadtestét; játéktért engedett szép arab 
kanczája szeszélyeinek 8 néhány szökésben és múfordulatokban látni hagyá kíséreté
nek , ezen ő politikai lompos bútoroknak, miként ó a lovaggyakorlatok veszélyeiben 
épen úgy otthon van, mint az arab, persa, görög, latin könyvek lapjai között. A z 
aranysárga ló vakitólag ragyogott a napban, habozó sörényével szellőzve hós urá t ; 
nemes.szemeiben átlátszó tűzfolyam lobogott s délezeg nyerítése felkölté viszhangját a 
tábori arab vérfajoknak. A pünkösdhavi ég szelíden nyugovók a fűszeres téren, fűből 
fából terjedt a lágymeleg lehellet, a bájos pálmafák ingatlan állottak a halaványsárga 
légben, s távolabb a tenger márványzöld kebele nyugodtan festő le a kétsőgbeejtett 
Bizancz felfordított árnyát. Minden oly nagyszerű, oly ünnepi színt lehelt, hogy a szí
vet áhítatos hangulat lepte meg. 

Jobbra egy kies halom fekvők, beöntve platánok vendégszerető árnyával. A ha
lom lábjában illatos tömjénfák, mirtiis-bokrok, törpe narancsok, czipruseserjék állong-
tak lefojtva, lombjuk ernyejével a fűszeres párát, mely az alattok tenyésző izsóp, zsá
lya és szagos-menták tömött bokraiból felszállott. A bevégzett tábori körszemle után 
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ide tért szellőzni az ifja császár. Minden korlát, szertartás ás hagyoritány daczára egy
szerűn , fesz nélkül leveté magát az ajánlkozó fűbe s könyököt egy kövér pálmatörzs
nek vetve kinézett a kisded liget nyilasain. Körüle feküdtek roppant vérebei a láncztól 
menekült erő érzetében, a híven őrzött úr intő szemét lesve; s a t u r n a d s j b a s y 
előhozatott néhányat a császári darvakból czárja mulattatásaul. Bájosan tánczoltak a 
költői madarak, miként őket isten megtanitá. Ábrándos álmákat, gondolatot, sejtést, 
homályos vágyakat költött az emberben azon rejtelmes tekintet, mely eszes szemekben 
olyan ismeretes; és mintha láthatlan erő kormányzaná az eredeti ösztönt, fel-felplllan-
tának a kék magasságba, hol szabad társaik pályát repülnek. 

A földi korona emberét nem hatá meg a természet intő ihletése. Mohámét a t á 
bortelep vidékein legeltető szemét, s azon világhatalomról álmodott, melynek gépét 
annyi eszélylyel megalkotá, s melynek szélpontjait, huszonnyolcz év múlva sirjára irata. 
Körültekinte a távol perspectivjéből roppant táborán, melynek részleteit imént vizsgálta 
meg.. . Ott feküdtek ezernyi szelindek s hadi komondorok csoportjaival a zse rzads jk , 
kiket a tartományok a szultán táborozásaihoz robotban küldenek. Ott feküdt az erős, 
bátor, nyomorbiró, fáradhatatlan nemsettség, a birodalom legjobb vadászai, az arnau-
tak csontos maradéki; . . . a bosnyák és arab segély seregek; . . az önkéntes s e r d e n -
g j e c 8 1 k; . . a j a m a d s j és d e l y szabad katonák, kiket vakhit, rabszolgadüh, 8 
vérösztön ragad a hadviselő czár csókolt lábaihoz, kik nyil-, nyárs- és minden kapható 
eszközzel pusztítnak és ölnek, hogy inas karjaikat könyékig ölthessék a kiontott vérbe, 
kik rongyosak és rendetlenek, de a meghódított tartományok átka és félelme. . . Ott 
feküdtek a kalandor d e 1 y r e k , rabló vad huszárok, kiket a zsákmány szerelme vak 
veszélybe csábít , s kik ha szerencse nincs, rabolva szagaidnak. . . Ott feküdtek száz 
tüzér-ütegek, miknek ágyúit Mohámét sajátkezüleg próbálta, . . tovább a sátrászok, 
árkászok, a tőrhajitó b o s t a d s j k , b a l t a h d s j k a császári serail védőrei, kiket 
gyermekkortői kemény test- s fegyvergyakorlat szokott megedzeni. És annyi osztályok, 
és annyi hadelem, egy háromszáz ezernyi rettenetes tábor, melynek Blzanczium túlsó 
oldalánál ötszáz hajó tengeri ereje felel meg. 

Az ifjú császár föncsapongő lelke szomjasan álmodók ily öszpontosult erő gyü
mölcseiről. Szomjasan álmodék az ostromba vett bizanti császárság egygyéolvadandó 

. kettős erejéről, s a vágyak hátterében merészebb álmák is nyujtogaták intő képeiket. 
A császárok sokszor álmodnak tüzet és vért az embernem ellen, mégis e faj ellepte a 
földnek száraz felületét. A császárok sokszor álmodnak tüzet és vért a műveltség el
len , mégis az ismeret kezd behatolni a legszélsőbb zugokba. . . . Űgy látszik: mig a 
császárok álmodnak, isten nem aluszik. 

£ pillanatban zaj 8 aczélcsattogás hatott Mohámét fülébe, s kilőtt vadásznyilak 
rezgő süvöltése. Egy csapat libanoni drusok és néhány lovas kurdok a tábori négyszeg 
belterében űztek két lovagot. Az első: csillagos patyolatba burkolt sugár nőalak. Arab 
televérje kitörve vágtatott; fejfátyolát lerabolta a szél s leomlott hajának gesztenye
szín selymét csillogó aranyba vonta a napsugár. 

Hajlékony termete hasonlék a török vallás angyalához, mely az ember és szellem 



között súlytalan átlátszó anyagból van formálva. Arczóle kibontakozók haja hullámi-
ból 6 a teremtés csábító müvét vivé magán. Patyolatruhája festői redőkben tapadt hab
tetemeihez, a legbajosb alkotási arányt engedve csodálni, mint valami repülő márvány
kép. Az antik görök öltöny soha egy hölgytől sem nyert annyi díszt. A megriadt ló 
könnyen rabolta ó t , mint szélvihar a fehér vészmadári. És ő félelmetlen ült a veszély 
között. Fejét alá szegé a ló nyakához, tanult kezekkel vezetve annak tüzelő kitöréseit. 
Olykor viszsza akart tekinteni lovagtársa után, de a szárnyaló fátyol nem engedé látni ; 
egy-egy nyílvessző pedig hajsátorán repült keresztül. Utja alig néhányszáz ölnyire az 
ifjú császár előtt vitte keresztül. Ez megrettent a rendkívüli szépségen, mit a-gyors-
roham gejtni hagyott. Vérebei a velők született ösztön dühével iramlottak a szökevény 
után. Mohámét önkénylenül fuvallt sípjába, megvédeni a föld csodáját. Arra nem volt 
szükség. Az ebek egy perczig a felrugdalt fövenyt faldosták, aztán messze elmaradtak 
az élteért remegő lő mögött. 

A második lovag egy bátor cserkesz volt, ki csak azért látszók társától hátra el
maradni, hogy az üldöztetést amarról is magára vonja. Arcza élénk, szemében fenség 
tartása mint a nemes oroszláné, s aczél termetéből dőlni látszók a férfias er*, pedig 
rugalmas tagjai maga a tökéletesség. Mohámét, miután a szép görögné Bizaacz órcs-
kapnján mint a villám betűnt, vizsga ingerrel nézte távcsövén a cserkeszt s irigyen 
vállá meg, hogy nálánál szebb férfia is van a kaukazi fajnak. 

A menekvö lovag biztos távolban száguldott menekvői előtt, mígnem paripája 
egy fövenyes torlatvonalban megbotlott s e miatti késedelme közben egy nyílvessző 
farába furódék. A szegény á l la t , érezve idegeiben a bizonyos halál t , felfokozott tűzzel 
szökött s ágaskodók, hasonlóul a kiégett kanóezhoz, mely a végsőkön még lobbokat 
vet. Aztán kezdett egész erejéből szemfényt vesztve futni; de a seb és méreg meggyu-
lasztá vérét s ledobbant. A cserkesz megsimítá a haldokló fejét s bátran várt üldözőire. 
Szemében semmi gond, semmi változás, mintha csak egy elvonuló felleg után nézne. 
A rá lőtt nyilak kikerülők őt. A drusok és kurdok csapatostul rohantak reá , lovaikkal 
akarva porba tiportatni. A cserkesz karja és kardja könnyebben járt támadói között, 
mint a villám a felhők közein. Az aprő tatár lovak egymásra hullottak csapásai alatt s 
egy két kurd széles pofacsontja kanyarult a légbe szeldelő vasáról Az rendkí
vüli volt. . . Míg jobbjával kaponyát hasita, baljával addig egy drusba vágva tőrét, s 
a harmadik mellét csákánynyal szakasztá be. És mindezt annyi nyugalommal, mintha 
egy vímester tenné müprőbáját. A támadók dühe forrpontig jutott; tova szffktetének a 
cserkesztől s ebeiket usziták reá. 

Azonban a császár galoppinja oda érkezek s megtiltá a hős .széttépetését. Fog
lyul parancsolá a nagy úrhoz vitetni. A cserkesz nem adá meg magát. A kurdok köte
let fontak a húr-tekercsekből, miket íjaikhoz hadi készletül hátukon viseltek. E kötél 
hurkaival akarták elfogni. A cserkesz minden kivetésnél elszedte azokat. Ery hiúz nem 
kap ügyesebben a martalék, mint kardja azok után. A császári küldött fenyegetőleg 
gúnyolta a gyáva támadókat, kik oly soká váratják untatott urokat. A rabérzelem vak 
ösztöne elszánttá tevé a kurdokat. Leugráltak apró lovaikról s tömegben r o i a n t a k a b á -
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tor bajvívóra. Még sokan estek el, de a hullák miatt kardforgatási térkőre nem maradt 
s fogolylyá tétetek. 

Mohámét levétető rőja a kötelet, melylyel az otromba nép összefűzte. A cserkesz 
kinyujtá marjult izmait. Mint a húr , pattogott karjában az ideg. Aztán szabadon fel
vető nemes tekintetét, bátran nézve a császár szemébe, mintha halálitélet helyt baj
társi jősző várakoznék reá. 

Mohámét nem tagadhatá meg magában a böcsülcst. E mellett a természet müve 
is meghatá őt. Közelben a kaukazi szépség minden vonásait egyenként láttatá e termet 
és arcz, A szabályos fogak ragyogd zománcza, az égő szem biztos nyugodalma, a 'bá 
josan feselt ajkak komolysága, szép kéz , szabályos láb oly tömött e r ő v e l . . . . ennyi 
tökélyt csak az ő hegyeik nevelnek. 

„Ki volt Allahnak ama csodája, k i Bizancziumba ment ?" kérdé a császár. 
„Irene herczegnő:" felelt röviden a tétovátlan fogoly. 
„S mi szándék vitte őt az ostrom alá vett falak közé ?" 
„Elesni a város védelmében." 
„Ki vagy te ?" folytatá nemes bámulattal Mohámét, k i elég képzettséggel birt 

a jellem és fogalmak árnylatait méltánynyal fogni fel. „Akarom tudni: ki vagy te ?" 
„Egy cserkesz mint a többi, kiknek mindenike szereti hazáját és a szabadságot." 
„ 8 te is a görögök városát védelmezni jövel ?" 
„Azt , ha nem mondom i s , tudnod kel l ." 
„Hát nem ismered é a mai görög császárságot ? Nem tudod é hogy e birodalom 

csupán Konstantinápolyból á l l ; hogy évszakonként pártütés vagy török fegyver által 
tartományait elveszte; hogy fokonként gyengült, foszladozott, mignem apám, a nagy 
II. Murád minden birtokát, mi még volt, fővárosán kivül elvette. . .? Nem tudod é 
hogy Bizanczot csupán tiz ezerén védik, sergem pedig egy roppant hajóhad 8 három
százezer fő ?" 

„Az nekem mindegy; ha győzni nem, ugy meghalni lehet;" felelt határzottan a* 
cserkesz. 

„S mi lázaszt e bigott önfeláldozásra, amaz ös szeroskadt birodalom mellett ?' 
„Az ügy és jellemed. A jog és becsület Bizancz részén harczol; te pedig zsar

nok vagy." 
„De az ujjáteremtés jőzan zsarnoka, k i népemet boldoggá tenni kényszerítem." 
„A cserkesz jobb sorsnak tartja: sínleni a roszul kezelt szabadságban, mint lán-

czon virágzani." 
„Ha vak dühöd ugy ellenem szegült: hogy lói oly együgyű, magadat foglyommá 

ejteni?" 
„Mert táborod fekvét nem ismerve közétek tévedénk s gyáva katonáid nem hagy

tak elesni. Most azon gyalázat é r , hogy csata nélkül halok meg, mert te kegyetlen 
vagy." 

Mohámét, e szóra sötétkékké pirult a fölindulás miatt. Szenvedélyes, kevély ter
mészete már eddig is csupán eredetisége s az eltűnt csodaszéphez! viszonya miatt tttré 
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a szeszélyes cserkesz ellenmondásait. Most a k e g y e t l e n czím által legingerléke-
nyebb oldala lőn bántva. Jől tudá a császár, miként őt kegyetlennek tartja a közvéle
mény, jől tudá miként neve Európában már is ezen mellékczim kíséretében említtetik, s 
míg egyfelől nyugodtabb elméletek közben százszor fogadást tőn magát és tetteit ezen 
alacsony indulat bélyegétől óvni, addig másfelől senki mérgesebben meg nem sérthető, 
mint ha kegyetlensége iránti meggyőződést hagyott sejteni. A cserkesz őszinteségének 
okvetlenül áldozatni esendik vala: ha épen esetleg, zabián tartott titkos ellenségi kő
zött nincsen Mohámét, kiknek, gyengesége elárulásaval, gúnydiadalt fogott volna adni. 
Azonban a feledhetlen amazon angyalképe is engesztelőleg inte a bűnösért, k i ő t , an
nak égve óhajtott társaságával megajándékozhatandja. Ez okokból uralkodók magán 
Mohámét. 

„Kedvem van buta vádadat megczáfolni, s halálos bűnödért megkegyelmezek; — 
monda komolyan a felségsértőnek; — sót , mivel tapasztalam bajnok erényedet, mint 
renegátot t i m a r i o t t á v á nevezlek hétezer asper jövedelmű birtokkal, ha ama lo
vagnőt serailomnak adod." 

Egy t í m á r t , azaz katonatartományt adományul kapni főbb kegyelmi kitünte
tés vala. A kevés órák előtt rendre igazított elégültlenek, ajkharapva pillantottak össze, 
határzott gyakorlatát tapasztalva azon politikának, mely az egyéni képességet, az avult 
tekintélyek s nepotistikus hálók daczára, mindenütt az ügyek élére állítja. 

A cserkesz nem fogadá el a czár ajánlatát. 
„Meghazudtolál, te kegyelmes vagy, de én ellened akarok harczolni; — monda 

fogultlan nyíltsággal. — Bocsáss el Bizanczba; te okvetlen győzni fogsz s ha bevetted 
a várost és én még élek, eljö vendek hozzád, hogy megölj." 

A czár kísérete, ez absolut fogalmakban nevelt birodalmi nagyok, elirtóztak: 
miként találkozhatik oly vakmerő, ki egy szultáni adományt el nem fogadni merészel. 
„Halált r eá !" kiáltanak alázatos ingerültséggel urok lábainál. . . Mohámét komoly 
fenséggel ragadta meg az alkalmat, kétélű tanácsosit czári nagylelkűséggel torolni 
meg, vagy magyarán mondva: vakot ütni rajtok. 

„A fogoly szabad; — monda parancsoló hangon. — A gyilkosság gyűlöletet sze
rez, pedig mi hóditni akarunk. E kihullandó vérnek minden csöppjéből tíz ellenségem 
támadna Bizancz falai között." Aztán a fogolyhoz fordult ünnepélyes hanggal: „add 
tudtul a görög népnek ismételt eskümet, hogy őt emelni nem lesújtani czélom. Nyel
vét megtarthatja, szokásait nem háborgatom s hitszabadságot engedek. Patriarchat ha
gyok választani s tekintélyét magam nevelem. Városát felépítem, népét nevelem, fel
gazdagítom s virágzóvá fejtem, s hogy örökkévalóvá tegyem azt, építeni fogom a Dar-
danellákat. . . Nem pusztító zsarnok hanem népatya, nem duló fergeteg hanem termé
keny eső leendek, melyet Allah jó kedvében küld." 

A cserkesz szabad lőn s félóra mnlva kötélhágcsón vitetek be a halálra itélt vá
rosba. 

Konstantinápoly rettentő ostroma már régtől tartott, melynek ötvenháromnapi 
eseménydús folyama a világtörténetből bőven ismerve van. A tömérdek nép t két biro-
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dalom színe, virága, kézi ereje ott tömegiett egymást pusztítva, vagy henyélt dolog
talan. H a a hadak költségeit veszszük s hozzá azon roppant közértéket, mennyit any-
nyi idö alatt annyi kéz hasznos munkája gyüjtendett, sokkal felülmulá vala azon nye
reséget, mit a legnagyobb győzelem nyújthat, a mellett, hogy e közmunka sikeréből 
avagyonlan osztályokra is visszaosztott volna annyi, mennyinek nélkülözése azokbék-
lenségét felidézhetné. De azon századok politikája nem igen látszék efféle számolato-
kat igénybe venni. 

A történet gazdagon megírta az ostromlott Bizancz hőstetteit. Példás emlékirat 
az a kétség s magasztalt szenvedély elszánt tusairól. Tizezernyi maradványa az ó v i 
lág urának, a töredékeiben is dicső görög nép, ötvenhárom napig tudott feltartani egy 
megdühödt világtömeget. De Mohámét, a hóditó lángész , rendkívülit tőn. A görögök, 
roppant vaslánczökat vontak a kikötő elébe hogy a czár hajóhada a városfalak alá ne 
jusson, s halálkészen ótalmazák azokat, mintha a déliföld orosztanai szálltak volna 
táborba. De az ifjú császár hallatlan gondolatra jött s hegyen át szállitá .oda hajó
hadát. 

Végre Bizancz s vele a görög birodalom május 29-kén azon égalj leggyönyö
rűbb szakában rohammal bevétetek. A természet gondoskodni látszék, hogy e nagy ha
lott hozzáillő napon múljék k i . A csata telve volt mind azon irtózattal, mit a gyilkold 
emberfaj az őrültség perczeiben gyakorolni szokott. Mohámét sergei, a görög harcz 
kevésszámú félistenei által több ízben vissza lőnek verve. A czárnak hátba kellett őket 
lövetnie és zsákmányoló dulást ígérni, hogy e példátlan tűznek és halálnak ismételve 
szembe menjenek. Maga Mohámét, életszámitás nélkül a legégőbb veszélyekben ví
vott. Egy utczai csatában találkozók egy pillanatra ama cscrkeszszel, k i mint egy éhes 
párduez rohant reája, de száguldó d e l y r i k rohantak közéjök s a zagyva tűzben el
veszték egymást Genuai Justinian, a görög fővezér örök képét adá a nép jelle
mében leszármazott ó hadi v i r t u snak. Dragezes Constantin, a bizanczi utősó császár, 
kit a végzet arra látszék hivni hogy e haldokló világhatalom szemeit befogja, hós csa
tái között , bajnok sebekben vérzett el. 

Mindez mitsem használt; Bizancz feldúlva lőn. Műremekei lerontva, kincse kira
bolva, szüzei fertőztetve, sötéten s összevérezve feküvék ottan, mint széttépett hulla, 
mely temetésre vár. 

Az ezer éves virág utősó nyílása szétzúzaték, a nagy római birodalom második 
ágának vége lón. . . . A szabadsághadak- és forradalmakban megszedi isten az embe
riség virágait , mint megszedi az erdők il latát, a virágok színét, a húrok hangjait, a 
lángész gondolatait I mintha a végzet czélja volna nem hagyni egyebet a földön, mint 
a mi szinetlen anyag és hulladék. 

Egy pár nap múlva, ugyanazon ligetes halmon, hol az ifjú császárt nagyságá
ról álmodozni láttuk, pompás bársonysátrat vontak fel. Gyöngyszín selyemkamuka ván-
kosokat hordtak be a persa szőnyegekre, mirrhafüstöt gyújtottak a mennyezet alá s 
mákonyos kéjitalt szűrtek súlyos arany medenczékbe. A sátor nyilatán a hős Mohámét 
alcibiádi termete látszék gyöngyös pongyolában, szellősen nyújtózva. 
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Köröskörül a győzedelmes tábor jóllakozva, s fogolyszüzek küzdelmeitől kifá-
radtan pihent vagy dicsőségi díszmenetet tartott a vérgózben s elpusztult köveken . . . . 
Minő különbség egy keresztény fejdelem nemeserkölcsü hős-sergci között! 

Azonban az alkony leszállott A kiterjedt erőség jők s gonoszok felett egyked
vűen terült e l , mintegy kicsinylő figyelmeztetésül, miszerint minden mi a bölcső és 
sir között történik, üres léggé foly a végzet egyenlítő törvénye alatt. 

Homály beálltával, a császári testőrök fehér nőalakot hoztak Mohámét sátorába. 
A hölgy légtermete, a szabadkozó karok bájos küzdelmei s a csillagos fátylon áttörő 
márványarcz a homály mellett is elárulák a szép fogolynőben Irene herczegnőt. Az 
áldozat mögött lehullottak a szultáni sátor súlyos függönyei. Kellő távolságban fegy
veres heréltek foglalták el őrállomásaikat, és a fenséges é j , mely az imáiban lankadt 
dervis felett vódszárnyat terjeszte a homokpusztában, hűségesen fedő a kéj bűnös sá
torát is. 

Három nap folytában és múlva mindig lebocsátva álltak a sátof szárnyai. A mufti, 
nagy vezir, a czári hadvezérkar, azon elégültlen nagyok, kikkel táborozás alatt talál-
kozánk , boszusan állongtak a sátor közelében, körülvéve felizgatott janicsároktól, kik 
más érdemesbek előléptetése által mellőzve érzék magokat. 

„Ez mégis szörnyűség igy csúfolni Alláht , ki győzelmünket a d á ; " kitört inge
rül ten a legidősb pasa. 

„A helyt hogy böjtölne, imádkoznék és a mosődást követné: három nap óta fe
ledve a próféta intését fórtelemben fetreng;" folytatá egy másik pártoskodó főtiszt. 

„Érzéki gyönyörben fogyasztja erejét, melyre egy uj birodalom megalkotása 
v á r ; " tóditá irigyen egy epeszín aga. 

„Mintha csak e rabnőért folyt volna annyi ozmán vér ." 
„Nálunk a hibát is súlyosan fenyíti; magánál a vétket sem veszi számba." 
„Az ő tekintélyeket háttérbe sújtja, hogy gátat no vessenek." 
„ S uj kegyenczekkel veszi körül magá t , kik bűneinek hízelegjenek." 
„ Igy él vissza az ozmán hűséggel." 
„ Igy ád példát a kötelességtörés harapozására " 
„ . . . S teszi tönkre erkölcsi uton, mit fegyverünk szerez." 
Ily és hasonló irigy kitörésekkel láziták egymást az elégültlenek, melyeknek 

locus communisokkal hímzett szövegéből, kivirított az önzés vörös vonala. 
Végre a kölcsönös izgatások nyomán, a janicsárok rá akartak a sátorra törni. 

A mufti megtiltá azt. Maga a nagy vezir közeiedék oda, s félrevonva a gyöngynehéz 
függönyt, szemrehányásokat tőn czárjának a vezérkar s hadsereg nevébeu. 

Mohámét lázadtan ugrott k i mint a fölidézett tigris barlangjából. Tört szemei
ben sötéten égett a fenyítő t űz , fáradt arczát barnavörös vérlánggal foltozá a harag. 
Meztelen baljában Irene herczegnőt, a megtört angyalt hurczolá, kit harmadnapi e rő ' 
szakos élv romokká ernyesztett. Jobbjában széles kardját emelte s a kimeríthetlen iz
mok gerezdjei dühtől vonaglottak dagadt erei közt. 

„ H a h ti vagytok I" orditá kékedt ajkaival az clégiiltien csoportra tekintve. „Rá* 
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ismerek ellenségeimre; de karom, mely Bizanczot megtörte, meg fogja törni tudni a 
katonai autocratiát is. . T i megirigylétek a muld jutalmat, mit uratok oly nagy mun
kák után egyszer vön. Egy napot vártatok, midőn enyelegni rándnl a vadászié orosz
lán , hogy gyengeségen lepve, vakondak körmeiteket belé akaszszátok. . . . T i szem
rehányást tesztek ? Jől van . . ! tehát lakoljon mindenki. Én elvetem ez élő paradicso
mot , milyet a prőféta csak egyszer küld; de közéletek is el fogom vetni a hálátlan eb-
fajt, mely jétevő urát veszetten ugatja. . . ." 

Ekkor felvető Iréné fátyolát. Márványarczát a szégyen és aléltság tetszhalálban 
tartá. Kék szemének megtört brilliántja fáradt sugárt vetett félig zárult pillái közöl s 
leontott hajának tépett sátorában halványan merült el a remegő kebel. 

„ Nézzetek ide; ordított Mohámét. Nézzétek prőfétánk e küldött csodáját I . . 
ígér é i ly hurit a Korán szent szava ? Tehet é méltőbb lényt hathatlanná a mekkai 
Hágar-kut szent vize ? . . . Ér é ennyit a nagy teremtésben Persia gyöngye ? . van é 
ily szép Sumatra ráfleziája? . nem méltő é , hogy érte a föld fia, legyen bár félisten, 
három napig megfeledkezzék. . ? De én elvetem ö t , hogy aztán méltőlag számoljak 
veletek. . . . A l l a h i l A l l a h M u h a m e d r e s o u l A l l a h ! " 

Végszavai közben rettentő erővel vágott kardjával a halvány áldozathoz. 
Iréné hullája leomlott mint vészütött l i l iom, s véres feje az elégületlenek lábai

hoz, gördült. 
A lázadé nagyok imádé csodálattal zugának helyeslést. 
„Te k e g y e t l e n vagy szultán! . . . oly ifjú és mégis kegyetlen . . I!" sikolt a 

e pillanatban egy bátor férfihang s egy vágtatő léről a vérpad körébe szökött az isme
rős cserkesz. 

A k e g y e t l e n czim, mint egy mesés nemezisi viszhang megrendité Mohámét 
kebelét, s mintha szégyenlne a tettenkapő igazság szemébe tekintni, lesüté szemeit. 

A cserkesz megcsőkolá az áldozat fehér ajkait s dühindulat nélkül, mint k i min
dennel számot vet, nyugalommal monda: „két napig kellett a börtön falát ásnom hogy 
szavam megtartsam. . . Most itt vagyok, ölj meg; hisz te kegyetlen vagy." 

Mohámét keserű dühvel hallá az ismételt vádat , melyet meg nem czáfolhatott. 
Kevély szelleme jől érező azt, hogy ily vádiéval egy földön nem élhet. De épen e vád 
ébresztő fel lelke jobb felében a vele született lovagias ösztönt. A helyett hogy meg
ölte volna a cserkeszt, keztyűt vete neki. 

„Te vivni fogsz velem, egynek veszni k e l l ; " monda szilárdul. 
A janicsárok közbevetek magokat s le akarák szúrni a cserkeszt, hogy a párbajt 

meggátolják; de a szultán, szemével tiltőlag parancsolt. 
A cserkesz némán fogadá el a kihívást. Lőra ültek kopjabajt víni. Mohámét mű

értő-fortélyos fordulatai közben bősz erővel tört bajtársának. A cserkesz feltárta hős 
keblét s a kopjába rohant. „Neked milliőkért kell élned, noha kegyetlen v a g y m o n d a 
haldokolva, miközben a fövényre hullott. 

A török birodalom e hős monarchának lángercje által ujjá lőn teremtve. Az egy
mást gyűlölő, tudatlan és rest népfajok félelem és kényszerítés által Összetartott keve-' 
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Ksthajnalon a tündér visszatért, 
S a hernyőcskát ölébe véve fel: 
Gyöngéden ápolá, inclengeté, 
,Szép tetted, monda, hálát érdemel! 

Volnál virág, szebb lennél mint valál, 
Szivárványszínből szőném nj ruhád; 
Most fájdalom, elnyúlt alakod 
Sincsen hatalmam visszaadni rád. 

Hanem nc félj! még egyszer lepke lészsz. 
K i sírjába száll lészen puszta váz; 
De tégedet feloszlás ott nem ér, 
Új alakot rád ép a sír ruház. 

Koporsőd, melybe eltemetkczel, 
Tündéri szép lesz. S még a kikelet 
Ifjú vírági el nem hullanak : 
Midőn megnyílik álmaid felett. 

A szerelemnek mézkclyhét, rövid 
Pályád felén elvettem tőled én ; 
De százszoros kéjjel töltöm meg azt 
Uj életednek ifjú estvelén! : 

Szőlott a tündér, s eltűnt hirtelen, 
Lombos fa lőn a kis hernyő laka, 
Hol nem sokára megbetegedett, 
S ösztönszerűn koporsőt alkota. 

S a temető tündéri szép v a l a . . . . 
Napsugár tört át finom szövetén; 
S ezer szivárványt látott a bogár, 
Mig körülőmié kékes sárga fény. 

És látott á lmát : el nem hervadő 
Virágnak itta édes harmatát! 
A napba szált fel rőzsás szárnyakon, 
Ezer szép tavaszt élt egy perczben át* 
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3 midőn felébredt, ifjü lepke volt. 
Mint a fehér bársony, hdszfn pnha: 
S áttörve ékes sírja zárait : 
A szerelemnek karjába juta. 

Minő kéj . . ! egyszer megifjúlni még 
Midőn az élét napja alkonyai ! 
S édes szerelmek boldog mámorán: 
Halálba dőlni öntudatlanul! 

A losonczi temetőben 
Hét kereszt áll egymás felett... 
Mit a család legutolsó 
Kis árvája emeltetett. 

Virágokkal borított s i r . . . 
Hervadástdl messze t á v o l . . . 
Virágokat a sirhanton, 
Egy kis árva gyermek á p o l . . . 

Virágot hint éjszakánként . . . 
Virágit a nefelejtsnek... 
Sirhalmára az ártatlan 
Áldozatként elesteknck! 

Nem tudja az árva gyermek 
Hogy míg v i r á g ok a t ápol, 
Ó hanyatlik tört v i r á g k é n t 
Sir f e l é a h e r v a d á s t o l l 

TÓTH KÁLMÁN. 

TOMPA. 

A LOSONCZI ÁRVÁ. 
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GYÁSZDALOK. 

I. 

Z ú g , zúg a sors nagy vészharangja, 
Kétségbeesés a mit idéz; 
Az átok, mint pokoli kéz 

Üt 8ző'rnyükép a vészharangra 

Mi az, mi az, hová szaladtok ? 
Megnyílt tán a föld kebele , 
A nyugalom örök helye! 

Nem! nem ? ti soha sem nyughattok; 

A bűnnek nincs nyugvö halála , 
Sőt holtakat is fölriaszt, — 
Ne keressen sehol vigaszt 

A bűnös, vagy nem az , — de gyáva . . . 

S így szol a lant, mit vérbe márt a 
Költő-rém, és a kárhozat, — 
És ilyen a végáldozat, 

M i még istentetszést se vára . . . . 

i i . 

Szúk, mert sötét a lá thatár , 
Rajt a villám czikázva j á r ; 
És a villám gyújt, ö l , temet, 
Nem hágy mást mint kísértetet: 

Kisértet, és élőhalott, 
Halálország itt , és amott; 
Az életnek nincs egyebe: 
Vad síri hang életjele . . . . 
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in. 
Minden szív egy bánaterdő 
S a rcményszinú levél 
Sárga lőn, 8 halálmezőben 
Ott hever, mint gyászlepel; 

Ohl a honű kíntüzén hadd 
Égjen meg e gyászlepel; 
Hátha phőnixként hamvából 
A r e m é n y életre ke l ! 

ANGYALVÁRI BENŐ. 

JCildődcink siralmas harczhelyén 
Zöldebb a M Mohácsnak mezején, 
Jobb illat tölti a virágokat 
S a gazda, mondják, szebb kalászt arat. 

£ földet hősök vére áztatá , 
Azért küld isten ily áldást reá ; 
Mert szent határ az s puszta nem lehet 
Hol honfiszív hónáért vérezett. 

0 ne sirassad annak végzetét, 
K i a hazáért adta életét 1 
Édesen alszik anyja kebelén 
S áldások őrzik csendes nyughelyén. 

Mely a hazáért é l t . a hü kebel 
Földjét termékenyítve hamvad e l , 
És szelleme a sír körül marad 
Tettekre intve az utódokat. 

MOHÁCS. 

B EÖTYÜS JÓZSEF. 



A LOSONCZIPHÖNÍX 
ELSŐ KÖTETE ELŐFIZETŐINEK 

második névjegyzéke. *) 

A . L E N D V A . Dervarics Kálmán. 
BAÁN. (Trencsény) Gyűjtő : B1 a s k o-

v i c s A n t. •— Ztuparich Péter. Szmre-
C8ányi Károly. — Baché Mér. Joé Ján . 

B A J A . Ifj. Pilaszanovits. Jézs. 
B A R A C S K A . Gyűjtő . V ö r ö s m a r t y 

M i h á 1. — Thaly Eszter. Hollősyné, Mik-
lés Eleonóra. 

Borosa Pál. Kállai Ján . 
- Gyűj tő: Z a b o l a y I s tv . Kenessei 
Gyula. Barbás Jőzs. 

B. ÁGRIS. (Arad.) Búzás Pál. 
B A R S . G y ű j t ő i M a r t o n f f y D é n e s , 

Barsmegyei cs. királyi kormánybiztos. 
2 péld. — Simonyi L . Lakits Ist. Bajchy 
Jőzs. Gaal Laj. Simonidesz Pál. Lipthay 
Gyula. Lipthay Gáb. Freyseissen. Moesi-
gay. Kiss Laj. Szolán Ján. Brogyány Lst. 

BÉCS. Laubhaimer Ferenez. 
B I C S K E . Tőth István. 
BODMÉR. (Fehér.) ß a r e s a i Ist tán. 
B U D A P E S T . Somogyi Károly. Sreter 

István. — (íyörky Lajo-i. Pázmándy Dé-
nesné. Vécsey Sánd. Latkőezyné. Szent-

pétery Zsigm. Kendelényi Alaj. Ifj. Kubi-
nyi Fer. Vándory Laj. Hartleben Ad . 6 
péld. Kovács Ferenez. — Hutter Ferenczné. 
Bella Pál. 

1. Gyűjtő : K i s m á r t o n y i E d e , gr. 
Károlyi ügyvéde. — Bogár Zsig. Práz-
novszky Fer. Paulik Gábor. Udvardy Péter. 

2. Gyűjtő: E m i c h. — Csehfalvi Eliza
beths Takács Sánd. Piufsich Anzelm. Cz i l -
linger Mih. Jedlik Ányos. Dessowffy. Natl 
György. Lőrincz Ján . Bezerédj István. 

3. Gyűjtő : H o r v á t h C y r i l l . — S ü -
meghi Pál. Nagy Márton. 

CSÁKÁNY. (Somogy.) Gyűjtő: H o d á -
s z y I g n á c z. — Nagy Sám. Kovács Far
kas. Boronkav lat. 

£SIK-SZEREDA. (Erdély.) LeczfalvJ 
Sándof*Ferenez. Mike Lajos. 

C S I L L A G M A J O R . (Fejérm.) Reményű 
Ede. 

C S O K N Y A . (Somogy.) Gyűjtő : H o 
ll o s s y J á n o s . Ziegler Lajos. Remete 
Ferenez. MayerhofiVr Jézs. Haag Guszt. 
Kayszer Sam. 

*) Azon t. előfizetők nejeit, kik clkéstok miatt az első névjegyzékhűl kimaradtak, de azért pél
dányaikai megkapok, valamint a f. évi május hónapon túl jelentkezett előfizetők neveit is, — 
a jövő július hónapban megjelenendő második kötetben fogom kinyomatni. S z e r k. 
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D E B R E C Z E N . Gyűjtő: 0 r b á n P e t ő. 
— Némethi L a j . — Tömösváry Ján . 

Gyűjtő : T e l e g d y L a j . — Szent
györgyi Elek. Szőke .ián. Kálmán Laj. 
Vincze Victor. 

Hauke Leo. BaloghKálmán. 
Gyűjtő : B e ő r L á s z l ó . — Arany 

Sánd. Szilágyi Péter. Molnár Ferencz. 
DOGNÁCSKABÁNYA. Gyűjtő : H o r -

k a i E n d r e . — Hergloz Gy. Boitner Ján. 
Rath Fer. Wéland Ede. 

ECSÉD. (Heves) Fáy József. 
E G E R . Frankel. Császár Józs. 
Gyűjtő: T a r k á n y i B é l a . — Csá

szár Józs. Pánthy Endre. 
ENDRÖD. (Békés). — Gyűjtő: N a g y 

A m b r u s . — Iloftman Józs. Asztalos Ist. 
Nyári Ján. Koricsánszky Mih. Fabriczius 
Zsig. Scherz Józs. Mezei Balázs. Kosztha 
Sánd. Ladányi Áron. Kovács Laj . Csató 
Ján . Csörgei Laj. Debreczeni Andr. Babó 
Imre. 

E P E R J E S . Az eperjesi magyar tár
saság. 

Gyűjtő : B e r z e v i c z y T i v a d a r.— 
Bánó József. Szmrecsányi Ödön. Berzevi-
czy Emil. Bencsik Sánd. 

ESZÉK. Gróf Khuen Henrik. 
ESZTERGOM.Gyüj tó :Rendek J ó z s . 

tanár. —Paczolay Ant. Kollár Jst. Jaross 
Vincze. Barinyay. Schumich Guszt. Szak-
mány Ján. Ocsovszky Ferencz. 

F O G A R A S . (Erdély). Kerezstényi Ant. 
G A R A N - K I S S A L L O . Gyűjtő: S z o b i 

P á l . — Tóth Józs. Dr. Kőszeghi. 
GARAN-VEZEKÉNY. (Bars) Veress 

Sándor. 
GYÖMRŐ. Gyűjtő : M a r i á s s y-S z e-

p e s s y M á r i a . 2 péld. Teleky Sámuel. 
Peller József. 

GYÓR. Gyűjtő: K a r s a y L a j o s . — 
Gulik Ján. Böröndi Jánosné. Preng M i -
hályné. Srikker Lása-lóné. Nagy Andrásné. 
Krisztenkovics Antalné. Káyn Lajos. Zech-
meister Pálné. Lukics Anna. Deáky Gol-
lérd. Kovács Ferenczné. 

Gyűjtő : B e ö r c ö n d y J á n o s n é . — 
Habosy Ján . Hchtl Fer. Stubán Ján. Sau-
erpreisnő. Vörös Miíi. Karczagné. Fábián 

Fer. Reisli Terézia. Fábián Pál. Horváth 
Ist. Nagy István. — Halma Eliza. Kozma 
Ján. Kolbe Lőrincz. Kaucz l g . Puntigám 
Rud. Vinkle Katal. Hagen Ist. Zántho 
Kálmán. 

GYÖNGYÖS. Teusch István. — Kttr-
thy János. Dely József. 

G Y U L A . (Békés). Gyűjtő: Z s i t v a y 
J ó z s . es. kir. korm. biztos. — Kis Antal. 
Bodoky Kár. Sipos Sánd. Körös-Ladány 
község. Kőrös-ladányi ref. egyház. Auto-
novics Ist. Farkas Béláné. 

H A C Z F E L D . Geml Kár. Wimmer Már
ton. Mathias Kár. 

HAJDU-BÖSZÖRMÉNY. Warga A n 
talné. 

HARSÁNY. Vikolinszky János. 
HOLDMEZÓ-VÁSÁRHELY, i. Gyűj

tő: B á l á s J á n o s . — Jeney Lajos. L u -
binszky Ign. Paraicz János. 

2. Gyűjtő: M i h á l y i I l k a . Zsifko-
vich Péter. Kecskeméthi Károly. — A h . 
m. vásárhelyi városi tanács. 15 péld. 

IPOLYSÁG. Gyűjtő: B u d a y S á n 
dor.—Baloghy László. GondaJán. Pong-
rácz Soma. 

JÁSZKISÉR. Mezöfi Gedeon. 
K A S S A . Gyűjtő : K l e s t i n s z k y 

L á s z l ó . — Zubriczky Szilárd. Fórdor 
Ant. Velese Ján . — Hägen Kár. 7 péld. 

KECSKEMÉT. l.Gyűjtó:K e m é ny f f i 
P á l , ügyvéd. -— Muraközy Józs. Ifj. Fó
rián Gy. Nagy Istv. Kovácsay Ist. Kubinyi 
Józs. Szél Mih. Herczcgh Sánd. [Kovács 
Istv. Szele8S-Antal Mari. Fleischer Bernát. 
Garay Mih. Kun Mih. Horváth Pál. Fórián-
Gassich Szidónia. Csillag Gábor. Battlay 
Ján . Ági László. Nagy Pál. 

2. Gyűjtő: L o s o n c z y L á s z l ő . — 
Csányi Ján . Gömöri Frigyes. Jancsó Ádám. 
Búza Kis Jánosnő. Horváth Vilma. Bóbis 
Ferencz. 

K E R C Z A . (Vas.) Baky Gábor r. lelkész. 
KISS-INDIA. (Arad). Gyújtó: P l a -

c s i n t á r K á r o l y . — Kovács József. 
Botii József. 

KTS-JENÖ. Gyűjtő : B e r n á t h A n -
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t a 1. — Pálifi Alajos. Hasz Sándor. Sze
ké r M i h . Bora. 

KOLCSÉR. (Kővár vidéke.) Gyűjtő: 
K a b ő s Z s ő f i a , K o v á c s L ő r i n c z -
n ő. — Pelei Eleknő. Degenfeld Pál. Fodor 
Eleknő. Banmertb Emilia. Rényi Jőzs. Pe
le i Istv. Weisz Jőzs. Csausz Verzár Veron. 
Lengyel György. 

KOLOZSVÁR. Gyűjtő : G á s p á r 
J á n . — Herépei Kár. Balé Istv. — Özv. 
Szábelné. 

KOVÁSZÓ. (Bereg.) Ilosvai Rado. Hu
nyadi Andrásné. 

LOSONCZ. 1. Gyűjtő: Z m e s k a l G á 
b o r . — Beniezky Gyula. Szakáll Fer. 
Schiff Mőr. 

2. Gyűjtő: P o k o r n y G u s z t á v . — 
Fabriczy Ján . Pongrácz Kár. Madách Kár. 
Algover Sám. Petényi Jőzs. Dapsy Vi lm. 
Prőnay Ist. Szentiványi Vincze 2 péld. Szi-
gyártő Sám. 

LÚGOS. Gyűjtő: S z e n d e B é l a . — 
Deuts Dávid. Faur Ján. Athanasievits Gy. 
Mály Jőzs. Papházy Ist. Szivos Pál. J a -
kabffy Pál. Izsák Sánd. Bagy. Mály Ján. 

' Szeidl Jőzs. Tallián Sánd. Pattyánszky Gy. 
Hosszú Gy. Jakabffy Kristőfné. Fogarassy 
Tődorné. Krengl Laj. 

MAKÓ.Gyűjtő : D o b s a 3 á m u el. 2p. 
— Scholcz Iván. Vargha Pál. Lang Laj. 
Farkasa Bened. 

2. Gyűjtő: M é s z á r o s L a j o s . — 
Návay Lászlő. Elek Laj. Vincze Sándor. 
Apátfalva község. Tarnay Kár. Szöllősi 
Ant. Farkas Mih. 

M A R G I T A . Áron Jőzsef. 
MARMAROS-SZIGET. Gyűjtő : Ifj. 

J u r a G y ö r g y . — If. Szabd Jőzs. Gyur-
mán Sánd. Lipcsey Pál. Rélyi Lász. Ber-
náth Jőzs. Sárkány Mih. Ifj. Kovásy Kár. 
Mihály György. A marmaros-szigeti ol va
sé-társaság. 

M I S K O L C Z . Markovics, Imre. 
M I S K O L C Z . Gyűjtő : H e i 1 p r i n Mih. 

2 péld. — Tőth Istv. Szathmáry Pál. 
N A G Y - B A J O M . Budai Pál r. főesperes-

nél 2 péld. , 
N A G Y - B Á N Y A . Gyűjtő: H o s s z ú 

L á s z l ő . — Vere3 Ist. Szirti Fer. Olvaső-
egylet. Nyirő Jőzs. Simai-testvérek. Kor-
buly. Peley Jőzs. Turmann Ant. Ifj. Bre
mer János. 

N A G Y - B E C S K E R E K . Gyűjtő : K o 
v á c s Á g o s t o n . — Várkonyi Jőzs. K e -
resztűry Ján. Schwarz And. Bäsch Manő. 
Tőtössy Lajos. 

NAGY-DÉM (Veszprém). — Ihász J á -
nosnö. Ihász Imre. 

NAGY-KÁLLÓ. Gyűjtő : M a t t y a -
s o v s z k y M e n y h é r t . — Kállay Leop. 
Máriapőc8i kolostor. Kállay Leopold. 

NAGY-KÓRÖS. A polgári casino. 
N A G Y - M A R J A (Bihar). Gyűjtő: Be 

ö t h y A l g e r n o n . — Vas Sándor. Grosz 
Gyula. Könyves Ján. Kis-Maria városa. 
Kalászi Fer. Kun Istv. Márton Mih. 

NAGY-SZELEZSÉNY. (Bars). Frecska 
Sámuel. 

N A G Y - S Z O M B A T . Rudolf Béla. 
NAGY-VÁRAD. Ásmány Jőzs. Özv. 

Veiterschütz Jánosné. Szilágyi Imre. Zsol
dos Jőzsef. 

1. Gyűjtő: V i d o v i c s F e r e n e z . 15 
példány. (A nevek nem küldettek be.) 

2. Gyűjtő : K o s z t i n T a m á s . — Bar-
lay Ferenez. Kiss Ján. Kaizler Ant. Erdé
lyi Iván. 

N Y I T R A . Szigler Mih. 2 péld. Kele-
cseny Jőzs. 

PALOTA.(Veszprém.) Gyűjtő: B e n k ő 
S á m u e l . — Merreider Ján. Lakatos Fer. 
Vérhas Kár. Maron Imre. Amon Ant. L i n -
tenthaler Jőzs. 

PÁPA. Pápay Miklős. 
PÁTY. Gyűjtő: G y ő r i J ő z s . — 

Nemesik Kár. Szekér Jőzs. 
PÉCS. Angyal Pál. 
PÉCSKA. Kovács Dénes. Pők Ágost. 
POZSONY. Gr. Teleky Ferenez. 
PODSZKAL.(Trencsén.)Gyüjtő:K v a s-

s a y A n t . — Rutsek Ján. Koreska Jőzs. 
Balgha Alaj. Keblussek Mik. Thurző Mih. 
Malobiczky Ign. Cselko Pál. Svertner Ant. 
Tersztyánszky Tamás. Tersztyánszky Alaj. 

PÜSZTA-SÜLY. Márton Lászlő. 
P U T N O K . G y ű j t ő r R á d e l y M i h . — 
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Ragályi Ábrahám. Alberger Gy. Szkalla 
Józs. Ágoston Istv. Pauer Miksa. 

RÁCZ - MILITICS. (Bács ) . Gyűjtő: 
L i c h t e n s t e i g e r F e r e n c z , káplán. 
— Eliássy Fer. pléb. Kulishics Péter. Zim
mer Tam. Bartl Gy. Lakner Vincze, ká
plánok. 

RÉDE. Farkas Ferencz. 
RÉPCZELAK. (Veszprém). Ajkay Ce

cília. 
R IMASZOMBAT. Gyűjtő: S z i l á r d y 

Ján . gömórmegyei főnök. — Török Bálint. 
Jéney Ján. O.sskaLaj. Bélík Ján . Kubinyi 
Ödön. Mrász Mih. Horka helysége. Huszth 
Jőzs. Öz. Harmati Lajosné. 

A rimaszombati casino. Benczúr János. 
SÁR-BOGÁRD. (Fehér). Gyűjtő: S a l -

l a y P á l . — Molnár Zsig. Huszár Sánd. 
Szűcs Gedeon. Zsigray Antalnő. Lehócz-
ky Ján. Ujváry Ján. 

SÁROS-PATAK. Gyűjtő: S o l t é s z 
F e r e n c z . — Id. Finkei Józs. Rácz Laj. 
A főiskolai magyar könyvtár. Ferenezi Ká
roly. 

SOMOGY. Gyűjtő: S t e p h a i t z R i 
c h a r d , főbíró. — Sandi evangélikus 
gyülekezet. Inkey Józs. Ih. Berény mező
város. Szabó Pál. Fenyősy Józs. Gullne-
vits Jó /s . Szabadt Józs. Domaniczky Laj. 
Andorka Ján. Szenorth Ist. Hobor Ján. 
Belius Józs. Kunt Guszt. Rumy Józs. Pé
csi J án . Németh Józs. Varga Ján. Tőrök 
Mik. T. Hochreiter Bert. Veisz Sáni. Nagy 
Benj. Pongrácz Fer. Véssei Mik. Rákóczy 
Ant. 

2. Gyűjtő: R o b o z P á l , fóbiró. — 
Csutor Ign. Csonka Ist. Kacskovics Sán-
dorné. Mocsy Sánd. 

Gróf Soms8Ích Imre. Siskovics Tamás. 
Jeszenszky - Siskovics Ilka. Kajdacsy- Je
szenszky Clementina. 

SUSA. Ifj. Somoskeöy Fer. Kis Gergely. 
SZABOLCS. Szemer György és Barczay 

Katalin 5 péld. 
SZÁSZ. Ballus Zsigmond. 
S Z A R V A S . (Békés). Gyűjtő : K u t h y 

L a j o s 10 péld. A nevek az első jegyzék
ben olvashatók a hely kijelölése nélkül. 

SZÁSZKABÁNYA. Vojtko Frigyes. 
SZEGSZÁRD. Gyűjtő . M a r t i n A n 

t a l . — Szabó Mih. Öcsény helység. B u -
day Józs. Balogh Pál . 

S Z E M L A K . (Arad) Csákly Demeter. ' 
S Z E N T - E N D R E . Nesko Gyula. 
SZIRÁK. Bulla Eugenia, 
S Z I L A S . Szabó Ferencz. 
SZOLNOK. Gyűjtő: Á b r a h á m fy 

és F1 u c k. — Ebért Vincze. Bolváry P é 
ter. Mczey Ján. Tóth Mátyásné. Domonkos 
Lászlóné. Kovács Kálmán. C/.inege Ábel. 

S Z O M B A T H E L Y . Gyűjtő: S i m o n 
V i n o z c , tanár. — Tóth Ist. Csik Ján . 
Molnár Ist. Szabó Mik. Antal Laj . 

TEMESVÁR. Osztvics Péter. Missits 
Athanáz. 

T O K A J . Gyűjtő: S z a b ó K á r o l y . 
— Görgei Miklós. Pauer Miklós. Trombi
tás Ign. Czukkqr Salam. Czukker Manó. 
Nagy Ján . Komáromi Vilin. 

U J B A R S . Gyűjtő : T ö r ö k J ó z s e f , 
r. esperes. — Révész Istv. Tóth Istv. K o -
tasz Jőzs. Járdánházy Jőzs. Halasy Istv. 
Csik Péter. Teveli Kálm. Varga Balázs. 
Saliay Józs. 

U J H E L Y . Gyűjtő : K a p y I s t v á n , 
megyei főnök. Újhelyi Jakab. Zsolnay 

' End. Horváth Bert. Piller Ist. Danilovits 
'Ant. Ecsedy Tam. 
j UNGVÁR. Machnyik György. 
• Gyűjtő: T u r n e r F e r en cz . — firiv-
jnyák F e r e n c z . Oswald Ferencz. Rubi 
j F e r e n c z. Kelemen F e r e n c z . 

VÁCZ. Gróf Zichy Hyppolit, kanonok, 
j Gyűjtő : M a g y a r y N i n a . — Nagy 
Pál. Szilágyi Endre. Együd Istv. Dombő 
Kár. Pintér Dáv. Mészáros Istv. Párniczky 
Krisztina. Domanyiczky Ist. Szabó Pál . 
Stróber Ján . Sreder Norbert. 

V I S K . (Hont.) Gyűjtő: P e t h e s A l 
be r t . — Szeniczey Ján . Ziska Ján. Ni t -
nausz Kár. Keller Alaj . 

Z A L A E G E R S Z E G . Gyűjtő : S z i g e -
t h y A n t a 1. — Isóó Eleonóra". Horváth. 
— Isóó Rozália. Horváth — Isóó Susanna.* 

Gyűjtő : B ü k y M i k l ó s . Donászy Laj . 
Győry Laj. Rotter Ján. 
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